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Thank you for having selected a Tsurumi submersible pump. For full benefit of this equipment, you should read, before use, the following points
which are necessary for safety and reliability. The table of contents guides you to the respective warnings and instructions.
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Applications

These instructions apply to the submersible pumps and aerators specified on the
cover. They are intended for use with periodic maintenance, under conditions
approved by a competent installation technician, in water of up to 40°C, with
sewage or nonflammable liquids compatible with cast iron, nitrile rubber and the
other materials, without the mixture exceeding a viscosity of 10 cp (m pa+s) nor a
density of 1,1. During use, discharge conduit and cabling should be touched only
if need be, and the water absolutely not. The area should be accessible to
competent maintenance technicians only, to the absolute exclusion of children
and the general public.

The pumps conform to the relevant directives of the EU.

Product Description

See table for technical data; see definitions of the icons used, below. Individual
performance graphs, dimension diagrams and any other data wanted for proper
selection and installation will be gladly provided upon request by the local Tsurumi
agent.

The significance of the text in the table (appendix) is as follows:

O / =Electric cable

§=Me0hanical seal
Z =Immersion depth

-m (maximum)

=Speed of rotation

=Qil volume

=Dry.weight

(without cable)

CAUTION!
The pump must not be run if it has been partially dismantled

CAUTION!

The pump must not be permanently installed in swimming
pools or fountains if the installation area can be flooded.
DANGER!

The pump must not be used in an explosive or flammable
environmentor for pumping/aerating flammable liquids.

O

=Rated power
P 2 p

m =Dimensions

IQ =Rated current P1 =Power input

Qmax =max. flow rate

=connection to terminal
board (diagramm in appendix)

I max =Staftingscurrent

H max. =max. head

The pumps”and aerators, should not be used in an atmosphere that could
become explosive nor in water that might contain traces of flammable liquid.

Handling'and Storage

The pump can be transported and storedéeither, vertically or horizontallys, Make sure that it is securely lashed and cannot roll.

CAUTION!

Always lift the pumpyby the lifting handle)- never/by the motor

cable or hose.

The time between delivery and thefirst hour of pumping is
extremely hazardous. Care/need be taken not to, crush, kink or pull the
fragile cable and not to break/the hard but brittle.cast iron or endanger a
bystander. No water should enter the open‘endief the cable during handling.

CAUTION!
The pump must always rest on a firm surface so that it will not
overturn. This applies to all handling, transport, testing and

installation.

*‘
N
CAUTION!

The lifting tackle must always be designed to suit the pump
weight. See under the heading “Product description”.

Safety measures

In order to reduce the risk of accidents during service and installation work, take
extreme care and bear in mind the risk of electrical accidents.

Only a competent electrician should be allowed to work on the electrical circuit,
since only he knows the dangers involved and the regulations.

Do not connect the power supply if any part of the pump or its installation has not
been completed and inspected, or if anyone is touching the water.

Installation of pump with normal bend:

Usually, with this bend, a quick coupling or at least a flange is
arranged in the conduit for quick disconnection at an accessible
level, to enable the pump to be lifted out for inspection. The
pump needs rest vertically on an ample and perfectly stable
surface, or to be suspended by its handle or lifting eye(s). All this
applies to BER and TR(N) aerators, too.

Store in a dry place to avoid corrosion by damp air inside the pump.The pump
should first be rinsed if a corrosive mixture has been pumped. Rinsing with water
mixed with cutting oil can be of some help if no dry storage is available.

Installation

Installation of pump with guide-rail specification
(duckfoot bend):

This is intended to allow the pump to be raised for inspection,
without unbolting the discharge pipe, along a pair of galvanized
or stainless steel “gas” tubes that need to be purchased from a
local merchant. It consists of a 90° bend with pedestal for bolting
down and a holder for the tops of the tubes. The tubes need to be
parallel and vertical, and the lifting tackle above the center of
gravity of the pump. As the pump is lowered, the pump’s flange
closes by weight. This applies TOS-BER aerators, too.

Chain:
The end of the lifting chain need to be safely hooked where it can be reached if
the pump fails to work.




Cable:

The pumps need to have their cable kept tight enough to prevent it from being
drawn into the pump inlet and cut. Voltage should not be applied to the cable as
long as it is not unrolled, as a voltage peak might occur that pierces the insulation.
If the power cable and level control cables are to go through concrete or earth,
they need to be long enough to allow the pump to be lifted onto a floor for
inspection. A conduit needs to be installed to pass the cables through, because
the power cable may not be removed from the motor to take away the entire pump
to a workshop, and the cable may need replacement.

The cable and its possible watertight connection and extension cable must reach
to a level beyond reach of flooding!

An electrician can extend a cable and make the splice waterproof, if he is
experienced in this, has the proper 3M or equivalent kit, and makes a 24-hour
immersion test (keeping the end out of the water and checking for at least 20 M
Ohm insulation); replacement of the cable, in a workshop only, is always
preferable. Voltage loss due to under-rated cabling between power source and
pump, is by far the most common cause of stopping during operation.

Notice: Keep strictly to these instruction otherwise the motor might burn
out!

Electrical Connections

The pump must be connected to terminals or starting equipment installed at a
level which cannot be flooded.

All electrical work must be carried out by an authorized electrician.

Only open the motor at a workshop. All measurements must be made at the free
end of the cable.

NOTE!

If a plug and socket are used, the grounding lead should be longer than the
phases to ensure that the other leads will, in case of a strong pull, be torn
first.

CAUTION!
All electrical equipment must always be earthed (grounded).
this applies both to the pump and to any monitoring equipment.

Improper wiring can lead to current leakage, electrical shock or fire.

Be sure to use a ground leakage breaker and an overcurrent protector (or
breaker) to prevent damage to the pump that may lead to electrical shock.
Imperfect grounding can cause the pump to be put out of operation by
electro-galvanic corrosion very quickly.

CAUTION!
The electrical installations must conform to national and local
regulations.

Check that the nameplate of the pump to verify that its voltage and frequency are
correct.

Power supply variation must be within +1Hz (frequency) and +5% (voltage) of
rated values. Check that the thermal overload relays has been set to the pump’s
rated ampere draw.

Connection of starter and motor conductors

If electrical connection of the pump is found to be difficult, €ontact your
Tsurumi dealer. To enable the correct connections, the .number of
conductors, any monitoring equipment and the method of starting must be
known.

CAUTION!

Before connecting the cabtyre cable to the terminal board,

make sure that the power supply (i.e. circuit breaker) is

properly disconnected. Failure to do so may lead to electrical
shock, short, or injury caused by the unintended starting of the pump.

CAUTION!
If a cablelis damaged, it must always be replaced.

For connecting the cables correctly, to the terminal board please
keep to the diagramm indicated in the table in the appendix

Cabtyre cable

If 6ne‘or more extension cables are used, they may need to be of larger section
than the ‘pump cable, accerding to length and possible other loads. A cable of
insufficient section results in‘loss of voltage and hence overheating of motor and
cable, which mayileadte repeated motor stoppage, unreliability, shortcircuit, fire,
current leakageyand, electric shock. So does a damaged or unsecurely wired
cable, the mare sa.if it is submerged. No attempt should be made to replace or
splice the pump cable, or open the motor, outside of a suitably manned workshop.
Always/ proteet the cable against pulling, crushing grazing and kinking, as the
copper cenductors are fragile and must remain insulated to avoid lack of voltage,
shortgircuiting,or electric shock. Apply no load to a cable that is lying in a roll, as
a peak voltage can result, high enough to burn through the insulation.

/" Opération

Before Starting:
Check that all persons concerned“agree that all 0, 0
verifications have been completed. €heckithat all bolts
are tight and the pump’s weight is\supported, the
discharge conduit has been.connected up, nobody is
touching the water nér i§ unnecessarily near, the
conduit or switchgear.,Be prepared to stop at once.

CAUTION!

The starting jerk may “be) violent.

Don’t hold the pump handle when

checking the direction of rotation.
Make sure that the pump is firmly supported and
cannot rotate.

The pump will jerk anti-clockwise when viewed from above, indicating that it is
running clockwise. If not, two of the three phases U, V, W should be transposed
with care by an electrician at the point of connection of pump cable to starter.

In the case of star delta please ask your Tsurumi dealer.

CAUTION!

Reversal of the direction of rotation on a plug that has no
phase transposing device may be done only by an authorized
person.

CAUTION!

If the built-in motor protection has tripped, the pump will stop

but will restart automatically when it has cooled down.

NEVER open the motor to make measurements, this can be
done at the free end of the cable.

WARNING!
Never insert your hand or any other object into the inlet
opening on the underside of the pump casing when the pump
is connected to the power supply.
Before inspecting the pump casing, check that the pump has been isolated
from the power supply and cannot be energized.




Service and Maintenance

CAUTION! Remove any debris attached to the pump’s outer surface, and wash the pump
Before any work is started, check that the pump is isolated with tap water. Pay particular attention to the impeller area, and completely
from the power supply and cannot be energized. remove any debr}s from the impeller. _

Verify that the paint is not peeled, that there is no damage, and that the bolts and

nuts have not loosened. If the paint has peeled, allow the pump to dry and apply
Note: touch-up paint.

In the appendix is a sectional drawing of a model of the B-series that is WARNING!

representative for the majority of our sewage and industrial pumps.

Due to the large number of different models we have to ask you to contact your
Tsurumi dealer if you need a parts list or a drawing of a particular model.

Never insert your hand or any other object into the inlet
opening on the underside of the pump casing when the pump
is connected to the power supply.
Before inspecting the pump casing, check that the pump has
been isolated from the power supply and cannot be energized.
Make sure that the pump is completely reassembled before putting into
operation again. Take care that bystanders keep a safe distance from the
conduit or switch gear and avoid contact with the water.

If the pump will not be operated for a long period of time, pull the pump up, allow
it to dry, and store it indoors.

If the pump remains immersed in water, operate the pump on a regular basis (i.e.
once a week) to prevent the impeller from seizing due to rust.

In one application, a pump can be under constant risk, and even with frequent attention may have a short live. In another application a pump can run for years without
any maintenance at all. Recommendations as to intervals, need interpretation, with the most hazardous characteristic in mind. At least superficial periodic inspection
is needed in order to maintain a certain level of reliability and safety.

Interval Inspection Item

1. Measuring insulation resistance Insulation resistance reference value = 20M Ohm
Monthly NOTE:
The motor must be.inspected if the
insulation resistance is,considerably
lower than that'obtained during the last
inspection
2. Measuring the loaded current To be within the rated current
3. Measuring the power supply voltage Power supply voltage ‘tolerance=+5% of rated voltage
4. Inspecting the impeller If the performance level has decreased considerably,
the impeller may beworn.
Overhaul The,pump must be/overhauled even if the pump
Once every 2 to 5 years appears nermal during operation. The pump may
need to be overhauled earlier if it is used continuously
or repeatedly.
NOTE:
Contact your Tsurumi-dealer to overhaul
the pump.
(0,75 kW and less) : B, C, U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Periodical inspection and |Inspection: Every 1500 hours of running time‘or every 6 months, whichever comes first
replacement of lubricant Changing intefval: Every,;3000 hours of running time or every 12 months , whichever comes first.
(1,5kW and more) : B, C, U, UZ, PU,SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Inspection: Every 6000 hours of runhing time or every 12 months, whichever comes first.
Changing Interval: Every 9000 hours of running time or every 24 months, whichever comes first

Choking:

Access of the water to the pumpand.apparent discharge ‘¢apacity obviously need to be checked as often as experience dictates. Basically, the inlet should be
protected from harmfully large solids; if they can be expected to be present, by a grating; e.g. the inlet to the pit can be screened off.

This is not applicablefto aerators fitted with strainemexcept in open water with much vegetation or leaf fall. If in doubt, check that the impeller and volute are free of
solids and of thickddepasits. First make sure that,electric power cannot be accidentally applied.

Generating Set:
If power is provided by a generating set'Hz to be within +1 Hz, and voltage within +5%, may need to be checked frequently. The lighter the generating set, the higher
the risk of erratic voltage and wrong frequeney.

Insulation Check:

The following should not be done on*automatic pumps such as e.g. U and PU because they have electronic parts. With them, a simple ohm meter has to be used
instead of an insulation tester which produces a test voltage. Less obvious than oil inspection but equally valuable, is a periodic check of insulation value between
the pump cable’s earth lead and the other leads, and between the other leads, by means of an insulation tester. This value, well over 20 M Ohm when the pump is
new or reconditioned, should be at least 1 M Ohm when the pump and its cable have been in the water for a long time. If it is down to 1M Ohm, repair in a workshop
is urgently needed. It is useful to keep a record of measurements of this insulation value, and of ampere draw if possible, over the years, so as to notice a steep
decline of the ohm value before a short occurs in the motor winding. Decreased ampere draw indicates impeller wear.

On workshop inspection, if it is found that the cable is at fault, it should not be re-used, even if 30 M Ohm insulation can be restored. If the motor is at fault, the
winding specialist can opt for ovendrying and revarnishing under vacuum, or in a favourable case drying only. In the latter case, dry at no more than 60°C with motor
protector still fitted or at not more than 105°C with motor protector removed. In case of oven drying, insulation should be higher than 5 M Ohm when hot or 20 M
Ohm when cooled down.

Oil:

Replace the oil also if it is slightly greyish or contains a droplet of water. Ensure that electric power cannot be accidentally applied to the pump. Lay the pump on its
side, remove the plug, holding a piece of cloth over it to prevent possible spraying. If the oil is greyish or contains water drops or dust, or if there is less than 80% of
the recommended quantity left, then measure carefully at the cable’s end (never open the motor outside a workshop) the ohm resistance between the leads and
replace shaft seal to avoid humidity getting into the motor and shorting the windings. Use turbine oil (ISO VG32). If the oil needs to be non-toxic (fish tank aeration,
food industry, etc) use high-quality paraffin oil of 28,8 to 35,2 cSt viscosity at 40°C.

Use the quantity specified in the specification table. Dispose of old oil in accordance with local regulations. Carefully check the packing (Gasket) of the filling plug
and replace.



CAUTION!

In the event of inward leakage, the oil housing may be
pressurized. When removing the oil plug, hold a piece of cloth
over it to prevent oil from splashing.

NOTE!

Old oil should be entrusted to an oil disposal company in accordance with
local regulations.

The Packing (Gasket) and the O-ring for the oil plug must be replaced with
a new part at each oil inspection and change.

Replacing

the impeller

CAUTION!

Before disassembling and reassembling the pump, be sure
that the power supply is disconnected, and remove the
cabtyre cable from the terminal board. To prevent serious
accidents, do not perform a conduction test during disassembly and
reassembly.

> B

CAUTION!

Be sure to perform a trial operation when starting the pump
after a reassembly. If the pump was assembled improperly, it
may lead to abnormal operation, electrical shock, or water
damage.

Removal of the suction cover (wear plate) and especially removal of the impeller,

CAUTION!

A worn impeller often has sharp edges. Take care not to cut
yourself on them.

and even more so the shaft sealing, must be left to a mechanic. Show him the
sectional view.

If the pump has a strange smell or appearance, have it cleaned professionally
before the mechanic touches it.

WARNING!

Never insert your hand or any other object into the inlet
opening on the underside of the pump casing when the pump
is connected to the power supply.

Before inspecting the pump casing, check that the pump has
been isolated from the power supply and cannot be energized.

Make sure that the pump is completely reassembled before putting into
operation again. Take care that bystanders keep a safe distance and avoid
contact with the water.

B>

When reassembling, the mechanic will turn the impeller by hand to check that it
turns freely and that there is no ticking or grating noise from a bearing. Impellers
that are not of the vortex type, have a clearance with respect to the suction cover
(wear plate) of about 0,3 to 0,5 mm when new or repaired.

Trouble

shooting” ()

CAUTION!
To prevent serious accidents, disconnect the power supply
before inspecting the pump.

Read this @peration, Manual carefully beforeyreguesting repair. After re-inspecting
the pump, if it does/not operate normally, contact your Tsurumi-dealer.

Pump fails to start

three windings are within £10%.
Pump has been satisfactorily in use

Pump is new or has been repaired and tested
» Check that voltage applied agrees with'rating plate.
» Check at pump cable free end (never open motorjinsulation value of earth lead (over 20M
Ohm), and continuity of winding: On three phase moters check whether ohm values of

» Same as above except that also impeller needsito be checked (stone, debris, rust between impeller
blades and suction.cover after long periods eutof use).

* Motor windings or cable damaged: Do not o
* Impeller blocked or¢€hoked.
« If pump is new, wrong voltage or frequency.

Pump starts but
stops immediately,
motor protector
actuates

» Wrong directionof rotation.

* Liquid of excessive high viscosity.oridensity.
» Wrong setting of thermal oyefload.unit.

pen motor. Check as above.

* Voltage too low (mosticommon cause); check supply voltage under load.
« If voltage is from diesel generator, inexact frequency.

» Wrong direction of rotation:

» Piping resistance too high

* Impeller worn, partially choked or severely n
*Strainer or inlet blocked.

« Pump draws air,or.liquid is partly volatile or

The pump’s head
and pumping
volume is low

arrowed by hard deposits.

contains high level of gas in solution.

The pump + Wrong diregtion or rotation.
generates noise or + Solid object'(stone, etc. ) in volute.
vibration * Impeller:severely damaged, or bearing damaged. Repair at once.

» Pump lying on its side and drawing a little ai

r. High wear rate likely.

Description of parts (see sectional drawing in appendix):
No. Part Name No. Part Name No. Part Name
1 Cabtyre Cable 35 Qil Plug 53 Motor Protector
20 Pump Casing 36 Lubricant 54 Shaft
21 Impeller 37 Discharge Bend 55 Rotor
22 Suction Cover 46 Air Release Valve 56 Stator Complete
23 Strainer Stand 48 Screwed Flange 60 Bearing Housing
25 Mechanical Seal 52A Upper Bearing 64 Motor Frame
26 Oil Seal 52B Lower Bearing




Wir danken lhnen fir lhr Vertrauen in Tsurumi Tauchpumpen. Um sicherzugehen, dal} Sie einen optimalen Nutzen aus dieser Pumpe ziehen, ist
es notwendig, diese Inbetriebnahme- und Betriebsanleitung vor Gebrauch griindlich durchzulesen und den Anweisungen genau zu folgen.
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Einsatzbereich

Die vorliegende Inbetriebnahme- und Betriebsanleitung gilt fir die auf der
Titelseite angegebenen Tauchpumpen und Beliifter. Diese sind Vorgesehen zur
Verwendung unter regelméaBiger Wartung in Wasser bis 40°C, das mit GuReisen,
Nitrilkautschuk oder mit den anderen Werkstoffen vertragliche Feststoffe oder
nicht entflammbare Flissigkeiten enthalt, wobei die Viskositat 10 Zentistoke (m
pass) und die Dichte 1,1 nicht Ubersteigen darf. Wahrend des Betriebs sollten
Druck- und elektrische Leitungen nicht beriihrt werden, das Wasser auf keinen
Fall. Der Zutritt zum Betriebsbereich sollte nur qualifizierten Technikern
vorbehalten sein, andere Personen und vor allem Kinder diirfen keinen Zugang
haben.

Die Pumpe ist konform mit den relevanten EU-Richtlinien.

Produktbeschrﬂ% ,,Qv

Technische Daten finden Sie in der Tabelle im Anhang. Die Zeichenerklarung
bezieht sich auf den Tabellenkopf. Einzelne Leistungskurven,
Dimensionszeichungen u.a. Daten, die Sie zur richtigen Auswahl einer Pumpe
bendtigen, stellt Ihnen gerne Ihr Tsurumi-Handler zur Verfligung.

Der Tabellenkopf im Anhang liest sich wie folgt:

O =Drehzahl / =Stromkabel
=0Olmenge &

@y =Mech. Dichtung
Q =Eintauchtiefe

i =Trockengewicht
(chne Kabel)

ACHTUNG!
Die Pumpe darf nicht in Betrieb genommen werden, wenn sie
teilweise zerlegt ist.

WARNUNG!
Die Pumpe darf nicht dauerhaft in Swimming Pools oder
Springbrunnen installiert werden, wenn der Installationsbereich
tiberflutet werden kann
ACHTUNG!
Pumpe niemals in Berei¢hen, in denen Explosions: oder Feurgefahr
besteht oder zum Pumpen/Beliiften von brennbarén Medien einsetzen.

P =Nennleistun
2 g

1 2 3 =Abmessungen

Ig =Nennstrom P1 =Leistungsaufnahme

Imax =Startstrom Qmax =max. Férdermenge
=max. = Anschlufd an Klemm-

MAX Esrderhshe

Die Pumpen.und Belifter dirfen weder in Bereichen verwendet werden, in denen
Explosions- oder Feuergefahr besteht noch in Medien, die Spuren von
brennbaren Flissigkeiten enthalten.

\

(S
ey =

leiste (Diagramm im Anhang)

Handhabung-und Lagerung

Die Pumpe kann vertikal oder horizontal transportiert und gelagert werden. Es ist darauf zu achten, daR sie gut gesichert ist und nicht wegrollen kann.

ACHTUNG!

Die Pumpe darf nur am Tragegriff “angehoben werden -

niemals am Motorkabelioder am Schlauch.

Zwischen Auslieferung und erstem Einsatz ist die Pumpe
extrem gefdhrdet. Achten Sie darauf, daB das _empfindliche Kabel nicht
zerdriickt, geknickt oder gezogen wird und, daR das harte, jedoch sprode
GuReisen nicht beschadigt wird. Gefdhrden. Sie keine umstehenden
Personen. Kein Wasser darf durch das‘offene Kabelende eindringen.

ACHTUNG!

Die Pumpe muB stets auf einer festen Standflache stehen, so
daB sie nicht umkippen kann. Dies gilt fiir Handhabung,
Transport, Probelauf und Installation.

Pumpe an einem trockenen Ort lagern, um Korrosion im Pumpeninneren durch
feuchte Luft zu vermeiden. Spilen Sie die Pumpe, falls korrosionsférdernde
Medien gepumpt wurden. Spilen mit Wasser, dem Schneiddl beigemengt ist,
beugt Korrosion vor.

Installation

ACHTUNG!
Die Hebevorrichtung mufl stets nach dem Pumpengewicht
bemessen sein. Siehe Abschnitt “Produktbeschreibung”.

Sicherheitsvorkehrungen

Um die Unfallgefahr bei Wartungs- und Installationsarbeiten zu mindern, ist mit
auBerster Vorsicht zu arbeiten. Seien Sie sich stets der Gefahr von Stromunféllen
bewult.

Nur ein qualifizierter Elektriker darf an leitenden Teilen arbeiten, da nur er die
damit verbundenen Gefahren und Vorschriften kennt. Legen Sie keine Spannung
an solange die Pumpe oder die gesamte Installation nicht vollstédndig ist und
solange Umstehende im Kontakt mit dem zu pumpenden Wasser sind.

Aufstellen der Pumpe mit Kupplungsfu® (TOS)

Mit Hilfe des KupplungsfulRes kann die Pumpe entlang zweier
rostfreier Flhrungsrohre, die zugekauft werden missen, zur
Wartung aus dem Wasser gezogen werden, ohne daf} diese von
der Druckleitung losgeschraubt werden miissen. Der Kupplungsfufy
besteht aus einem 90°-Krimmer, dessen FuR mit dem Boden
verschraubt werden kann, sowie Halterungen fir die
Fihrungsrohre. Die Rohre mussen parallel und vertikal liegen, die

Hebevorrrichtung muBl direkt Gber dem Schwerpunkt der Pumpe angeordnet
werden. Beim Ablassen kuppelt sich die Pumpe automatisch an den
Kupplungsfuf’ an.

Montage der transportablen Pumpenausfiihrung

Fir gewohnlich wird bei dieser Ausfiihrung eine Schnellverschlul3-
Kupplung oder ein Flansch an die Druckleitung in einer
zuganglichen Hohe angebracht, um die Pumpe zur Wartung
herausheben zu kénnen. Die Pumpe sollte entweder vertikal auf
einer ausreichend grofen und stabilen, eventuell erhéhten Flache
stehen oder mit Hilfe des Tragegriffs bzw. der Lastésen
aufgehangt werden. Dies trifft ebenso auf TR(N)- und BER-Bellfter zu.

Kette:
Das Ende der Lastkette sollte sorgfaltig in Reichweite aufgehangt werden, damit
die Pumpe bei einem Ausfall ohne Probleme herausgezogen werden kann.



Kabel:

Das Kabel muB} straff genug sein, damit es nicht in den Einla® gezogen und
beschadigt wird. Es sollte keine Spannung angelegt werden, solange das Kabel
aufgerollt ist, da sonst die starke Warmeentwicklung die Isolierung zerstoren
kann. Falls das Kabel durch Erde oder Beton fiihrt, sollte es lang genug sein, um
die Pumpe aus dem Wasser heben zu kénnen, falls diese ausfallt. Auch sollte
dann das Kabel durch eine Roéhre gelegt werden, da die Pumpe nur zusammen
mit dem Kabel in die Werkstatt gebracht werden darf. Das Kabelende sowie das
mdglichst wasserdichte Verbindungsstiick zum Verlangerungskabel missen sich
an einem Uberflutungssicheren Ort befinden.

Ein Elektriker kann mit der nétigen Erfahrung das Kabel verlangern und die
SpleilRverbindung Wasserdicht machen. Ein 24-stiindiger Eintauchtest (zu jeder
Zeit mindestens 20 M Ohm) ist nétig. Kabel nur in einer Werkstatt ersetzen. Ein
Spannungsverlust durch zu diinne Kabel zwischen Stromversorgung und Pumpe
ist bei weitem dei haufigste Ursache fiir einen Motorschaden.

Wichtig: Diese Anweisungen sind streng zu befolgen, andernfalls kann der
Motor durchbrennen!

Elektrischer AnschlufR

Die Pumpe muR an Anschlissen bzw. Anlavorrichtungen angeschlossen
werden, die an Uberflutungssicherer Stelle angeordnet sind. Die
Elektroinstallation mu unter der Aufsicht eines autorisierten Elektrikers
vorgenommen werden.

Den Motor niemals auRerhalb einer Werkstatt 6ffnen. Alle Messungen missen
am offenen Kabelende durchgefiihrt werden.

ACHTUNG!

Alle elektrischen Anlagen, sowohl die Pumpe als auch etwaige

Uberwachungsvorrichtungen, miissen stets geerdet sein.

Falsche elektrische Anschliisse kénnen zu Kriechstrom,
elektrischen Schlégen oder zu Feuer fiihren.
In jedem Fall muB ein Kriechstrom-Sicherheitsausschalter und ein
Uberstromschutz- oder Trennschalter verwendet werden, die eine
Beschadigung der Pumpe und damit die Gefahr elektrischer Schlage
vermeiden. UnsachgeméBe Erdung fiihrt innerhalb von Wochen zum
Ausfall der Pumpe durch Korrosion.

WICHTIG !

Aus Sicherheitsgriinden sollte der Schutzleiter der Pumpe lidnger sein als
die Phasenleiter, damit er sich zuletzt 16st, wenn zu stark am Kabel
gezogen wird.

ACHTUNG!

Vor AnschluB des Kabels an die Klemmleiste muR

sichergestellt werden, daB die Stromversorgung (d.h.

Hauptschalter) getrennt ist. Andernfalls kann es durch
unerwarteten Anlauf der Pumpe zu elektrischen Schlagen und Kurzschluf
kommen.

ACHTUNG!
Wenn ein Kabel beschadigt ist, muB‘es ausgetauscht werden!

ACHTUNG!
Die Elektroinstallation muf den nationalen und lokalen
Vorschriften entsprechen.

Uberzeugen Sie sich, daR die Netzspannung sowie die Frequenz mit den
Angaben auf dem Typenschild lbereinstimmen.

Uberpriifen Sie das Typenschild der Pumpe und stellen Sie sicher, daR die
Frequenz maximal um +1Hz und die Spannung um +5% abweicht. Stellen Sie
sicher, dal® zusatzlich angebrachte Thermoschutzschalter dem Nennstrom
entsprechen und wirklich angeschlossen sind.

AnschluBl der Stator- und Motorleitungen

Falls die Pumpe nicht mit einem fertigen Anschluf® versehen ist, wenden SiesSich
bitte an lhren Tsurumi-Handler.

Um den Anschlul korrekt herstellen zu kénnen, missen™die Anzahl der
Leitungen, die eventuell verwendete AnlaRvorrichtung®und dieé Anlafmethode
bekannt sein.

Vor der Inbetriebnahme:
Vergewissern Sie sich, daR alle béteiligten Personen
Ubereinstimmen, daR die Inspéktionjabgeschlossen
ist. Stellen Sie sicher, daR alleySchrauben fest sitzen,
die Pumpe stabil® stehty hdie Druckleitung
angeschlossen ist, niemand das/Wasser beriihrt oder
sich im Gefahrenbereichyaufhalt. Seien Sie bereit;, die
Pumpe notfalls schnell abzuschalten.

ACHTUNG!

Der Anlaufruck kannystark sein. Bei

der Kontrolle der:Drehrichtung nicht

am Pumpengriff festhalten. Darauf
achten, daB die Pumpe stabil gelagert ist und sich
nicht drehen kann.

Wenn die Pumpe anlauft, (ibt Sie einen Ruck entgegen dem Uhrzeigersinn aus
(von oben gesehen). Bei falscher Drehrichtung sind zwei der Phasen U, V und W
durch einen qualifizierten Elektriker zu vertauschen.

Bei Pumpen mit Sternschaltung wenden Sie sich bitte an Ihren Tsurumi-Handler.

& Bstrieb

Zum korrekten'/Anschluf des Kabels an/ die Klemmleiste beachten
Sie bitte das in der Tabelle im Anhang angegebene Diagramm.

AnschluBkabel

Falls das Kabel verlangert wird, kann es’sein, dall das Verlangerungskabel einen
groReren» Querschnitt benotigt als das Pumpenkabel, je nach Lange und
Leistungsaufnahme. Ein Kabel mit zu geringem Querschnitt fiihrt zu einem
Spannungsabfallyundssomit zur Uberhitzung von Motor und Kabel, was zu
wiederholten Motorstopps, KurzschluB3, Feuer, Kriechstromen und elektrischen
Schlagen fuhren kann. Dasselbe gilt fir ein beschadigtes oder unsorgfaltig
verdrahtetes” Kabel. Das Pumpenkabel darf niemals auBerhalb einer
Elektrowerkstatt“ersetzt oder verspleit werden. Das Kabel nicht rei3en,
quetschen, schrammen oder knicken, da die Kupferleiter und die Isolierung
empfindlich” sind. Beschadigung fiihrt zu Spannungsabfall, Kurzschlu® oder
elektrischen Schlagen. Betreiben Sie keine Pumpe Uber ein aufgewickeltes
Kabel, da die starke Warmeentwicklung die Isolierung zerstéren kann.

ACHTUNG!

Bei einem Stecker, der keine Phasentauschvorrichtung hat,
darf die Umkehrung der Drehrichtung nur von einer
autorisierten Person vorgenommen werden.

ACHTUNG!

Falls der eingebaute Motorschutz ausgeldst wurde, hort die
Pumpe auf zu laufen. Sie lauft dann automatisch wieder an,
nachdem sie sich abgekiihlt hat.

WARNUNG!

Niemals die Hand oder einen Gegenstand in die

Einlauféffnung auf der Unterseite des Pumpengehduses

stecken, wenn die Pumpe an die Stromversorgung
angeschlossen ist. Vor der Kontrolle des Pumpengehéauses feststellen, ob
die Pumpe von der Stromversorgung getrennt ist und nicht unter
Spannung gesetzt werden kann.




Service und Wartung

ACHTUNG!

Vor Beginn irgendwelcher Arbeiten ist sicherzustellen, da
die Pumpe von der Stromversorgung getrennt ist und nicht
unter Spannung gesetzt werden kann.

Hinweis:

Die RiRzeichung im Anhang stellt eine Pumpe der B-Serie dar, die représentativ
fir einen groRen Teil unserer Abwasser- und Industriepumpen ist.

Aufgrund der Vielzahl der Typen bitten wir Sie, gegebenenfalls die erforderliche
Teileliste und Explosionszeichung von Ihrem Tsurumi-Handler zu besorgen.

Wird die Pumpe einen langeren Zeitraum nicht benutzt, muf} sie aus dem Wasser
genommen, getrocknet und in einem geschlossenen Raum gelagert werden.
Bleibt die Pumpe unter Wasser, mul3 sie regelmaRig betrieben werden
(mindestens einmal wdchentlich), damit das Laufrad sich nicht durch Rost

Entfernen Sie allen von auRen anhaftenden Schmutz und reinigen Sie die Pumpe
mit Leitungswasser. Dabei ist besonders auf den Laufradbereich zu achten. Das
Laufrad muR vollstédndig von Schmutz und Schlamm gereinigt werden.

Der Bediener mufd regelmaRig priifen, ob Lack von der Pumpe abblattert, die
Pumpe von aufien beschadigt ist und alle Schrauben und Muttern fest angezogen
sind. Blattert Farbe ab, so muf} die (trockene!) Pumpe nachlackiert werden.

ACHTUNG!
Niemals die Hand oder einen Gegenstand in die
EinlaB6ffnung des Pumpengehéuses halten, wenn die Pumpe
an die Stromversorgung angeschlossen ist. Vor der
Inspektion des Pumpengehduses sicherstellen, daB die Pumpe von der
Stromversorgung vollstandig getrennt ist.
Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme, daB die Pumpe vollstindig
zusammengebaut ist. Sorgen Sie dafiir, daB sich Umstehende von der

festfrifdt. Druckleitung fernhalten und das Wasser nicht beriihren.

Je nach Anwendung kann eine Pumpe ohne jegliche Wartung jahrelang problemlos laufen oder unter schwersten Bedingungen und bester Wartung nur ein paar
Monate. Alle Empfehlungen bezuglich Wartungsintervalle sind interpretationsfahig und gehen von schwersten Bedingungen aus. Wenigstens eine grobe regelméaRige
Inspektion ist erforderlich, um ein MindestmaR an Zuverléassigkeit und Sicherheit zu gewahrleisten.

Zeitabstand Wartungsgegenstand
1. Messen des Isolationswiderstands Bezugswert des Isolationswiderstand = 20 M Ohm
Monatlich ANMERKUNG:

Liegt der Isolationswiderstand deutlich
unter. dem bei derletzten Inspektion
ermittelten Wert;muB der Motor
uberpriift werden.

Mufl dem Nennstrom entsprechen

Toleranz der Netzspannung: +5% der Nennspannung

Hat sich die Pumpenleistung deutlich verschlechtert,
ist moglicherweise das Laufrad verschlissen.

Auch wenn die Pumpe offenbar normal arbeitet, muf®
sie Uberholt werden. Bei starker Auslastung der
Pumpe kann es auch erforderlich sein, die Pumpe
bereits zu einem friiheren Zeitpunkt zu berholen.
ANMERKUNG:
Fiir das Uberholen der Pumpe wenden
Sie sich bitte an lhren Tsurumi-Handler

(0,75 kW oder weniger) =B, C, U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Inspektion: Alle 4500 Betriebsstunden oder alle 6 Monate, was friiher eintrifft.
Austausch: Alle 3000 Betriebsstunden,oder alle 12 Monate, was friher eintrifft
(1,5kW und mehr) : B, C, U, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:

Inspektion: Alle*6000 Betriebsstunden oder alle 12 Monate,was friher eintrifft
Austausch: Alle 9000 Betriebsstunden oder alle 24 Monate, was friher eintrifft

2. Messen des Arbeitsstroms
3. Messen der Netzspannung
4. Uberpriifung des Laufrads

Uberholung
Alle 2-5 Jahre

RegelmaBige Inspektion
und Austausch des
Schmiermittels

Verstopfung:

Die Wasserzuleitung und dié Forderkapazitat der Pumpe miissen so oft Uberpriift werden, wie es lhrer Erfahrung entspricht. Grundsétzlich sollte der Einla3 vor zu
groRen Festkérpern geschitzt werden, am bestef durch einen mechanischen Rechen.

Bellifter, die mit eitemRumpenkorb ausgestattet sind, sind vor Verstopfung sicher, es sei denn, das Becken befindet sich im Freien und organisches Material wie
z.B. Blatter kann in das Becken fallen und den Korb verstopfen. Im Zweifelsfall Uberpriifen Sie, ob das Laufrad und das Gehause frei von Feststoffen und
Ablagerungen sind. Vergewissern Sie sich'aber zuerst, dal die Pumpe nicht zuféllig anlaufen kann.

Stromgenerator:

Es ist wichtig, oft zu priifen, ob die Frequenz nicht mehr als +1Hz und die Spannung nicht mehr als +5% abweicht. Je schwécher der Generator ist, desto hoher ist
die Gefahr von falscher Spannufig,und Frequenz.

Uberpriifung des Widerstands:

Das Folgende trifft nicht auf automatische Pumpen wie z.B. U oder PU zu, da deren elektronische Teile zerstort werden kénnten. Bei diesen Typen sollte ein einfaches
Ohmmeter anstatt eines Meggers verwendet werden, da der Megger eine Testspannung abgibt.

Ebenso wichtig wie die Uberpriifung des Ols ist die regelmaRige Messung des Widerstands zwischen der Erdung und den Leitern des Kabels, bzw zwischen den
Leitern mit Hilfe eines Meggers. Der Wert sollte gut tiber 20 M Ohm liegen, wenn die Pumpe neu oder frisch Uberholt ist und wenigstens 1 M Ohm, wenn die Pumpe
und das Kabel lange Zeit im Wasser lagen. Unter 1 M Ohm muf} die Pumpe dringend in einer Werkstatt repariert werden. Es ist sinnvoll, die MeRwerte des
Widerstands und des Stroms (iber Iangere Zeit zu notieren, um einen starken Abfall des Widerstands bemerken zu kénnen, bevor es zwischen den Motorwicklungen
zum KurzschluR kommt. Eine geringere Stromaufnahme weist auf ein abgenutztes Laufrad hin.

Falls sich herausstellt, dal das Kabel beschadigt ist, sollte es nicht wiederverwendet werden, selbst wenn 30 M Ohm Widerstand wiederhergestellt werden kénnen.
Falls der Motor beschéadigt ist, kdnnen die Wicklungen im Ofen getrocknet und unter Vakuum neu lackiert werden. Den Motor mit Motorschutzschalter bei nicht mehr
als 60°C trocknen, ohne Motorschutzschalter bei nicht mehr als 105°C. Bei Ofentrocknung sollte der Widerstand im warmen Zustand 5 M Ohm, im kalten Zustand
20 M Ohm betragen.

Olwechsel:

Das Ol auch wechseln, wenn es graulich erscheint oder etwas Wasser enthélt. Sicherstellen, daR die Pumpe vollstéandig vom Netz getrennt ist. Pumpe auf die Seite
legen, Olstopfen entfernen, dabei ein Tuch davor halten, da das Ol eventuell unter Druck steht. Falls das Ol gréulich ist oder Wasser enthélt oder falls weniger als
80% der urspriinglichen Fiillmenge tibrig ist, sollte am Kabelende sorgfaltig der Widerstand zwischen den Leitern gemessen (Motor nur in der Werkstatt 6ffnen!) und
die Wellendichtung ersetzt werden, damit keine Feuchtigkeit (KurzschluRgefahr!) in den Motor eindringen kann. Verwenden Sie Turbinendl ISO VG32.

Falls das Ol nicht toxisch sein darf (Lebensmittelindustrie, Fischteichbeliiftung, etc.), benutzen Sie qualitativ hochwertiges Paraffindl mit einer Viskositét von 28,8 bis
35,2 Zentistoke bei 40°C.

Die in der Tabelle im Anhang angegebenen Olmenge einfiillen. Altdl gemaR den Vorschriften entsorgen. Dichtung und O-Ringe des Olstopfens (iberpriifen und
eventuell ersetzen.



ACHTUNG!

Das Olgehéuse kann unter Druck stehen, Deshalb ist beim
Entfernen des Olstopfens ein Tuch iiber diesen zu halten, um
ein Herausspritzen des Ols zu vermeiden.

HINWEIS

Altol ist gemaB der lokalen Vorschriften zu entsorgen.

Der Dichtring und der O-Ring des Oleinfiillstopfens sollten bei jeder
Uberpriifung der Olqualitit und bei jedem Olwechsel ausgewechselt
werden.

Austausch

des Laufrads

ACHTUNG!

Vor Zerlegen und Zusammenbau der Pumpe muf der
Bediener die Stromversorgung (Hauptschalter) ausschalten
und das Kabel von der Klemmleiste abziehen. Um Unfélle zu
vermeiden, darf beim Zerlegen/Zusammenbau kein Leitfahigkeitstest
durchgefiihrt werden.

B>/ || B

ACHTUNG!

Nach dem Zusammenbau und vor Start des eigentlichen

Pumpenbetriebs muBf der Bediener einen Testlauf

durchfithren. Bei falscher Pumpenmontage kann es zu
anomalem Betrieb, elektrischen Schlagen oder Wasserschiaden kommen.

Der Ausbau des Saugdeckels und besonders der Ausbau des Laufrads und der

Wellendichtung miissen einem qualifizierten Mechaniker (berlassen werden.
Zeigen Sie ihm die Schnittansicht der Pumpe.

Falls die Pumpe seltsam riecht oder aussieht, reinigen Sie diese griindlich bevor
sie angefaldt wird.

ACHTUNG!
Ein verschlissenes Laufrad weist oft scharfe Kanten auf.
A Verletzungsgefahr!
ACHTUNG!
:f: Niemals die Hand oder einen Gegenstand in die
EinlaR6ffnung des Pumpengehauses halten, wenn die Pumpe
an die Stromversorgung angeschlossen ist. Vor der

Inspektion des Pumpengehduses sicherstellen, daB die Pumpe von der
Stromversorgung vollstindig getrennt ist.

Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme, daB die Pumpe vollstindig
zusammengebaut ist. Sorgen Sie dafiir, daB sich Umstehende von der
Druckleitung fernhalten und das Wasser nicht beriihren.

Beim Zusammenbau muf} der Mechaniker das Laufrad von Hand drehen, um
sicherzustellen, dal® es sich leicht dreht und das Lager keine auffalligen
Gerausche macht.

Andere Laufréder als Wirbelstromlaufrader haben ein Spiel von ca. 0,3 bis 0,5mm
gegeniiber dem Saugdeckel wenn die Pumpe frisch iberholt oder neu ist.

Fehlersuche " (O

ACHTUNG!

Um schwerwiegende Unfdlle zu vermeiden, muB vor
Inspektion der Pumpe die Stromversorgung ausgeschaltet
werden.

Vor Anforderung des Reparaturservices lesen Sie bitte diese
Bedienungsanleitung sorgfaltig durch. Arbeitet die Pumpe auch nach
Durchfiihrung_der/folgenden Schrittetnicht normal, wenden Sie sich an Ihren
Tsurumi-Handler.

Pumpe ist neu oder uberholt und getestet

Pumpe startet nicht + Durch Elektriker Typenschild und

* Selbe Vorgehensweise, nur sollte

an Pumpe angelegte Spannung Uberprifen.

* Durch Elektriker Widerstand der Erdung am Kabelende (niemals Motor 6ffnen) messen (liber 20 M Ohm)
sowie Wicklungen Uberpriifen."Bei drei Phasen Uberpriifenassen, ob Widerstand der drei Wicklungen
+10% des Sollwerts betragt'und ob der Thermoschalterrichtig verdrahtet ist.

Pumpe hat bisher zufriedenstellend,gearbeitet

das Laufrad tberprift werden (Steine, Schmutz, Rost zwischen Laufrad

und Saugdeckel nach langerem Stillstand)

Pumpe lauft an,
stoppt aber sofort
wieder, die Motor-
schutzschaltung
spricht an

* Laufrad blockiert oder verstopft:

« Falsche Drehriehtung.

» Motorwicklungen oder/Kabel beschadigt. Motor'nicht 6ffnen. Wie oben vorgehen.

* Bei neuer Pumpe: falsehe Spannung oder Frequenz.
* Zu niedrige Spannung (haufigste Ursache); durch Elektriker unter Vollast messen lassen.
* Bei Versorgung'durch Dieselgenérator: ungenaue Frequenz.

« Flussigkeit hat zu'hohe Viskositat.oder Dichte.
* Bei neuer Installation: Thermoschalter falsch eingestellt.

Férderhdhe und « Bel neuer Installation: falsche Drehrichtung.

Fordermenge sind

verringert «/Pumpenkorb oderEinlal ist nicht frei.

« Bei,neuer Installation: Widerstand in der Druckleitung ist zu hoch.
* Laufrad verschlissen, teilweise verstopft oder durch harte Ablagerungen stark verengt.

«'Pumpe saugt.buft oder Flissigkeit ist teilweise dampfférmig, bzw. in ihr ist zu viel Gas gel6st.

Pumpe erzeugt
anomale Gerausche
oder Vibrationen

« Ein Stein, Stuck Draht, etc. klappert im Pum

* Falsche Drehrichtung (falls erster Start nach AnschluB).

pengehause.

« Laufrad oder Lager schwer beschadigt. Sofort reparieren.
» Pumpenliegt auf der Seite und saugt etwas Luft. Es ist schneller Verschleil3 zu erwarten.

Teilebezeichung (siehe Rilkzeichnung im Anhang):

Nr. Bezeichnung Nr. Bezeichnung Nr. Bezeichung
1 Kabel 35 Olstopfen 53 Motorschutz

20 Pumpengehause 36 Schmiermittel 54 Welle

21 Laufrad 37 AuslaRbogen 55 Rotor

22 Ansaugabdeckung 46 Entliftungsventil 56 Stator

23 Pumpenkorb 48 AnschluRflansch 60 Lagergehause

25 Mechanische Dichtung 52A oberes Lager 64 Motorgehause

26 Oldichtung 52B unteres Lager




Merci d'avoir opté pour une pompe submersible Tsurumi. Afin d'utiliser ce matériel de fagon optimale, lisez les points suivants indispensables a
la sécurité et a la fiabilité au préalable. Le sommaire indique la répartition des différents avertissements et instructions.

Sommaire

Applications
Description du produit
Manipulation et entreposage..

Installation..........cccccceeviinenes .10
Branchements électriques. .1
Fonctionnement..........ccceevveiiiiii e 1

Entretien et maintenance.................cccoo 12
Dépistage des pannes.........cccceeeviieeeiiieeinieee e, 13
Données techniques...........ccccoeiiiiieenns Voir annexe

Applications

Ces instructions concernent les pompes submersibles et les aérateurs spécifiés sur
la page de couverture. Elles sont congues pour étre utilisées lors de la maintenance
périodique, dans des conditions approuvées par un technicien compétent en
matiére d'installation, dans de I'eau jusqu'a 40°C, avec des eaux d'égout ou des
liquides non inflammables compatibles avec la fonte, le caoutchouc au nitrite et
d'autres matériaux sans que le mélange dépasse une viscosité de 10 cp (m pa.s)
ni une densité de 1.1. Pendant |'utilisation, ne touchez la conduite de déchargement
et les cables que se révéle indispensable et ne touchez surtout pas I'eau.

La zone doit étre accessible uniquement aux techniciens de maintenance
compétents. Les enfants et le public ne doivent absolument pas pouvoir y accéder.
Les pompes sont conformes aux directives CEE approriées.

ATTENTION!
N'utilisez pas la pompe si elle a été partiellement démontée.

ATTENTION!
La pompe ne doit pas étre installée de fagon permanente dans
des piscines ou des fontaines si la zone dans laquelle elle se
trouve est inondable.
DANGER!
La pompe ne doit pas étre utilisée dans un environnement explosif ou
inflammable ni pour pomper.des liquides inflammables.

Description du preduit

Voir le tableau des données techniques, voir les définitions des pictogrammes
utilisés ci-dessous. Les courbes de rendement individuel, les schémas cotés et
les autres données que vous souhaitez obtenir afin de sélectionner et d'installer
correctement le matériel vous seront aimablement fournis sur simple demande

par le revendeur Tsurumi local.
Signification du texte dans le tableau (annexe):
O = Vitesse de / = Cable électrique
rotation

i = Poids/a sec

(sans cable)

Joint mécanique

= Volume d'huile
SZ = Profondeur

-m d'immersion
(maximale)

P2 = Puissance nominale

1 2 3= Dimensions

I @ = Tension nominale P = Alimentation
1  électrique
I = Tension ‘au Q o
M demarrage max = Débit max.

= Raccordement au
panneau de bornes
(schéma en annexe)

Hmax = Pression max.

La pempe nesdoit pas étre utilisée dans une atmosphere susceptible d'exploser
ou'dans de I'eau pouvant contenir des traces de liquide inflammable.

Manijpulation‘ét entreposage

La pompe peut étre transportée et entreposee’verticalement ou horizentalement. Assurez-vous qu'elle est correctement fixée et ne peut pas rouler.

ATTENTION!
Soulevez toujours 1a pompe par sa poignéesNeila soulevez

jamais par le cable ouylesflexible du moteur. La/période entre
la livraison et.la premiére heure de pompageest extrémement
dangereuse; Veillez a ne pas écraser; vriller ni tirer le cable, a
ne pas casser la fonte dure mais friable et a ne pas mettre la vie de tiers en
danger. Au cours de,la manipulation, I'eau_ne doit pas pénétrer par

ATTENTION!

La pompe doit toujours reposer sur une surface ferme afin de
ne pas se renverser. Cela s'applique a tous les travaux de
manipulation, de transport, d'essai et d'installation.

I'extrémité ouverte du cable.
\ had

ATTENTION!
La poulie de levage doit toujours étre adaptée au poids de la
machine. Voir le paragraphe "Description du produit".

Mesures de sécurité

Afin de réduire le risque d'accidents au cours des travaux d'entretien et
d'installation, soyez extrémement vigilant et gardez le risque d'accidents
électriques a l'esprit.

Seul les électriciens qualifiés sont autorisés a travailler sur le circuit électrique car
eux seuls connaissent les dangers impliqués et les regles en vigueur.

Ne mettez pas la pompe sous tension si un de ses éléments manque ou si son
installation n'est pas terminée et n'a pas été vérifiée ou si quiconque touche I'eau.

Installation de la pompe avec courbure normale:

En principe, un accouplement rapide ou au moins une bride est
placé dans la conduite coudée afin de pouvoir déconnecter
rapidement la pompe a un niveau accessible ou de pouvoir la
soulever et I'extraire lors de son inspection. La pompe doit
reposer verticalement sur une large surface parfaitement stable
ou doit étre soulevée par sa poignéc ou son (ses) oeillet(s) de
levage. Cela concerne également les aérateurs BER et TR(N).

Entreposez-la dans un endroit sec afin d'eviter toute corrosion due a la humidité
de l'air a l'intérieur de la pompe. Si un mélange corrosif a été pompé, rincez la
pompe. Si cette derniere ne peut pas étre entreposée dans un endroit sec,
utilisez de I'eau mélangée a de I'huile d'usinage pour la rincer.

Installation

Installation de la pompe avec un rail de guidage
(courbure a patte d'oie):

La pompe doit ainsi pouvoir étre soulevée lors de l'inspection
sans dévisser le tuyau de déchargement le long de deux tubes de
gaz galvanisés en acier inoxydable non fournis. Cette installation
consiste en une courbure a 90° avec piédestal de dévissage et
support pour le haut des tubes. Les tubes doivent étre paralléles
et verticaux et la bucle de levage doit se trouver au-dessus du
centre de gravité de la pompe. Lorsque la pompe est abaissée,
sa bride se ferme sous l'effet du poids. Cela s'applique également aux aérateurs
TOS-BER.

Chaine:
L'extrémité de la chaine de levage doit étre correctement accrochée a un endroit
accessible si la pompe ne fonctionne pas.



Cable:

Le cable des pompes doit étre suffisamment serré afin de ne pas étre aspiré dans
I'admission de la pompe et de ne pas étre sectionné. Le cable ne doit pas étre
mis sous tension avant d'étre

totalement déroulé car sinon cela pourrait une pointe de tension susceptible de
percer l'isolation. Si le cable d'alimentation électrique et les cables de commande
du niveau doivent traverser du béton ou le sol, ils doivent étre suffisamment longs
pour que la pompe puisse étre soulevée jusqu'au sol afin d'étre inspectée.
Installez une conduite afin d'y faire passer les cables car le cable d'alimentation
électrique ne doit pas étre enlevé du moteur pour amener toute la pompe a

I'atelier et peut devoir étre remplacé.

Le cable et son raccord étanche éventuel ainsi que le cable de rallonge doivent
atteindre un niveau situé au-dessus du niveau d' inondation! Un électricien
expérimenté et équipé du kit 3M ou équivalent approprié peut rallonger un cable
et rendre la jonction étanche puis effectuer un test d'immersion est d'au moins 20
M ohms). Il est préférable de remplacer le cable dans un atelier. Le perte de
tension due au cablage sous-estimé entre la source d'alimentation électrique et
la pompe est de loin la cause la plus répandue de surcharge du moteur.
Remarque: Respectez impérativement ces instructions afin de ne pas griller
le moteur!

Raccordements électriques

La pompe doit étre raccordée aux bornes ou au matériel de démarrage installé a
un niveau non inondable.

Tous les travaux électriques doivent étre effectués par un électricien autorisé.
Ouvrez le moteur uniqguement dans un atelier. Toutes les mesures doivent étre
effectuées sur I'extremité libre du cable.

ATTENTION!

Tout le matériel électrique doit étre relié a la terre. Cela

concerne la pompe mais aussi le matériel de contréle.

Tout cablage incorrect peut provoquer des fuites de courant,
des électrocutions ou des incendies. Veillez a utiliser un disjoncteur a la
terre et un protecteur contre la surcharge (ou un disjoncteur) afin d'eviter
d'endommager la pompe et ainsi de vous électrocuter. En cas de mise a la
terre incorrecte, la pompe pourrait trés rapidement étre hors service en
raison de la corrosion électro-galvanique.

ATTENTION!
Les installations électriques doivent étre conformes aux
régles nationales et locales.

Verifiez la tension principale et la fréquence sont conformes aux particularités
figurant sur la plaque signalétique du moteur.

La fréquence nominale doit étre égale a +1Hz et la tension nominale a +5% des
valeurs réelles d'alimentation électrique. Verifiez que les relais de surcharge
thermique sont réglés conformément au schéma d'ampérage nominal de la
pompe.

Raccordement du stator et des conducteurs du moteur

Si la pompe n'est pas équipée d'un connecteur, contactez votfe revendeur
Tsurumi. Afin de pouvoir procéder correctement aux raccordements; vous'devez
connaitre le nombre de conducteurs, le matériel de controle’etila methode de
démarrage utilisés.

a

Avant le démarrage:

Vérifiez que toutes les jpersonnes concernées
considérent que toutes les/ verifications ont_été
effectuées. Verifiez que tous(les/boulons sont serrés,
que le poids de la pompe est supporté, que lacconduite
de raccordement a été raccordée, que personne ne
touche I'eau ou ne se trouve inutilement a proximité de
la conduite ou de I'organe de couplage. Seyez prét a
arréter soudainement la pompe.

ATTENTION!

La secousse au démarrage peut étre

violente. Ne tenez pas la poignée de

la pompe lorsque vous vérifiez le
sens de rotation. Assurez-vous que la pompe est
bien installée et ne peut pas tourner.

La pompe est secouée en sens inverse horaire vu du dessus, ce qui signifie
qu'elle tourne en sens horaire. Sinon, deux des trois phases U,V, W doivent étre
soigneusement transportées par un électricien sur le point de raccordement du
cable de la pompe au démarreur.

En cas d'étoile-triangle, contactez votre revendeur Tsurumi.

REMARQUE!

Si vous utilisez une douille ou une fiche, le fil de mise a la terre doit étre
plus long que les phases afin de garantir qu'en cas de forte traction, les
autres fils rompront en premier.

ATTENTION!

Avant de raccorder le cable souple sous caoutchouc au

panneau de bornes, assurez-vous que la machine est hors

tension (par example sur le disjoncteur). Sinon, vous risquez
de vous électrocuter ou de vous blesser ou la machine risque d'étre court-
circuitée en cas de démarrage involontaire de la pompe.

ATTENTION!
Si un’cable est endommagé, remplacez-le impérativement.

Pour raccorder correctement les cables au panneau de bornes,
référez-vous au schéma en annexe.

Cable souple sous caoutchouc

Sivous utilisez un ou plusiers cablesade rallonge, leur section peut devoir étre
plusiimportante que celléidu eable de la pompe selon la longueur et les autres
charges possibles. Un ‘cable d'une section insuffisante provoque une perte de
tension et par conséquent une surchauffe du moteur et du cable pouvant étre a
l'origine d'arréts répétés du moteur, d'un manque de fiabilité, d'un manque de
fiabilité, d'un” court-cGiruit, d'un incendie, d'une fuite de courant ou d'une
électrocution.” Un /céble endommagé ou raccordé de fagon incorrecte peut
provoquer la, méme chose d'autant plus s'il est submergé. N'essayez pas de
remplacer ou de brancher le cable de la pompe ni d'ouvrir le moteur hors d'un
ateliergeomportant le nombre de personnes nécessaires. Protégez toujours le
cable contre tout risque de traction, d'écrasement, d'accrochage et de vrillage car
les conducteurs en cuivre sont fragiles et doivent rester isolés afin d'éviter toute
fuite de tension, tout court-circuit ou toute électrocution. N'appliquez aucune
charge sur un cable placé dans un rouleau car cela pourrait provoquer une pointe
de tension suffisamment forte pour braler l'isolation.

ATTENTION!

L'inversion du sens de rotation sur une fiche non équipée
d'un dispositif de transposition de phase doit étre effectuée
uniquement par une personne autorisée.

ATTENTION!
Si la protection intégrée du moteur se déclenche, la pompe
s'arréte mais redémarre automatiquement aprés
refroidissement.
N'ouvrez JAMAIS le moteur afin de procéder a des mesures: cela peut étre
effectué sur I'extrémité libre du cable.

AVERTISSEMENT!

Ne mettez jamais la main ou tout autre objet dans I'overture

d'admission située sur la face inferieure du boitier de la

pompe lorsque celle-ci est sous tension. Avant d'inspecter le
boitier de la pompe, vérifiez que cette derniére a été mise hors tensnion et
ne peut pas étre remise sous tension.
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Entretien et maintenance

ATTENTION!
Avant de commencer tout travail, vérifiez que la pompe est
hors tension et ne peut pas étre remise sous tension.

Remarque:

En annexe, vous trouverez le schéma en coupe d'un modéle de la série KTZ
représentatif de la plupart de nos pompes.

Compte tenu du grand nombre de modéles différents, nous vous prions de
contacter votre revendeur Tsurumi si vous souhaitez obtenir la liste des piéces ou
un schéma relatif a un modeéle precis.

Si vous prévoyez de ne pas utiliser la pompe pendant une période prolongée,
tirez-la vers le haut, laissez-la sécher et entreposez-la a l'interieur.

Enlevez les débris fixés sur la surface extérieure de la pompe et lavez la pompe
a l'eau du robinet. Soyez particulierement attentif a la zone de la turbine et
enlevez totalement les débris de ce dernier.

Vérifiez que la peinture n'est pas écaillée, que la pompe ne présente aucun
dommage et que les boulons et les écrous ne sont pas desserrés. Si la peinture
est écaillée, laissez sécher la pompe et faites une retouche.

AVERTISSEMENT!

Ne mettez jamais la main ou tout autre objet dans I'ouverture

d'admission située sur la face inférieure du boitier de la

pompe lorsque celle-ci est sous tension. Avant d'inspecter le
boitier de la pompe, vérifiez que cette derniére a été mise hors tension et
ne peut pas étre remise en tension. Assurez-vous que la pompe a été

entiéerement remontée avant de la remettre en service. Veillez a ce que les
personnes se trouvant a proximité se tiennent a une distance suffisante de
la conduite ou de I'organe de commande et évitent tout contact avec I'eau.

Si la pompe reste immergée dans I'eau, actionnez-la réguliérement (par example
une fois par semain) afin d'empechér que la turbine se brise en raison de la
rouille.

Dans certain cas, la pompe peut étre soumise a un risque permanent et sa durée de vie peut étre réduite méme si vous y accordez une attention particuliére. Dans
d'autres cas, la pompe peut fonctionner pendant des années sans aucune maintenance. Les intervalles recommandés doivent étre interprétés en tenant compte de
la situation la plus dangereuse. Une inspection périodique superficielle minimum est nécessaire afin de maintenir un certain niveau de fiabilité et de sécurité.

Intervalle Objet de l'inspection

1. Mesure de la résistence d l'isolation Valeur de la résistence de l'isolation =20 M Ohm
REMARQUE:
Le moteur doit étre.inspecté si la
résistance de l'isolation est bien
inférieure a cellerobtenue lors de la
derniére inspection.

. doit étre inférieur a la tension nominale.

Tension d'alimentation tolerée = +5% de la tension nominale

Si son rendement,a considérablement diminué, la
turbine est peut-étre usé.
La pompe doit étresremise en état méme si tout
semble normal au cours de son utilisation. En cas
d'utilisation continue ou répétée, la pompe peut devoir|
étresremise en état plus tét.
REMARQUE:
Contactez votre revendeur Tsurumi pour
la remise en état de la pompe.
(0,75 kW et moins) : B, C;, U, UZ, PU, TM, SEQ, SQ, FHP, FSP:
Inspection: toutes les 1500.heures d'utilisation ou_tous les 6 mois selon ce qui arrive en premier.
Intervalle de rémplacement: toutes les. 3000 heures d'utilisation ou tous les 12 mois selon ce qui arrive en
premier.

Tous le mois

2. Mesure du courant chargé
3. Mesure de la tension d'alimentation
4. Inspection de la turbine

Remise en état
Une fois tous le 2 a 5 ans

Inspection périodique et
remplacement du

b (1,5kW et plus) %B, C, U, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Inspections toutes les 6000,hetires d'utilisation ou tous les 12 mois selon ce qui arrive en premier.
Intervalle de remplacement: toutesiles 9000 heures d'utilisation ou tous les 24 mois selon ce qui arrive en
premier.
Engorgement.

L'acceés de I'eau a la pompe etila capacité de déchargement apparente doivent étre vérifiés aussi souvent que nécessaire. En principe, I'admission doit étre protégée
contre les solides nuisibles/éventuels. L'admission de la fosse peut par exemple étre protégée par un écran.

Ceci ne s'applique pas aux aérateurs équipés d'un filire sauf dans I'eau a I'air libre contenant une grande quantité de végétation ou des feuilles. En cas de doute,
vérifiez que la turbine etlla volute ne sont pas couverts de solides ni de dépdts épais. Assurez-vous tout d'abord que la pompe ne peut pas étre mise sous tension
involontairement.

Groupe électrogéne:
La fréquence doit étre de +1 Hz et laytension de +5%. Elles peuvent devoir étre vérifiées frequemment si I'électricité est fournie par un groupe électrogéne. Plus le groupe
électrogene est léger, plus le risque de tension erratique et de fréquence erronée est élevé.

Contréle de l'isolation:

Les opérations suivantes ne doivent pas étre exécutées sur les pompes automatiques telles que par exemple U et PU car celles-ci contiennent des piéces
électroniques. Avec ces pompes, utilisez simplement un compteur ohmique a la place du testeur d'isolation produisant une tension d'essai. Un contréle périodique
de la valeur d'isolation entre le fil de terre du cable de la pompe et les autres fils ainsi qu'entre les autres fils a I'aide d'un testeur d'isolation est moins évident que
I'inspection de I'huile mais tout aussi précieux. Cette valeur, supérieure de 20 M ohms lorsque la pompe est neuve ou a été remise a neuf, doit é&tre au moins égale
a 1 M ohms lorsque la pompe et son céble sont restés dans I'eau pendant longtemps. Si elle est inférieure @ 1 M ohms, une réparation en atelier s'impose de fagon
urgente. Il est utile, si possible, d'enregistrer les mesures effectuées de cette valeur d'isolation et le schéma d'ampérage pendant plusieurs années ainsi que de noter
le déclin rapide de la valeur en ohms avant un court-circuit dans I'enroulement du moteur. La baisse de I'ampérage est synonyme de l'usure de la turbine. Lors de
l'inspection de I'atelier, si vous constatez que le cable est défectueux, ne le réutilisez pas méme si une isolation de 30 M ohms peut étre obtenue. Si le moteur est
défectueux, le spécialiste de I'environment peut choisir de le sécher. Dans le denier cas, ne le séchez pas a plus de 60°C si le protecteur du moteur est resté monté
et a plus de 105°C si ce dernier a été démonté. Lors du séchage a I'étuve, l'isolation doit étre supérieure 8 5 M ohms a chaud ou a 20 M ohms apres refroidissement.

Huile:

Remplacez I'huile si elle est Iégérement grise ou si elle contient de I'eau. Assurez-vous que la pompe ne peut pas étre mise sous tension accidentellement. Posez
la pompe sur le coté, envelez le bouchon et placez un chiffon a I'emplacement de ce dernier afin d'empécher tout giclement éventuel. Si I'huile est grise ou contient
des gouttes d'eau ou de la poussiére ou s'il en reste moins de 80% de la quantité recommandée, mesurez soigneusement la résistance en ohms entre les fils a
I'extrémité du cable (n'ouvrez jamais le moteur a I'extérieur d'un atelier) et remplacez le joint de I'arbre afin d'éviter que I'numidité pénétre dans le moteur et réduise
la durée de vie des enroulements. Utilisez de I'huile pour turbines (ISO VG 32). Si I'huile ne doit pas étre toxique (aération d'une réservoir a poisson, industrie
alimentaire, etc.), utilisez de I'huile de paraffine de haute qualité d'une viscosité comprise entre 28,8 et 32,5 cSt a 40°C.

Utilisez la quantité spécifiée dans le tableau des spécifications. Mettez I'huile usagée au rebut conformément aux régles locales. Verifiez soigneusement la garniture
(joint) du bouchon de remplissage et remplacez-la si nécessaire.
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ATTENTION!

En cas de fuite interne, le carte d'huile peut étre sous
pression. Lorsque vous enlevez le bouchon d'huile,
maintenez un chiffon a son emplacement afin d'eviter toute
éclaboussure d'huile.

P>

REMARQUE!

L'huile usagée doit étre confiée a une société de mise au rebut
confomément aux régles locales.

Le joint et le joint torique du bouchon de remplissage d'huile doivent étre
remplacés a chaque inspection et a chaque changement d'huile.

Remplaceme

nt de la turbine

ATTENTION!

Avant de démonter et de remonter la pompe, veillez a ce
qu’elle soit hors tension et enlevez le cable souple sous
caoutchouc du panneau de bornes. Afin d’éviter tout accident
grave, n’effectuez pas de test conduction lors du démontage et du
remontage.

>

ATTENTION!
Lors du démarrage de la pompe aprés son remontage,
effectuez une passe d’essai. Si la pompe a été montée de

fagon incorrecte, cela pourrait provoquer un
disfonctionnement, une électrocution ou des dommages dus
al'eau.

ATTENTION!
Lorsque la turbine est usée, ses arétes sont vives. Veillez a ne
pas vous couper.

Le démontage du couvercle d’aspiration (plaque d’usure) et notamment de la
turbine et du joint de I"arbre doit étre confié a un mécanicien. Montrez-lui la vue
en coupe. Si la pompe dégage une odeur étrange ou a une apparence bizarre,
faites-la nettoyer par un professional avant de la confier au mécanicien. Lors du

AVERTISSEMENT!

Ne mettez jaimais la main ou tout autre object dans
I'ouverture d’admission située sur la face inférieure du
boitier de la pompe lorseque celle-ci est sous tension. Avant
d’inspecter le boitier de la pompe, vérifiez que cette derniére a été mise
hors tension et ne peut pas étre remise sous tension. Assurez-vous que la
pompe a été entierement remontée avant de la remettre en service. Veillez
a ce que les personnes se trouvant a proximité se tiennent a une distance
suffisante de la conduite ou de lI'organe de commande et évitent tout

B>

remontage, le mécanicien tournera la turbine & la main afin de vérfier qu’il tourne
librement et qu'aucun palier n'émet de bruit de tic-tac ni de grincement. Les
turbines non de type vortex présentent un jeu par rapport au couvercle
d’aspriation (plaque d’usure) d’environ 0,3 a 0,5 mm lorsqu’ils sont neufs ou
aprés réparation.

Dépistage

des pannes ()"

ATTENTION!
Afin d'empécher tout accident grave, mettez la pompe
hors tension avant de l'inspecter.

Lisez attentivament ces instructions d'utilisation avant toute réparation. Apres
avoir inspecté la pompe une nouvelle fois, contactez votre revendeur Tsurumi si
elle ne fonctiennepas correctement.

La pompe ne

démarre pas. « Vérifiez la valeur d'isolation du fil

« Voir ci-dessus sauf que la‘turbine
la turbine et le couvercle d'aspirat

La pompe est neuve ou a ete reparee et testee
- Vérifiez que la tension appliquée est conforme a la plaque signalétique.

de terre (supérieurera 20 M ohms) a I'extrémité libre du cable de la

pompe (n'ouvrez jamais le moteur) ainsi que la continuité de I'enroulement. Sur le moteurs triphasés,
vérifiez si les valeurs en ohms.des trois enroulements sont inférieurs a + 10%.
La pompe a fonctionné de fagon satisfaisante

doit également étre vérfié (pierres, débris, rouille entre les lames du
ion aprés-une longue période de non-utilisation).

La pompe démarre
mais s arréte
immédiatement et le
protecteur du
moteur se
déclenche.

* Turbine bloqué ou étranglé.
« Si la pompe est neuvey tension ou fréquenc
* Tension trop faible (cause la plus communée

 Sens de rotation’incorrect.
« Viscosité ou.densité trop élevée du'liquide.
» Réglage incorrect de I'unitésde surcharge th

» Enroulements du moteur ou cable’endommagés. N'ouvrez pas le moteur. Vérifiez les points indiqués ci-dessus.

eincorrecte.
); Vérifiez la tension d'alimentation avec charge.

« Si I'électricité est fournie par un groupe électrogéne diesel, fréquence inexacte.

ermique.

» Sens.de rotation incorrect.

La hauteur de chute
» Résistence des conduites,trop’élevée.

d’eau de la pompe
et le volume de
pomage ont diminué

«(Filtre ou admission,comatés.
+I'a pompe aspire de I'air ou le liquide est pa

* Turbine usée, partiellement étranglée ou gravement rétrécie par des dépdts durs.

rtiellement volatile et contiene une grande quantité de gaz en solution.

» Sens de rotation incorrect.

La pompe émet du ' ! Y
* Objet solide\(pierre, etc.) dans la conque.

bruit ou des
vibrations

* Turbine gravement endommagée ou palier endommagé. Réparez tout en méme temps.
» Pompewposée sur le coté et aspirant un peu d'air. Fort taux d'usure probable.

Description des piéces (voir le schéma en

coupe en annexe)

N° Nom de la piéce N° Nom de la piéce N° Nom de la piéce
1 Cable électrique 35 Bouchon d'huile 53 Protecteur du moteur
20 Corps de pompe 36 Lubrifiant 54 Arbre

21 Roue - turbine 37 Courbure de déchargement 55 Rotor

22 Couvercle d'aspiration 46 Soupape de reldchement pneumatique 56 Stator complet

23 Crépine 48 Bride vissée 60 Logement du palier

25 double garniture mécanique 52A Palier supérieur 64 carcasse moteur

26 Joint d'huile 52B Palier inférieur
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Grazie per aver scelto una pompa a immersione Tsurumi. Per ottenere il massimo profitto da questa attrezzatura, prima dell'uso leggere i punti
seguenti che sono comunque necessari per la sicurezza e l'affidabilita. L'indice vi guidera nelle rispettive avvertenze e istruzioni.

Indice

ApPliICaZIONI......ceeieeieiie et 14
Descrizione del prodotto..........ccccccce. 14
Spostamento interno e immagazzinaggio . 14
Installazione .......... 14
Collegamenti ElletricCi ..........ccovviiiiiiniieiiieiicens 15
Funzionamento ........ccccovviiieiiiiiicee e 15

Assistenza e Manutenzione
Individuazione dei guasti
Dati tecnici

Applicazioni

Queste istruzioni valgono per le pompe a immersione e per gli aeratori specificati in
copertina. Si intendono per un uso con manutenzione periodica, alle condizioni approvate
da un tecnico di installazione conpetente, in acqua liquami o liquidi non
infiammabilicompatibili con ghisa, gomma nitrilica e gli altri materiali, senza che la miscela
superi una viscosita di 10 cp - centipoise (m.pa d) né una densita di 1,1. Durante l'uso, il
condotto di scarico e il cannello dovranno essre toccati solo in caso di bisogno, mentre
I'acqua non dovra assolutamente essere toccata. L'area dovra essere accessibile solo a
tecnici di manutenzione competenti, con assoluto divieto di accesso ai bambini e al
pubblico.

Le pompe sono in conformita con le relative direttive UE.

ATTENZIONE!
La pompa non deve essere messa in funzione se é stata
parzialmente smontata.

ATTENZIONE!

La pompa non deve essere installata in modo installazione
puo essere inondata

PERICOLO!

La pompa non deve essere usata in ambiente esposivo o
inflammabile 6,per pompare liquidi infiammabili.

Descrizione del Qr@t

Vedere tabella per i dati tecnici; vedere le definizioni delle icone usate qui sotto.

Su richiesta, I'agente locale Tsurumi sara lieto di fornire grafici di esecuzione 2 3/=Dimesione

individuale, diagrammi dimensionali e qualsiasi altro dato richiesto per una
selezione e un'installazione adeguate.

1l significato del testo nella tabella (appendice) é il seguente:

O / =Cavo elettrico
@ =Guarnizione di

=Velocita di
rotazione

=Volume dell'olio tenuta mecanica

=Profondita d
Iimmersione
(massima)

=Peso sécco
(sénza cayo)

=Potenza stimata

2

=Corrente estimata P 1 =Potenza d'entrata

|@

Imax =Corrente di Q =Livello di flusso
avviamento max  massimo
H =Prevalenza
max, (massima =collegamento alla

morrsettiera
(diagramma in appendice)

Le pompe non andranno usate in un'atmosfera che possa diventare esplosiva, né
in,acqua che possa contenere tracce di liquidi infiammabili.

/' Spessamento

La pompa puo essere trasportata e immagazzinata sia verticalmentes€he orizzontalmente. Assicurarsi che sia legata in modo sicuro e che non possa rotolare.

ATTENZIONE!

Sollevare la pompa sempre per mezzo della maniglia - mai per

mezzo del cavo del motore o del tubo flessibile.

Il periodo di tempo” tra la conségna e la prima ora di
pompaggio & estremamente rischioso. Bisogna fare attenzione a non
schiacciare, attorcigliare, ewnon tirare il fragile, cavo e a non rompere la
ghisa dura ma friabile'o a non mettere in pefricolo gli astanti. durante il

ATTENZIONE!

La pompa deve sempre essere adagiata su una superficie
stabile, cosi che non si capovolga. Cio vale per spostamento
interno, trasporto, prova e installazione.

trasporto interno I'acqua non dovra entrare nell'estremita aperta del cavo.

Immagazzinare in luogo asciutto per evitare corrosione dovuta ad aria umida
all'interno della pompa. Se é stata pompata una miscela corrosiva, la pompa
andra prima risciacquata. |l risciacquo con acqua mischiata a olio da taglio pud
essere di aiuto se non & disponibile immagazzinare in luogo asciutto.

Installazione

ATTENZIONE!

Il paranco di sollevamento deve essere sempre progettato in
modo da adattarsi al peso della pompa. Vedere sotto il titolo
"Descrizione del prodoto"

Misure di sicurezza

Per ridurre il rischio di incidenti durante il lavoro di manutenzione ed installazione,
fare estrema attenzione e tenere a mente i rischi di incidenti elettrici.

Solo un elettricista competente dovra avere il permesso di lavorare al circuito
elettrico, poiché & I'unico che conosce i pericoli implicati e le disposizioni di legge.
Non collegare l'alimentazione se una qualunque parte della pompa o la sua
installazione non sono completate e ispezionate, o se qualcuno sta toccando
l'acqua.

Installazione della pompa con curvatura normale:

Di solito, con questa curvatura, si dispone nel condotto un
accoppiamento veloce a U di almeno una flangia per un disinserimento
veloce ad un livello accessibile, per mettere in grado la pompa di
essere sollevata per un'ispezione. La pompa deve rimanere in
posizione verticale su una superficie ampia e perfettamente stabile, o
essere sospesa per mezzo della maniglia o degli anelli di
sollevamento. Tutto cio & valido anche per gli aeratori BER E TR(N).

Installazione della pompa con caratteristiche di guida
di scorrimento su rotaia (curvatura a piede d'anitra):
Si propone di permettere alla pompa di essere sollevata per
un'ispezione, senza disserrare la tubatura di scarico, lungo una
coppia di tubi "per gas" zincati o di acciaio inossidabile che
devono essere acquistati da un commerciante locale. E costituito
da una curvatura a 90° con piedistallo per il serraggio tramite
bulloni e un supporto per la cima dei tubi. | tubi devono essere
paralleli e verticali e il paranco di sollevamento sopra il centro di
gravuta della pompa.Coma si abbassa la pompa, la flangia della pompa si chiude
per il peso. Cio & valido anche per gli aeratori TOS-BER

Catena:
L'estremita della catena di sollevamento deve essere agganciata in modo sicuro
dove possa essere raggiunta se la pompa perde giri.



Cavo:

Il cavo delle pompe deve essere teso abbastanza per evitare di essere trascinato
nell'entrata della pompa e tagliato. Non si dovrebbe applicare corrente al cavo
fino a che non e srotolato, poiché potrebbe capitare un picco di tensione che
perfori lisolamento. Se il cavo di alimentazione e i cavi di controllo di livello
attreversano calcestruzzo o terra, devonoi essere unghi abbastanza per
permettere alla pompa di essere sollevata su un piano per l'ispezione. Deve
essere installato un condotto attraverso cui far passare i cavi, poiché il cavo di
alimentazione non pud essere spostato dal motore in caso si porti I'intera pompa
in un'officina, e il cavo pud necessitare di sostituzione.

Il cavo e i suoi possibili collegamenti a tenuta d'acqua e prolunghe devono

raggiungere un'altezza oltre la portata del livello dell'acqua!

Un elettricista pud prolungare un cavo e eseguire I'impiombatura a prova d'acqua
se ha esperienza in cio, se ha il corredo 3M adeguato o un corredo equivalente
e se esegue la prova di immersione di 24 ore (tenedo l'estremita fuori dall'acqua
e controllando con un isolamento di almeno 20 M Ohm); & sempre preferibile la
sostituzione del cavo, solo in officina. La causa piti comune di arresto durante il
funzionamento & di gran lunga la caduta di tensione dovuta a un collegamento
dei cavi tra la fonte di energia e la pompa con tensione scarsa.

Nota: Attenetevi strettamente alle presenti istruzioni altrimenti il motore
potrebbe bruciare.

Collegamenti Elettrici

La pompa deve essere collegata ai terminali o all'attrezzatura di avviamento
installata ad un livello a cui non possa essere inondata.

tutti i lavori elettrici devono essere eseguiti da un elettricista autorizzato.

Aprire il motore solo in officina. tutte le misurazioni devono essere fatte
all'estremita liberta del cavo.

ATTENZIONE!
Tutte le attrezzature elettrice devono essere sempre collegate a
terra. Questo é valido sia per la pompa che per qualsiasi
attrezzatura di monitoraggio.
Collegamenti di fili elettrici non corretti possono portare a perdite,
elttroschock o incendi.
Assicurarsi di usare un interrutore di dispersione a terra e una protezione
di sovraccarico di corrente (o interruttore) per evitare danni alla pompa che
possano portare a elettroschock. Un collegamento a terra non corretto puo
far si che in breve la pompa non sia in grado di funzionare per corrosione
elettrogalvanica.

NOTA!

Se si usano una spina e una presa, il conduttoreisolato di messa a terra
dovrebbe essere piu lungo delle fasi, per assicurare che gli altri conduttori
isolati siano strappati prima in caso di forte trazione.

ATTENZIONE!

Prima di collegare il cavo in gomma alla morsettiera,

assicurarsi che [I'alimentazione (cioé I'interruttore del

circuito) sia correttamente scollegata. Non farlo puo
procurare elettroschock, cortocircuiti o ferite causate da un avviamento
non intenzionale della pompa.

ATTENZIONE!
Se il cavo e danneggiato deve sempre essere sostituito.

ATTENZIONE!
Le installazioni elettrici devono essere conformi alle leggi
nazionali e locali.

Controllare che la tensione di rete, la frequenza, l'attrezzatura e il metodo
concordino con i detagli stampati sulla targhetta di potenza nominale del motore.
La frequenza stimata deve essere entro +1Hz, e la tensione stimata entro +5%
dei valori effettivi di alimentazione. Controllare che i relé di sovroccarico termico
siano disposti all'estensione di ampiezza di amperaggio stimato della pompa e
che siano collegati correttamente.

Collegamenti dello statore e dei conduttori del motore

Se la pompa non & attrezzata con un connettore, si prega di contattare il proprio
rivenditore Tsurumi. per essere in grado di eseguire’i collegamenti in modo
coretto, si deve conoscere il numero dei conduttori, tutte ‘le<atrezzature di
monitoraggio e il metodo di avviamento.

Prima dall'avvio
Controllare che tutte le persone interessate,concordino
nell'affermare che sono state “eomplétate tutte le
verifiche. Controllare che tutti'i bullonisiano stati serrati
e che il peso della pompa siasostenuto, il condotto di
scarico sia stato .€ollegato, ‘nessuno stia toccando
l'acqua, né sia vicino al, condotto o agli interrutori
elettrici se non & necessario. siate preparativa fermare
subito la pompa.

ATTENZIONE!

La scossa iniziale puo essere

violenta. Non tenere 1a'maniglia della

pompa nel controllare la direzione di
rotazione. Assicurarsi che la pompa sia sostenuta
in modo stabile e non possa ruotare.

La pompa si movera a scosse in senso antiorario
quando vista dall'alto, indicando che sta funzionando
in senso orario. In caso contrario, due delle tre fasi U,
V, W dovranno essere spostate con cura da un
elettricista al punto di collegamento dellla pompa allo
starter.

In caso di stella-triangolo, si prega di chiedere al
proprio rivenditore Tsurumi.

Per collegare i cavi alla morsettiera in modo corretto, si prega di
attenersi aindiagrammi indicati nella tabella in appendice.

Cavo in gomma

Segvengono usati uno piu cavi di prolunga, essi possono aver bisogno di na
sezione piu grande,rispetto al cavo della pompa, a seconda della lunghezza e
degli altri carichi pessibili. Un cavo di sezione insufficiente ha come conseguenza
una perdita distensione e quindi il surriscaldamento del montore e del cavo, che
puo portare (a ripetuti arresti del motore, inaffidabilita, cortocircuito, incendio,
perdita di‘corrente e elttroschock. Lo stesso succede in caso di cavo fissato in
modo non fisso, ancora di pit se € sommerso. Non dovrebbe essere fatto nessun
tentativoidi _sostituire o attaccare il cavo della pompa e aprire il motore fuori da
un'officina adeguatamente poiche i conduttori di rame sono fragili e devono
rimanere isolati per evitare perdita di tensione, cortocircuito o elettroschock. Non
applicare carico ad un cavo che e adagiato arrotolato, poiché ne potrebbe
risultare in picco di tensione abbastanza alto da bruciare attraverso l'isolamento.

ento

_Fungionam

ATTENZIONE!

L'inversione della direzione di rotazione su una spina che non
abbia un dispositivo di trasposizione di fase puo essere fatto
solo da una persona autorizzata.

ATTENZIONE!

Se Il'elemento di protezione del motore incassato si é
inceppato, la pompa si ferma ma ripartira automaticamente.
Non aprire MAI il motore per fare misurazioni, cid puo essere
fatto all'estremita libera del cavo.

AVVERTENZA!
Non inserire mai la mano o qualsiasi altro oggetto
nell'apertura di entrata sulla parte inferiore del corpo della
pompa quando la pompa é collegata all'alimentazione.
Prima di ispezionare il corpo della pompa, controllare che la pompa sia
stata isolata dell'alimentazione e non possa essere messa sotto tensione.




Assistenza e Manutenzione

ATTENZIONE!

Prima di iniziare qualsiasi lavoro, controllare che la pompa
sia isolata dall'alimentazione e non possa essere messa sotto
tensione

Nota:

In appendice vi € il disegno in sezione del modello delle serie KTZ che &
rappresentativo della maggioranza delle nostre pompe.

A causa del grande numero di diversi modelli, dobbiamo chiedervi di contattare il
Vostro rivenditore Tsurumi in caso di bisogno di n elenco delle parti o di un
disegno di un particolare modello.

Se la pompa non viene fatta funzionare per un lungo periodo di tempo, sollevare la
pompa, lasciare asciugare, e immagazzinare al chiuso.

Se la pompa rimane immersa in acqua, fare funzionare la pompa in modo regolare,
(per esempio una volta a sesttimana) per evitare che il giranti grippi a causa della

Togliere qualsiasi detrito attaccato alla superficie esterna della pompa, e lavare la
pompa con acqua del lavandino. Prestare particolare attenzione alla zona del
girante, e togliere completamente qualsiasi detrito dal girante.

Verificare che la vernice non sia staccata, che non vi siano danni e che i bulloni
e i dadi non siano allentat. Se la vernice si & staccata, lasciare asciugare la
pompa e dare un ritocco alla verniciatura.

AVVERTENZA!
Non inserire mai la mano o qualsiasi oggetto nell'apertura di
entrata della parte inferiore del corpo della pompa quando la
pompa é collegata all'alimentazione.
Prima di ispezionare il corpo della pompa, controllare che la pompa sia
stata isolata dall'alimentazione e non possa essere messa sotto tensione.
Assicurarsi che la pompa sia completamente rimontata prima di rimetterla
in funzione. Assicurarsi che gli astanti siano a una distanza di sicurezza dal

ruggine. condotto o dagli interruttori di corrente ed evitare il contatto con I'acqua.

In un'applicazzione, la pompa pud essere sottoposta a rischio costante, e persino con un'attenzione costante pud avere vita breve, in un'altra applicazione, la pompa
puo funzionare per anni senza nessuna manutenzione. Le raccomandazioni riguardanti gli intervalli hanno bisogno di essere interpretate, tenendo a mente le
caratteristiche piu rischiose. E' richiesta almeno un'ispezione periodica superficiale per mantenere un certo livello di affidabilita e sicurezza.

Voce d'ispezione

1. Misurazione della resistenza di isolamento Valore di riferimento di resistenza di isolamento = 20M Ohm
Nota:

Il motore deve essere ispezionato se la
resistenza di isolamento e
considerevolemente piu bassa di quella
ottenuta durante I'ultimaispezione.

Intervallo

Mensile

2. Misurazione della corrente caricata Deve essere all'interno/della corrente stimata.

3. Misurazione del voltaggio di alimentazione
4. Ispezione del girante diminuito usurato.

Tolleranza di voltaggio di alimentazione =£5% della voltaggio stimatto.

Se il livello dellasprestazione € disminuito considerevolmente,
il girante pud essere usurato.

La pempa deve,essere revisionata anche se sembra normale
durante.il funzionamento. La pompa pud aver bisogno di
essere revisionata prima se & usata continuamente o
ripetutamente.

NOTA:

Contattatare il rivenditore Tsurumi per

revisionare la pompa.

Revisione
Una volta ogni 2-5 anni

(0,75 kW e meno) : B, C, U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:

Ispezione: Ogni 1500 gre difunzionamento o agni#6 mesi, @ seconda di cosa venga prima.

Intervallo di cambio: Ogni 3000 ore di funzionamento o ogni 12 mesi, a seconda di cosa venga prima.
(1,5kW e piu) 2B, C, U, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:

Ispezione: Ogni 6000,0re di funzionamento 0 ogni 12 mesi, a seconda di cosa venga prima.
Intervallo_discambio: Ogni 9000.0ré difunzionamento o ogni 24 mesi, a seconda di cosa venga prima.

Ispezione periodica e
sostituzione del
lubrificante

Strozzatura:

L'accesso dell'acqua alla pompa egla‘ €apacita di scaricomapparente devono ovviamente essere controllati con una frequenza dettata dall'esperienza.
Fondalmentalmente, I'entrata dovrebbe essere protetta tramite 4ina, grata da solidi pericolosamente grandi, se essi possono essere presumibilmente presenti; cioe
I'entrata del pozzetto pud essere,schermata.

Cio non si pud applicare agli aeratori attrezzati con filtri eceetio che in acqua aperta con molta vegetazione o caduta di foglie. Se si & in dubbio, controllare che il
girante e la coclea siano libéri daysolidi o epositi spessi. Assicurarsi prima che I'energia elettrica non possa essere fornita accidentalmente.

Gruppo elettrogeno:
Gli hertz devono essere entro +1 Hz, e ladensione entro +5% e possono anche richiedere un controllo frequente, se I'eneregia & fornita da un gruppo elettrogeno.
Piu leggero ¢€ il gruppo elettrogeno, piugalto'e ikrischio di tensione irregolare e freqauenza sbagliata.

Controllo dell'isolamento:

Cio che segue non dovrebbe esSere eseguito sulle pompe automatiche come U e PU poiché esse hanno delle componenti eletroniche. Con loro deve essere usato
un semplice ohmetro invece di un verificatore di isolamento (megaohmetro) che produce una misurazione di voltaggio. meno ovvio di un'ispezione dell'olio, ma che
ha la stessa importanza, & un controllo periodico del valore di isolamento del conduttore isolato del di terra del cavo della pompa e gli altri conduttori isolati, e tra gli
altri conduttori isolati per mezzo di verificatore di isolamento. Tale valore, ben oltre i 20 M Ohm quando la pompa & nuova o revisionata, dovrebbe essere almeno 1
M Ohm quando la pompa e il cavo sono stati in acquaper un lungo periodo. Se & sotto i 1 M Ohm, & urgente richiesta la riparazione in officina. E utile tenere un a
registrazione dei valori di isolamento misurati e se possibile dell'estensione dell'amperaggio negli anni, cosi da notare una ripida discesa del valore di ohm prima che
si abbia un cortocircuito nell'avvolgimento del motore. La diminuzione dell'estensione dell'amperaggio indica un'usura del girante.

Durante l'ispezione in officina, se si dovesse trovare che il cavo & danneggiato, non dovrebbe essere riutilizzato, anche se fosse possibile ripristinare un isolamento
di 30 M Ohm. Se il motore & danneggiato, lo specialista dell'avvolgimento puod optare per I'asciugatura in forno o la riverniciatura sotto vuoto o nel caso piu favorevole
solo per I'asciugatura. In quest'ultimo caso, asciugare a non piu di 50 °C con I'elemento di protezione del motore ancora montato o a non piu di 105 °C senza
I'elemento di protezione del motore. In caso di asciugatura in forno, I'isolamento dovrebbe essere superiore a 5 M Ohm quando caldo, o a 20 M Ohm quando
raffreddato.

Olio:

Sostituire I'olio anche se € leggermente grigiastro o contiene una gocciolina di acqua. Assicurarsi che I'energia elettrica non possa essere applicata accidentalmente
alla pompa. Adagiare la pompa sul lato, togliere la spina tenendo sopra un pezzo di stoffa per evitare possibili spruzzi. Se I'olio & grigiastro o contiene gocce d'acqua
o polvere, o se & rimasto meno dell'80% della quantita raccomandata, misurare attentamente all'estremita del cavo (non aprire mai il motore fuori da un 'officina) la
resistenza ohm tra i conduttori isolati e sostituire la guarnizione dell'albero per evitare che I'umidita entri nel motore e mandi in cortocircuito I'avvolgimento. Usare olio
per turbina (ISO VG32). Se I'olio deve essere non tossico (aerazione per vasche per pesci, industria alimentare, ecc.) usare olio di paraffina con viscosita da 28,8 a
35,2 cSt a 40°C.

Usare la quantita precisata nella tabella di specifica. Amaltire I'olio in conformita con le leggi locali. Controllare attentamente la fascia elastica (guarnizione) del tappo
di riempimento e sostituire.
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ATTENZIONE!

In caso di perdita interna, I'alloggiamento dell'oliio puo
essere pressurizzato. Nel rimuovere il tappo dell'olio, tenervi
sopra un pezzo di stoffa per evitare spruzzi.

NOTA!

L'olio andra consegnato ad una ditta di smaltimento di olio in conformita alle
leggi locali.

La guarnizione e I'0-ring per il tappo del bocchettone di riempimento dell'olio
devono essere sostituiti con un pezzo nuovo ad ogni ispezione e cambio.

Sostituzione

del girante

ATTENZIONE!

Prima di smontare e rimontare la pompa, asicurarsi che
I'alimentazione sia scollegata, e togliere il cavo di gomma
dalla morsettiera. Per evitare gravi accidenti, non eseguire
conduzione durante lo smontaggio e il rimontaggio.

A
A

una prova di

ATTENZIONE!

Un girante usurato ha spesso bordi affilati. Fare attenzione a

non tagliarsi.

AVVERTENZA!

Non inserire mai la mano o qualsiasi altro oggetto nell'apertura di
A entrata del lato inferiore del corpo della pompa quando la pompa

¢ collegata all'alimentazione.

Prima di ispezionare il corpo della poma, controllare che la pompa
sia stata isolata dall'alimentazione e non possa essere messa sotto tensione.
Assicurarsi che la pompa sia completamente rimontata prima di rimetterla in
funzione. Fare attenzione che gli astanti siano ad una distanza di sicurezza ed
evitare il contatto con I'acqua.

ATTENZIONE!

Assicurarsi di eseguire un funzionamento di prova quando si
riavvii la pompa dopo averla rimontata. Se la pompa non &
stata rimontatacorrettamente, si puo avere un funzionamento
anormale, elettroschock, danno all'acqua.

La rimozione del coperchio di aspirazione (targhetta di usura) e specialmente la
rimozione del girante, e ancor piu la chiusura a tenuta dell'albero devono essere
lasciate ad un meccanico. Mostrargli la visita in sezione.

Se la pompa ha un odore o un aspetto strani, fatela pulire in modo professionale
prima che il meccanico la tocchi.

Nel rimontarla, il meccanico girera il girante a mano per controllare che giri
liberamente e che non vi siano ticchettii o rumori di grattamento da un cuscinetto.
Giranti che non sono del tipo a vortice hanno una luce rispetto al coperchio di
aspirazione di circa 0,3 - 0,5 mm se nuovi o riparati.

Individuazione dei.guasti}~

ATTENZIONE!
Per evitare incidenti gravi, scollegare I'alimentazione prima di
ispezionare la pompa.

Leggere attentamente il Manualé™ diyFunzionamento prima di richiedere una
riparazione. DOpo aver ispezionato nuevamente la pompa, se non funziona
normalmente, contattare i Vostroyrivenditore Tsurumi.

La pompa non si

avvia

La pompa e nuova o e stata riparata e collaudatas

« Controllare che il voltaggio applicato sia in accordoyconila targhetta dei dati caratteristici.

« Controllare all'estremita libera del cavo della pompa (mai aprire il motore) il valore di isolamento del
conduttore isolato di terra(Sopra 20M Ohm) e la continuita dell'avvolgiamento. Sul motore a tre fasi,
controllare che i valori inhohm dei tre avvolgimenti siano compresi £10%.

La pompa & stata messa in funzione inymodo soddisfacente:

» Come sopra, eccetto che anche il girante deve‘essere controllato (pietre, detriti, ruggine tra le lame del

girante e il coperchio di.aspirazione dopo che non ¢ stata usata a lungo).

L m i awi )
apompa st avvia, |, Girante bloccato o strozzato.

ma si ferma : ) !

immediatamente, » Se la pompa & nuova; tensione o frequenza inesatta.

causando il * Voltaggio tropp0 basso (causa piu‘ecomune); controllare il voltaggio fornito sotto carico.
funzionamento + Se il voltagio,viene.da un generatore diesel, frequenza inesatta.

* Direzione/dirotazione sbagliata.
» Liquido'di viscosita o densita troppo alte.

dell'elemento di
protezione del
motore.

* Avvolgiamenti del motore o cavo danneggiati.'Nen aprire il motore. Controllare come sopra

« Sistemazione sbagliataydell'unita‘di sovraccarico termico.

* Direzione di rotazione sbagliata.

La prevalenza della
P * Resistenza della turbatura troppo alta.

pompa e il volume
di pompaggio sono

inferiori * Filtro o entrata bloccati.

+(Girante usurato, parzialmente strozzato o ristretto in modo serio da depositi duri.

 La pompa tira aria, o il liquido & parzialmente volatile o contiene un alto livello di gas in soluzione.

* Direzione.di‘rotazione sbagliata.

La pompa genera o\ W
» Oggetti solidi(pietre, ecc.) nella coclea.

rumore o vibrazioni.

« |l girantere seriamente danneggiato, o il cuscinetto é\danneggiato. Riparare subito.
» La pompa € appoggiata sul lato e tira un po' di aria. E possibile un alto tasso di usura.

Descrizione delle parti (vedere disegno in sezione in appendice)

No. Nome della parte No. Part Name No. Part Name
1 Cavo in gomma 35 Tappo dell'olio 53 Elemento di protezione del motore
20 Corpo della pompa 36 Lubricante 54 Alberor
21 Girante 37 Curva di scarico 55 Rotore
22 Coperchio di aspirazione 46 Valvola di scarico dell’aria 56 Statore completo
23 Supporto del filtro 48 Flangia avvitata 60 Alloggiamento del cuscinetto
25 Guarnizione di tenuta meccanica 52A Cuscinetto superiore 64 Struttura del motore
26 Guarnizione di tenuta olio 52B Cuscinetto inferiore




Les agradecemos la seleccion de la bomba TSURUMI. Como medida de seguridad y fiabilidad les recomendamos la lectura previa de éste

manual para un completo aprovechamiento de posibilidades.
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Instalacion
Conexionado eléctrico.
Funcionamiento

Servicio y mantenimiento
Guia de averias
Datos técnicos

Aplicaciones

Estas instrucciones son aplicables a todas las bombas y aireadores sumergibles
indicados en la portada. Trataremos de llevar un mantenimiento periédico bajo
las condiciones de un técnico instalador acreditado, para aguas superiores a
40°C, para sdlidos y liquidos no inflamables compatibles con elementos de
fundicién, goma nitrilo y otros materiales, con una mezcla que no exceda una
viscosidad de 10 cp (m pa.s), max. densidad 1,1. Durante la utilizacion, el
conducto de descarga y el cableado se manipularan solo en caso necesario,
tratando siempre de evitar el contacto con el agua. La zona sera accesible solo
al servicio de mantenimiento competente, con la prohibicion absoluta de acceso
a nifios y publico en general. Las bombas son conformes a las directrices de la
U.E.

jATENCION!
No pondremos en marcha la bomba si ésta ha sido
parcialmente desmontada.

jATENCION!

No instalaremos permanentemente una bomba sumergible dentro
de una piscina o fuente si la instalacion puede inundarse.
iPELIGRO!

No utilizaremos la bomba en una zona de_atmdsfera explosiva o
inflamable ni tampoco para el bombeo de sustancias inflamables.

Description del Equipo "

En la tabla de los datos técnicos comprobaremos la definicién de los distintos iconos

utilizados a continuacion. Gréficos de rendimiento, diagramas, dimensiones y 1 2 3/= Dimensiones

cualquier otro dato requerido para una adecuada selecciéon e instalacion seran
suministrados con mucho gusto por el distribuidor local de TSURUMI.

/ = Cable eléctrico

= Volumen de aceite é@g{i@
-

Lista de iconos y su significado:
(' ; = Sentido de giro

= Junta mecanica

= Peso sin cable
eléctrica

Maxima
sumergencia

P2 = Potencia nominal

IQ = Consumo P1 = Potencia absorbida

I = Consumo en
max

arrangue Qmax = Caudal méaximo

= Diagrama de conexién

H max. =Altura maxima
al cuadro

Las bombas y, aireadores no deberan de utilizarse en zonas con atmosferas
explosivas ni‘tampoco para bombeos de vertidos inflamables.

7" Almacenaje

La bomba podra transportarse bien en pgsicion hofizontal o bien vertical. Comprobaremos que esté bien calzada sin que pueda rodar.

jATENCION!

Siempre levantaremos la bomba ayudandenos con laargolla o asa

de transporte. Nunca levantaremos una bomba 0 aireador tirando

del cable eléctrico por el codo de descarga.

El tiempo existente entre la entrega del material y su puesta en
marcha puede variarsmucho. Cuidaremos no tirar,del .cable eléctrico ni romper
la dura pero fragil estructura‘de fundicion durante el'transporte. Evitaremos por
todos los medios que los conductores del cable‘eléctrico entren en contacto con

jATENCION!

La bomba siempre descansara sobre una superficie lisa y regular
siendo esto aplicable a todos los equipos de transportes e
instalacion.

el agua.
N
N

jATENCION!

Las argollas o asa de elevacion estan disefiadas con arreglo
al peso de la bomba. A continuacion el apartado relativo a la
"descripcion de equipo”.

Medidas de seguridad:

Con el fin de reducir el riesgo de accidente eléctrico durante la instalacion y
mantenimiento, tomaremos las medidas oportunas para tratar de evitarlo. Tan
solo un electricista acreditado sera la persona autorizada para trabajar con el
circuito de la instalacién eléctrica habiendo previamente comprobado la
instalacion y sus regulaciones locales.

No conectar la acometida eléctrica hasta haber terminado y comprobado la
instalacién en su totalidad o si alguien se encuentra en contacto con el agua.

Instalacion de la bomba con codo de descarga

(versién transportable):

Normalmente, con éste sistema conseguimos un acoplamiento
rapido mediante una brida de instalacién en el conducto de
descarga para una rapida conexién y en un lugar accesible, con
el fin de poder elevar la bomba para una eventual inspeccion.

La bomba debera descansar en posicion vertical sobre una base
firme y estable o bien suspendida del asa o argollas
correspondientes. Todo ello resulta también aplicable a bombas
eyectoras VER o aireadores TRy TRN.

Almacenaremos los equipos en un lugar seco con el fin de evitar posibles
oxidaciones de componentes de la_bomba. Procederemos a una limpieza a
fondo de la bomba si ésta ha sido utilizada para un bombeo de vertidos toxicos.
Recomendamos una limpieza con agua y aceite en caso de que el lugar de
almacenamiento tenga humedad.

Instalacion

Instalacién de la bomba en version fija

(version TOS y TO):

Con éste tipo de instalacién podremos acceder a una eventual

inspeccion de la bomba elevandola del pozo de bombeo sin

necesidad de desmontar la tuberia de descarga.

Los tubos guias de la instalacion son de acero galvanizado o

inoxidable disponiendo de éstos elementos cualquier suministrador

local.

La instalacion consta de:

- Pedestal con codo de 90° anclado en el suelo.

- Guiadera acoplada a la bomba y por donde deslizan los tubos guias.

- Soporte superior de tubos guias para sujetar estos verticalmente. Los tubos
deberan de ir instalados verticales y paralelos.

- Las argolla de elevacién de la cadena estara alineada con el eje del centro de
gravedad de la bomba.

- Al bajar de nuevo la bomba al pozo, la brida de descarga de la bomba cerrera
por su propio peso con el pedestal anclado en el fondo del pozo.

- Todo ello resulta también aplicable con las bombas eyectoras BER.

Cadena:
El extremo de la cadena de elevaciéon debera de estar colgada con seguridad y
en lugar accesible ante una eventual inspeccién de la bomba en caso de averia.



Cable:

El cable de la bomba debera de estar lo suficientemente estirado evitando en
todo momento una excesiva holgura con el consiguiente riesgo de poder ser
atrapado por el impulsor de la bomba con los consecuentes dafios. No
aplicaremos tensién al cable hasta que éste esté totalmente extendido dado que
podrian aparecer puntas de voltaje que dafarian el aislamiento protector del
cable.

Si tanto el cable eléctrico de la bomba como el de los reguladores de nivel deben
de ir enterrados, procuraremos que éstos sean lo suficientemente largos como
para permitir la elevacion de la bomba hasta el suelo de la plataforma de servicio.
Para ello utilizaremos tubos pasamuros. Nunca desconectaremos el cable
eléctrico de la bomba dentro de la estacion de bombeo, si fuese necesario
desmontarlo enviaremos la bomba completa a un taller apropiado.

Conexiona

La bomba ira conectada a una acometida o guardamotor ubicados en un lugar
libre de posibles inundaciones.

Todo trabajo eléctrico debera ser efectuado por un electricista autorizado.

La apertura del motor solo se realizara en un taller acondicionado.

Toda medicion eléctrica debera efectuarse en los extremos de los cables
conectores.

iPRECAUCION!
Todo equipo eléctrico debera llevar su proteccion de
proteccion a tierra. y su fusible protector de sobrecargas. Una
conexion a tierra inadecuada puede llegar a provocar fugas de
corriente, dafos eléctricos o fuego.
Nos aseguraremos de utilizar una adecuada toma de tierra y un fusile
protector que corresponda al consumo de la bomba con el fin de prevenir
posible dafnos a la bomba.
Una derivacion a tierra inadecuada puede provocar una rapido desgaste de
la bomba debido a la corrosion producida por las corrientes galvanicas.

iPRECAUCION;
La instalacion eléctrica debera estar conforme a
regulaciones nacionales y locales.

las

Comprobaremos que la tension y frecuencia coinciden con los datos de la placa
caracteristica.

La frecuencia operativa debera ser + 1Mhz y la tensién nominal + 5% sobre los
valores suministrados por la fuente eléctrica. Comprobaremos que los fusibles
tengan su ajuste correspondiente y estén debidamente conectados.

Conexiones del estator y conductores del motor:

Si la bomba viene suministrada sin cable conductor, rogamos contacten con' el
distribuidor de TSURUMI.

Para realizar una conexién correcta, el numero de conductores, tipo de
automatismo y sistema de arranque debera ser conocido.

El cable eléctrico y sus posible empalmes deberan de estar por encima de la cota
de inundacion del pozo.

Tan solo un electricista acreditado estara autorizado para realizar empalmes de
cable sumergible. Si dispone de experiencia en ello con la apropiada cinta
vulcanizante podra realizar después de 24 horas el consiguiente test de
inmersion (siempre manteniendo los conectores extremos fuera del agua y
comprobando que el nivel de aislamiento sea la menos de 20MW;
recomendamos siempre la sustitucion del cable ha realizar en un taller
apropiado. Caidas de tensién debido a un cable inapropiado entre la fuente de
alimentacion y la bomba es la mas comun de las causas debido a una parada de
bomba en funcionamiento.

NOTA: Seguir estrictamente estas instrucciones dado que de lo contrario el
motor podria quemarse.

do Eléctrico

NOTA:
Si utilizamos un interruptor, el cableado de tierra debera de ser mas largo
que el de las fases.

iPRECAUCION;j

Antes de efectuar la conexion eléctrica al cuadro de
maniobra, nos aseguraremos de que la corriente esta
debidamente cortada ya que de lo contrario el riesgo de
accidente por descarga eléctrica puede ser manifiesto.

iPRECAUCION;
Si el cableresulta dafiado, se deberawreemplazar.

Para una coneXxion corrécta de los terminales de cable al cuadro
de maniobras, rogamos sigan las/instrucciones indicadas en las
tablas del"apéndice:

Tira de cable eléctrico:

Si utilizamos 'uno’'c mas empalmes de|eable, deberan de ser de seccién mayor
que el’cable de la bomba, de acuerdo.con la longitud y otras cargas posibles. Una
cableide una seccion insufigiente'dara,como resulta una perdida de tension y por
lo tantojun recalentamiento del motor y cable, con las consiguientes posibles
paradas sucesivas delimotor, ‘corto circuito, fuego, fuga de corriente y golpe
eléctrico. Si esto ocurre con‘el cable eléctrico en condiciones normales, cuanto
mas si va sumergido.“Evitaremos tanto el desmontaje del cable eléctrico como la
union de posibleshempalmes fuera de un taller en condiciones. Trataremos
siempre de no tirar del cable eléctrico ni golpearlo ni aplastarlo dado que los
conductores|de’ cobre son fragiles debiendo permanecer estos debidamente
aislados_para evitar posible caidas de tension. No poner peso encima del cable
eléctrico enrollado en el suelo ya que podria llegar puntas de tensién lo
suficientemente, altas para quemar el aislamiento.

oFunctionamiento

Antes de la puesta en marcha:
Comprobaremos que toda la instalacién y. conexiones
estén terminadas vy listas para “eperar. Nos
aseguraremos que todas las tuercasyy tornillos estén
apretados, la bomba descansando perfectamente
sobre su peso en el suelogflas tomas de descarga
conectadas, que nadieste en/contacto con el agua ni
cerca de las tuberfas de descarga o cuadro ‘de
maniobras. Estaremosypreparados para una‘posible
eventual parada en caso de necesidad.

iPRECAUCION!

El golpe de arranque, puede ser

violento. No sujetaremos la bomba

para comprobar el'sentido de giro.

Nos aseguraremos de que la bomba
esté firmemente soportada y no pueda girar ni
moverse.

La bomba girara en sentido contrario a las agujas de un reloj al mirar desde
arriba, indicando de que el giro es el sentido de las agujas de un reloj. De no ser
asi, un electricista procedera a intercambiar 2 de las 3 fases U,V,W en el cuadro
de maniobra. En el caso de arranque estrella-tridangulo contactar con el
distribuidor de TSURUMI.

iPRECAUCION!

El cambio de sentido de giro en un conector que no disponga
de intercambiador de fases debera de realizarse mediante
personal autorizado.

iPRECAUCION!

Si el protector motor ha saltado, la bomba se parara pero
automaticamente volvera a arrancar al enfriarse de nuevo.
Nunca abrir el motor para comprobar valores, estos deberan
de tomarse en los terminales del cable eléctrico.

jCUIDADO!

No introduciremos ni la mano ni ningin objeto dentro de la

toma de succion de la bomba estando la bomba funcionando.

Antes de inspeccionar el cuerpo de bomba, no aseguraremos

haber desconectado previamente el cable eléctrico de la toma
de corriente.




Servicio y Mantenimiento

iPRECAUCION!

Antes de proceder a cualquier tipo de reparacion,
comprobaremos que la bomba esté desconectada de toda
fuente eléctrica.

Nota:

En el apéndice hay un dibujo seccionado de un modelo de la serie "B" el cual
puede considerarse como general para todas las bombas de aguas residuales e
industriales.

Dado el gran numero de distintos modelos, les pedimos contacten con su
distribuidor TSURUMI para conseguir una lista de repuestos de un determinado
modelo.

Si la bomba no va a funcionar durante un largo periodo, la almacenaremos en un
lugar seco habiéndola previamente limpiado a chorro.

Si la bomba permanece instalada dentro del pozo, la arrancaremos al menos
una vez a la semana con el fin de prevenir un eventual bloqueo del impulsor
debido al 6xido.

Retirar cualquier residuo adherido al exterior de la bomba y lavar la bomba con
chorro de manguera. Prestar cuidado a la zona del impulsor y retirar cualquier
residuo pegado.

Comprobaremos que la pintura no esté desconchada, que no existe dafio alguno
y que los tornillos y tuercas no se hallan aflojados. Si la pintura se ha
desconchado, limpiaremos la bomba, la dejaremos secar y procederemos a
retocarla con pintura.

iCUIDADO!
No introduciremos ni la mano ni ningin objeto dentro de la
toma de succién de la bomba estando la bomba funcionando.
Antes de inspeccionar el cuerpo de bomba, no aseguraremos
haber desconectado previamente el cable eléctrico de la toma
de corriente.
Asegurarnos de que la bomba esta completamente montada antes de
volverla a instalar en el pozo. Utilizaremos vallas protectoras con el fin de
mantener una distancia prudente de seguridad de las tuberias y cuadro de
maniobras y evitaremos cualquier contacto con el agua.

Para una determinada instalacién, una bomba puede estar sometida a constantes riesgos, y aun prestandole una frecuente atencion puede tener una prestacion
muy corta. Para otro tipo de aplicacién una bomba puede funcionar afios y afios sin algun tipo de mantenimiento. Las recomendaciones para eventuales
inspecciones debera de aplicarse segln la experiencia de cada caso. Por lo menos una inspeccion visual debera de llevarse a cabo periédicamente con el fin de
mantener un cierto criterio de fiabilidad.

Periodo Elementos a inspeccionar

Valor de ref: 20MOhm

NOTA:

El motor sera inspeccionado.si dicho valor es
considerablemente mas bajo que en la ultima
revision.

1. Medir valor aislamiento
Mensualmente

Debera ser de acuerdo con'la tensidon nominal
Tolerancia: +5% de lawalor nominal
Comprobar su'estaderante un eventual desgaste.

2. Medida de la tension de carga
3. Medida de potencia
4. Inspeccion del impulsor

Chequeo general Se proeedera,a una comprobacién general de la
bomba atin cuando ésta funcién bien. Este proceso
se realizara antes si la bomba funciona
continuamente o repetidamente.

NOTA:

Contactar con el distribuidor oficial de TSURUMI

para proceder a ésta inspeccion.
(0,75 kW y menos) : B, C, U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Inspeccién: Cada 1500 horas operativas¢o bien cada 6 meses, lo que primero ocurra.
Cambios: Cada 3000 horas operativas o anualmente, lo que primero ocurra.

Cada 2 a 5 ainos

Inspecciones periodicas y
cambio de aceite

(1,5kW y mas) :'B, C, U, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Inspecciéon: €ada 6000 horassoperativas o bien cada 12 meses, lo que primero ocurra.
Cambios:/Cada 9000 horas operativas o o bien cada 24 meses, lo que primero ocurra.

Compraobaciones:
Debera de comprobarse regularmente'y segin nos indique la*experiencia, tanto la regularidad del caudal como el libre acceso del agua a la bomba. Basicamente
la toma de succién debera de estar protegida ante eventuales sélidos grandes que podria ser mediante la colocacién de una reja de desbaste a la entrada del pozo.

Grupo Generador Eléctrico:
Si el suministro eléctrico se realiza mediante,un grupo generador, el ajuste de frecuencia de debera ser + 1Hz siendo la tensiéon +5%, debiendo controlarse con
frecuencia. Un ajuste bajo del generadér,provocara un alto riesgo del tensién y frecuencia desajustadas.

Comprabacion del Aislamiento:

Las siguientes indicaciones no se procederan en bombas automaticas como por ejemplo: U y PU dado que disponen de componentes electrénicos. Utilizaremos
para ello un ohmimetro. No tan frecuente como la inspeccién del aceite pero también de gran importancia es la inspeccion del aislamiento entre los cables
terminales de la bomba. Dicha medicion de aislamiento se realizara entre el cable de tierra y cada conductor y entre los mismos conductores utilizando para ello un
tester. Dicho valor debera ser superior a 20 MW siendo la bomba nueva o reparada recientemente y al de 1 MW si la bomba y cable en estado durante un largo
periodo sumergidos en agua. Si el valor es inferior a 1 MW, se necesitara una urgente reparacién en un taller mecanico. Es conveniente apuntar las lecturas de
dichos valores y de las bajadas de consumo (amperios) con el fin de prevenir un posible corto eléctrico en el bobinado del motor. Normalmente una caida de
consumo (amperios) nos indicara que el impulsor esta desgastado.

En la inspeccion de taller, si encontramos un fallo en el cable, éste debera de cambiarse. Si la averia procede del motor, el motorista dictaminara bien el rebobinado
o bien un simple secado en horno. El secado se procedera a no mas de 60°C, con el protector de motor montados y 105°C si el protector motor esta desmontado.
Si se procede a un secado en horno, el aislamiento debera ser de 5 MW en caliente y 20 MW en frio.

Aceite:

Cambiar el aceite si éste tiene un aspecto lechoso o bien si aparecen trazas de aguas. Nos aseguraremos que la bomba no pueda ponerse en marcha. Recostar la
bomba a un lado, quitar el tapén teniendo por encima un trapo para evitar posibles salpicaduras. Si el aceite tiene un aspecto lechoso o contiene agua o, existe
menos del 80% de la cantidad recomendada, mediremos en los terminales del cable el aislamiento entre los conductores vy, sustituir la junta mecanica y el retén de
aceite con el fin de impedir el paso de humedad al motor. Utilizaremos aceite para motores, (SAE 20 NO DETERGENTE) ISO VG-32, Para industrias alimentaria
y piscifactorias no utilizaremos aceite no téxicos y en su lugar, parafina de alta calidad con unos valores de viscosidad comprendidos entre 28,8 y 35,2 cSt a 40°C.
Utilizaremos la cantidad indicada en la tabla de especificaciones. El aceite usado la almacenaremos segun las disposiciones locales medioambientales.
Comprobaremos el estado de la arandela del tapén y el tapén en si 'y, si fuese necesario, los cambiaremos.
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jATENTION!

En caso de fuga interna, la carcasa de aceite ira presurizada.
Al quitar el tapén den aceite, no protegeremos con un trapo
ante eventuales salpicaduras.

iNOTA!:

El aceite utilizado sera almacenado en depodsitos de acuerdo con las
regulaciones locales medioambientales.

Comprobaremos el estado de la arandela del tapon y el tapén en siy, si
fuese necesario, los cambiaremos.

Cambio del Impulsor

jATENTION!

Antes de desmontar y montar de nuevo el impulsor, nos
aseguraremos de haber desconectado el suministro eléctrico
asi como desenganchado los conductores del cuadro de
maniobra. Se recomienda no realizar pruebas de
conductividad durante este proceso ya que podrian originar serios
accidentes.

> B

jCUIDADO!

Nos aseguraremos de cumplir el protocolo de pruebas al
volver a montar la bomba. Si la bomba se monta de forma
improcedente, podria dar lugar a anomalias de
consecuencias graves.

jATENTION!
Un impulsor desgastado suele tener los alabes afilados.
Cuidaremos no cortarnos al desmontar o montar el impulsor.

jCUIDADO!

No introduciremos ni la mano ni ningin objeto dentro de la
toma de succion de la bomba estando la bomba funcionando.
Antes de inspeccionar el cuerpo de bomba, no aseguraremos
haber desconectado previamente el cable eléctrico de la toma
de corriente.

Asegurarnos de que la bomba estd completamente montada antes de
volverla a instalar en el pozo. Utilizaremos vallas protectoras con el fin de
mantener una distancia prudente de seguridad de las tuberias y cuadro de
maniobras y evitaremos cualquier contacto con el agua.

B>

El desmontaje de la toma de succién (anillo de desgaste) y en especial el
desmontaje del impulsor y aun mas la junta mecanica debera realizarlo un
mecanico acreditado. Para ello le suministraremos un dibujo seccionado del
equipo.

Si la bomba tiene un aspecto extrafio o un olor peculiar, procederemos a limpiarla
a fondo (chorro de manguera) antes de entregar el equipo al mecanico.

Al montar de nuevo el equipo, el mecanico comprobara a mano el libre giro del
impulsor asi como la no presencia de sonido extrafio procedente del rodamiento.
En las bombas que no sean del tipo vortex, la distancia existente entre el
impulsor y el difusor estara comprendida entre 0,3 y 0,5 mm (nuevos o usados).

Guia de Averias\y ()"

iPRECAUCION!
Con el fin de prevenir serios danos, desconectar la fuente de
alimentacion eléctrica antes de inspeccionar la bomba.

Leeremos/ éste manual de instrucciones_atentamente antes de solicitar
reparacion alguna. Después de volver a inspeccionar la bomba aun persiste la
averia, contactaremos con el distribuidor de TSURUMI.

La bomba no
arranca

La bomba es nueva o ha sido reparada y probada:

» Comprobar que la tensiéon de suministro es la indicada en la,placa de caracteristicas.

» Comprobar el aislamiento en los ‘extremos de los<ables conectores (20MW) asi como la continuidad del
bobinado. Para motores trifasicos. En motores trifasicos comprobaremos que tanto el aislamiento de las 3
bobinas esté comprendido/dentro de +10%.

La bomba ha sido probada satisfactoriamente:

» Lo mismo que anteriormente pero incluyendo un chequeo al impulsor (piedras, restos, 6xido entre los
alabes del impulsor,y laytapa de succién después de un largo periodo sin usar.

La bomba no
arranca pero para
inmediatamente,
activacion del
protector motor.

* Impulsor bloqueadoio golpeado.

« Sentido de girolincarrecto.

« Ajuste incorrecto del térmico:

* El bobinado del motor/© el cable, esta dafado. No‘abriremos el motor. Procederemos como anteriorment.
« Si la bomba es nueva,itensién o frecuencia “incorrectas.

* Tension muy baja (causaimas comun), comprobar fuerte de suministro.

« Si el suministro’proviene de un generador diesel, la frecuencia es incorrecta.

* Liquido con una excesiva alta viseosidad o densidad.

» Sentido de,giro incorrecto.

La altura de bombeo . : ;
+ Resistencia en tuberias muy elevado.

su caudal son bajos

+/Colador o toma de,succion bloqueados.

* Impulsor desgastado, parcialmente golpeado o seriamente desgastado.

« El'bombeo tiene,aire, vertido parcialmente volatil o alto nivel de gas en solucion.

+ Sentido de\giro incorrecto.

La bomba produce STHEo '
« Solidos.introducidos dentro de la voluta.

ruidos y vibraciones

« El impulsore rodamiento seriamente dafiados. Reparar en seguida.
» La bomba esta recostada a un lado induciendo a bombear algo de aire. Alto nivel de desgaste.

Descripcion de los componentes (ver el dibujo seccionado contenido en el apéndice):

N° Denominacion N° Denominacion N° Denominacion
1 Tira de cable 35 Tapon de aceite 53 Protector motor

20 Voluta de bomba 36 Lubricante 54 Eje

21 Impulsor 37 Codo de descarga 55 Rotor

22 Tapa de succién 46 Valvula de alivio 56 Stator completo

23 Colador 48 Brida roscada 60 Alojamiento rodamiento
25 Junta mecanica 52A Rodamiento superior 64 Carcasa motor

26 Retén aceite 52B Rodamiento inferior
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Obrigado por ter adquirido bombas submersiveis Tsurumi. Para obter mais beneficios deste equipamento, aconselhamos a ler os varios pontos

deste manual, antes de usar o equipamento, pontos esses essenciais

para seguranga. Este manual contem instrugdes e avisos.

Conteudo

APlICAGOES ..evveeeeeiiiiiieee e 22
Descricao de produto...........cccvvevveeeieiiiiiiinee e 22
Armazenamento € USO..........eevveeeveiuviieeeeeessiinienns 22

Instalagao....
Ligagbes eléctricas
Trabalho

Servigo e manutengao
Avarias e problemas
Dados técnicos

Aplicacoes

Estas instrugdes aplicam-se a bombas submersiveis e arejadores, especificadas
na capa. E entendido que sejam usadas com manutencado periddica, sobre as
condi¢des aprovadas por instaladores técnicos competentes, em agua até 40°C,
com esgoto ou liquidos n&o inflamaveis, compativeis com ferro fundido, borracha
nitrile e outros materiais, sem exceder a viscosidade de 10 cp (m pa.s). e a
densidade de 1,1. Em funcionamento, a tubagem de compressdo e o cabo
eléctrico, s6 deve ser tocado, caso seja necessario, e na agua nunca. A area
devera ser acessivel unicamente a instaladores técnicos competentes, para
manutencado, com exclusao absoluta de criangas e publico em geral. As bombas
estdo conforme as directivas comunitarias da CEE.

Descricao

Veja a tabela para dados técnicos; definigdes dos simbolos usados em baixo.
Gréficos de performances individuais, dimensdes e outros dados necessarios
para uma 6ptima instalagéo, serdo dadas pelo agente Tsurumi a pedido.

O significado do texto na tabela é o seguinte:

O =velocidade de rotagédo / =cabo eléctrico

N/ = profundidade de

..« iMersao (maxima)

=Volume de 6leo

&@g@ =vedante

=peso
(sém o cabo)

AVISO!
A bomba nado pode trabalhar, quando esta parcialmente
desmantelada.

AVISO!
A bomba ndo deve estar permanentemente instalada em
piscinas ou fontes, se a area de instalagao poder ficar inundada.
PERIGO!

A bomba nao pode ser usada em ambientes explosivos ou inflamaveis, ou

bombear liquidos inflamaveis.
P 0O
P =poténcia nominal
2

1 2 3/=dimensodes

I (1) =intensidade nominal P1 =poténcia consumida

Qmax =caudal maximo

=ligacéo eléctrica

I max =correntéexde partida

H max. Taltura maxima

As bombasnao devem ser usadas em atmosferas que poderao ser explosivos,
nem ‘em agla que podera conter tragos de liquidos inflamaveis.

Uso e Armazenamento

A bomba pode ser transportada e armazenada, na‘horizontal e na vertical."Verifique que se encontra segura, para nao girar ou rolar.

AVISO!

Levante a bomba sempre pela sua pega = nunca pelo cabo da

bomba ou, o canhdo desaida.

O tempo entreha entrega e a primeira hora de trabalho, é
extremamente importante. E necessario cuidado para’nao partir, puxar o
cabo eléctrico, etc. Nao deve submergir a extremidade do cabo.

AVISO!

A bomba deve ser sempre instalada numa superficie firme,
para evitar cair. Aplica-se também a mesma norma, no
transporte, instalacéo, teste e uso.

Instale a bomba em lugar seco, para evitar corroséo pela entrada de ar no interior
da bomba. A bomba deve ser lavada por jacto de agua, em caso de drenar
mistura corrosiva. A lavagem com jacto de agua, misturada com o6leo, € sempre

uma boa ajuda, no caso de nao existir local seco para armazenamento.

*‘

«

Instalacao

AVISO!
O sistema de elevagdao da bomba de ser sempre de acordo
com o peso da bomba. Veja descricao do produto.

Instalagdo da bomba com base especial para
elevagao com guias

A intencdo deste sistema é que, a elevagdo da bomba para
inspeccado, e manutencdo possa ser efectuada sem necessidade

Sistemas de seguranca

Para evitar risco de acidentes, durante o servico de instalagdo, tenha muita
atencao e cuidado com eventuais choques eléctricos.

Unicamente um electricista competente deve trabalhar com as ligacdes
eléctricas, devido a unicamente ele, conhecer os riscos e as normas de
seguranca necessarias.

Nao efectue ligagcdo a corrente, no caso de a bomba, ou qualquer componente
ndo estar devidamente testado e inspeccionado, ou alguém a tocar na agua.

Instalagdo da bomba com curva de saida
Normalmente com esta curva de saida, acoplamento rapido, ou
uma contra flange, consegue-se uma rapida desmontagem da
bomba a tubagem, para inspecgdo. A bomba necessita de estar
verticalmente instalada, em cima de uma base firme, ou
suspensa pelas suas argolas, ou pega. Aplica-se igualmente aos
modelos BER e TR(N).

de desapertar a bomba da tubagem de compressdo. E
necessario a colocagdo de um par de tubos galvanizados, a
comprar em um revendedor local. O sistema consiste em uma
curva de 90° com pedestal, para fixacdo ao solo com
chunbadouros, para segurar os tubos. Os tubos tém de estar
paralelos verticalmente, fixos na curva com pedestal e no topo da caixa. Quando
a bomba ¢é baixada, a sua propria flange fecha, devido ao seu peso da bomba.

Corrente
A extremidade da corrente de elevagdo deve ser seguramente presa, no topo da
caixa, de modo a estar ao alcance, quando necessario
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Cabo

As bombas devem ter o cabo esticado, para prevenir a possibilidade de cair e ser
sugado pela sucgao da bomba. A voltagem néo deve ser aplicada, em caso de o
cabo eléctrico ndo estar devidamente desenrolado, um pico de voltagem pode
ocorrer, que estraga o isolamento. Se o cabo eléctrico estiver dentro do betdo,
ou terra, deve ser longo suficiente, para permitir a elevagdo da bomba fora da
caixa. E necessario a instalagdo de uma conduta, para passar os cabos dentro
da mesma.

A extremidade do cabo, assim como uma eventual extensédo do mesmo, devem
estar resguardadas de eventuais inundacdes. Um electricista pode aumentar o

Ligacoes

cabo, efectuando uma vulcanizagéo a prova de agua, se for experiente e ter o kit
3M, ou equivalente, e efectuar um teste de 24 horas de imersao. A substituigdo
do cabo, ou o sua extensdo deve ser efectuada em uma loja da especialidade. A
baixa voltagem originada pela grande extensao, entre a bomba e a ligacéo a
corrente, € sem sombra de duvidas a causa mais comum, do sobre aquecimento
do motor.

Nota: Tenha atencao a estas instrugdes para evitar, queimar o motor

eléctricas

A bomba deve estar ligada a terminais ou quadro, em local que nao possa ser
inundado.

O trabalho eléctrico deve ser efectuado por electricistas autorizados
Unicamente abra um motor, na loja apropriada para o efeito. Todas as medi¢cdes
devem ser efectuadas, na extremidade do cabo eléctrico.

NOTA!
No caso de utilizar bujao, ou casquilho, o condutor a terra, deve ser mais
longo que os das fases.

AVISO!
Todos os equipamentos eléctricos, devem estar ligados a terra, isto
aplica-se as bombas e a outros equipamentos motorizados.

Cabo eléctrico improprio, pode conduzir a falha de corrente, choque eléctrico, ou
incéndio. Tenha a certeza de utilizar a instalagéo a terra, assim como protector
contra sobrecarga, (ou brecha), para evitar avarias na bomba, que podem

AVISO!

Antes de ligar o cabo eléctrico ao quadro eléctrico, verifique

se a corrente eléctrica se encontra desligada. No caso de ndao

verificar, podem resultar de choques eléctricos, ou
ferimentos causados pelo funcionamento inadvertido da bomba.

conduzir a choques eléctricos. Ligacdes a terra imperfeitas, podem causar
avaria por intermédio de corrosédo de corrente galvanica.

AVISO!
Quando o, cabo_eléctrico estaravariado, o mesmo deve ser
sempre substituido.

AVISO!

As instalagdes eléctricas devem ser conforme, os regulamentos
nacionais e locais.

Verifiqgue a voltagem, frequéncia, arranque do equipamento, com as
caracteristicas gravadas na placa do motor.

A frequéncia nominal deve ser dentro dos valores +-1Hz, e a voltagem nominal
em +-5%, do valor actual da corrente instalada. Verifique os relés térmicos de
sobrecarga, estdo conforme.

Ligagao do estator, e dos condutores do motor

No caso de a bomba, nao for fornecida com um ligador, por favor contacte,o seu
agente Tsurumi.

Em virtude de efectuar as ligagdes eléctricas necessariasg,e correctas ao
funcionamento da bomba, é necessario observar a chapa de caracteristicas da
bomba.

Cabo eléctrico

No caso de existirem uma, ou mais extensdes do cabo eléctrico, deve ser
necessario utilizar cabo de secg¢éo superior ao instalado inicialmente, de acordo
com oscomprimento do cabo.e eventuais sobre cargas. Um cabo eléctrico de
seccao insuficiente, resulta.em perda_de voltagem, aumento de sobre carga do
moter e'do cabo, o que pede conduzir a paragens continuadas da bomba, curtos-
circuites, incéndio, falhas de corrente, e choques eléctricos. Podendo ainda
agravar-se mais, a.situagdo, no caso do cabo estar submerso. A extensdo do
cabo, a sua substituicao, ou a abertura do motor s6 devem ser efectuadas em
locais préprios‘para o,efeito. Proteja sempre o cabo eléctrico de eventuais maus
tratos, porque @s condutores sdo frageis, e devem permanecer isolados, para

¢ UTILIZACAO

Antes de utilizar

Verifique se todas as verificagbes), técnicas, se
efectuaram de acordo. Verifique setedos‘es parafusos
estdo apertados, e se o peso da_bomba estd a ser
bem suportado, se a tubagem ‘desSsaida esta na

AVISO!
Inverter a rotacdo sem sistema de trocar as fases, s6 deve
ser efectuado por pessoa autorizada.

vertical, ninguém estas@ tocarsnaragua e na conduta.
Esteja sempre preparado para parar, se necessario.

AVISO!
O arranque da bomba ‘pode ser
violento, ndo segure,a bomba pela

AVISO!
Quando o protector térmico da bomba actua, a bomba para,
e recomega automaticamente quando se da o arrefecimento
do motor.
Nunca abra o motor para efectuar medigdes, as medi¢gées podem ser feitas
na extremidade do cabo eléctrico.

sua pega quando verificar, a

direccdo de rotagdao. Assegure-se que a bomba
esta firme e bem suportada.

A bomba ird rodar, no sentido contrario aos ponteiros de relégio, quando
observada pela parte superior, indicando que a mesma roda no sentido dos
ponteiros do relégio. Caso contrario deve trocar duas ou trés fases, U,V,W, com

PERIGO!

Nunca ponha a mao ou outro objecto, na parte de sucgao da

bomba, quando a mesma esta ligada a corrente eléctrica.

Quando inspeccionar a carcaga da bomba, verifique se a
mesma esta desligada completamente da corrente eléctrica.

cuidado por um electricista, no quadro eléctrico.

No caso de a bomba ser com arrancador estrela-triangulo, por favor contacte o
seu agente Tsurumi.
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Servico e Manutencao

AVISO!
Antes de efectuar qualquer trabalho, verifique se a bomba
esta completamente desligada da corrente eléctrica.

Nota

O quadro de caracteristicas do modelo B é representativo da maior parte das
nossas bombas de esgoto e industria.

Devido ao grande numero de modelos diversos, deve pedir ao seu agente a
listagem de pecas, e/ou dimensdes da bomba de um determinado modelo.

Quando a bomba estd, fora de funcionamento por um largo periodo de tempo,
deve retirar a mesma da agua, e a colocar em parte seca.

Retire quaisquer elementos agarrados a superficie da bomba, lave a bomba
com agua. Tenha particular atencédo a area do impulsor, e remova as eventuais
pedras ou outros elementos do género.

Verifique se a pintura estd em boa, se os parafusos e porcas ndo estédo soltos.
No caso de a pintura estar deteriorada, seque a bomba e aplique-lhe uma nova
pintura.

PERIGO!

Nunca ponha a mao ou outro objecto, na parte de sucgao da

bomba, quando a mesma esta ligada a corrente eléctrica.

Quando inspeccionar a carcaga da bomba, verifique se a

mesma esta desligada completamente da corrente eléctrica.
Tenha a certeza que a bomba esta completamente montada, antes de por a
bomba em funcionamento novamente. Verifique se pessoas estdao a

Se a bomba permanecer imersa na agua, faga com que a bomba trabalhe

. : distancia segura da tubagem ou componentes eléctricos, e evite o
regularmente (ex: 1 vez por semana), para evitar o bloquear do impulsor.

contacto com a agua.

Em algumas aplicacdes, a bomba pode estar em constante risco, mesmo quando existe uma atencdo frequente. Em outras aplicagdes a bomba pode trabalhar
longos anos, sem qualquer tipo de manutengéo. As recomendagdes quanto a intervalos, tem como base as piores aplicagdes possiveis. No entanto as inspecgdes
periédicas superficiais, sdo necessarias para manter um certo nivel de fiabilidade e seguranga.

Intervalo Tipo de inspecgao
1. Medigéo da resisténcia do isolamento Resisténcia do isolamento, valor de referéncia = 20M Ohm
Mensal NOTA:

O motor deve ser inspeccionado se a
resisténcia do isolamento é considerada
baixasrelacao a ultima inspeccao

Deve estar dentro da corrente nominal
A voltagem com tolerancia,=*+-5% da voltagem nominal

Se a capacidade/da‘bomba decrescer onsideravelmente,
o impulsor pode ‘estar gasto
A bomba deve ser afinada, mesmo quando aparente
normalidade,'em funcionamento. A Bomba deve ser
afinada'mis‘cedo, no caso de ser usada continuamente
NOTA:
Contacte o seu revendedor local para
revisdo da bomba

2. Medicao da tensao da corrente
3. Medicao da voltagem
4. Inspecc¢ao do impulso

Afinar
De 2 a 5 anos

(0,75 kW e inferior) : B, €, U,’UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Inspecgdo: Cada 1500 horas de funcionamento, ou6 meses, o que se verificar em primeiro lugar

Inspeccgao periddica e
Substituicdo:Lada 3000 horas de funcionamento ou 12 meses, o que se verificar em primeiro lugar

substituicao de

lubrificante (1,5kW e superior) : B, C, U, UZ, PU,iSFQ, TRN, BER, MG, BZ:

Inspecgao: Cada 6000 horasdeifuncionamento, ou 12 meses, o que se verificar em primeiro lugar
Substituicdo: Cada 9000 horas de funcionamento ou 24 meses, o que se verificar em primeiro lugar

Bobine

Capacidade de sucgdo da bomba, assim'como descarga, ebviamente, deve ser inspeccionada, quantas vezes quanto a nossa experiéncia nos diz.

A aspiracdo deve ser protegida,de grandes elementos solidos; se ocorrerem em quantidade suficiente, que bloquem a entrada de succao, evitando a passagem de
fluido. Uma rede, podé ser utilizada, para evitar a entradaide grandes solidos em suspensao. Isto ndo é aplicavel aos arejadores com rede de aspiragao, excepto,
se conter no liquidoimuita vegetacao, ou folhas caidas:. Se tém duvidas, verifique se o impulsor se, encontra solto , e a voluta livre de depdsito de sélidos. Em primeiro
verifique se a corrente eléctrica, ndo pode ser ligada acidentalmente.

Grupo gerador
Os ciclos devem ser +-1Hz, e voltagem“dentro de +-5%, devem ser inspeccionados frequentemente, se a energia é proveniente de gerador. Quanto maior o
acendedor do gerador, maior o riseéoyde voltagem irregular ou frequéncia errada.

Verificagdo de isolamento

Nao pode ser efectuado em bombas automaticas, tais como U e PU, devido e terem partes electrénicas. Com estas bombas um simples teste de medicdo de ohm,
em vez do teste de isolamento, que produz o teste de voltagem. Menos obvio do que a inspecgéo do 6leo, mas igualmente valido, é a inspecgao perioddica do valor
de isolamento, entre o fio terra da bomba, e os outros fios, e entre os outros fios e o aparelho de ensaio de isolamento. Este valor deve ser superior a 20 M Ohm,
quando a bomba é nova, e devera ser no minimo de 1 M Ohm, quando a bomba e o seu cabo eléctrico, tenha estado mergulhada na agua, por longo periodo de
tempo. Se os valores forem inferiores a 1 M Ohm, é necessario reparagao urgente na oficina. E vantajoso guardar um ficheiro, relativo 4s medigdes efectuadas, no
que respeita ao isolamento e aos amperes. A descida de amperagem indica o desgaste do impulsor.

Na inspecgé@o em oficina, se verificar que o cabo eléctrico se encontra com falha, o mesmo nao deve ser reutilizado, mesmo que as medi¢des indiquem 30 M Ohm.
Se o motor estiver em falha, o rebobinador deve rebobinar o mesmo, secar a vacuo, ou unicamente secar. Em este ultimo caso, a secagem nao deve exceder a
temperatura de 60°C. quando o protector térmico ainda instalado, ou 105°C., com o protector térmico retirado. Quando existe grande secagem, o isolamento deve
ser superior a 5 M Ohm, quando quente, ou 20 M Ohm apo6s arrefecimento.

Oleo

Substitua o éleo, no caso de o mesmo se encontrar com cor cinzenta, ou contenha alguma agua.

Assegure-se que a energia eléctrica ndo pode ser activada, mesmo acidentalmente a bomba, Deite a bomba, retire o taco de 6leo, segurando um pano junto, para
evitar possivel esguicho. Se o 6leo se encontra de cor cinzenta, se contém agua, sujidade, ou 80% menos do que a quantidade normal, efectue a medi¢céo na
extremidade do cabo eléctrico (nunca abra o motor fora de uma oficina) para verificar a resisténcia, e substitua o empanque, para evitar que a humidade entre, para
o interior do motor. Utilize éleo de turbina (ISO VG32). Em caso de o dleo necessitar ser, ndo toxico ( arejamento em viveiros, industrias alimentares, etc.) utilize
6leo de parafina de alta qualidade, como 28.8 a 35.2 de viscosidade, a 40°C. Utilize a quantidade especificada na tabela. Deite o éleo velho fora, de acordo com as
normas locais. Verifique igualmente as juntas de vedagao, e substituas.
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AVISO!

Mesmo em caso de fugas para dentro, a camara de 6leo pode
estar sob pressdo. Quando remover o taco de dleo, segure a
saida com um pano para evitar, o esguicho do 6leo.

NOTA!

O odleo antigo deve ser deitado fora de acordo, com as normas locais

Os vedantes em borracha e o O-ring devem ser substituidos, quando se
efectua a inspecgao e/ou substituigdo do dleo.

Substituicdo do impulsor

AVISO!

Antes de desmontar e montar a bomba, assegure-se que a
energia eléctrica esta desligada, e remova o cabo eléctrico do
quadro. Para evitar acidentes graves, nao efectue qualquer
desmontagem ou montagem, durante um teste.

AVISO!
Um impulsor gasto, muitas vezes tém as laminas afiadas.
Tenha atengdo em nao se cortar nas laminas.

PERIGO!

Nunca ponha a mao ou outro objecto, na parte de sucgao da
bomba, quando a mesma esta ligada a corrente eléctrica.
Quando inspeccionar a carcaca da bomba, verifique se a
mesma esta desligada completamente da corrente eléctrica.
Tenha a certeza que a bomba esta completamente montada, antes de por a
bomba em funcionamento novamente. Verifique se pessoas estdao a
distancia segura da tubagem ou componentes eléctricos, e evite o
contacto com a agua.

BB B B

AVISO!

Assegure-se de efectuar um ensaio a bomba apés montagem.
Se a bomba foi montada incorrectamente, pode conduzir a
um funcionamento anormal, choque eléctrico, avaria por
agua.

A Remocédo do difusor, e especialmente remogdo do impulsor, e do empanque,
devem ser efectuados por mecéanicos. Mostre o desenho da bomba em corte.
Se a bomba estiver com um odor estranho ou uma aparéncia estranha, efectue
uma lavagem profissional, antes do mecanico trabalhar.

Quando a bomba estiver montada, o mecénico ird rodar o impulsor com a mao,
para verificar se o mesmo se encontra solto, e ndo tém ruidos anormais.
Impulsores que néo séo do tipo vortex, tém uma tolerancia em ralagéo ao difusor,
de cerca de 0,3 a 0,5 mm, quando novos, ou reparados.

Problemas™\" ()"

AVISO!
Para evitar sérios acidentes, desligue a corrente eléctrica,
antes de inspeccionar a bomba

Leia este manual cuidadosamente, antes de.requerer a reparacéo da bomba. Se
apos a inspecgdo da bomba verificar, que a mesma néo funciona normalmente,
contacte um-agente Tsurumi.

Bomba n3o trabalha Bomba nova ou reparada e testada

Bomba esteve a trabalhar satisfatoriamente

laminas do impulsor ¢ difusor).

« Verifique se a voltagem aplicada égual a,da chapa de caracteristicas.
« Verifique na extremidade do caba (nunca abrir o moter) o valor do isolamento do fio terra (maior que 20M
Ohm). Nos motores trifasicos Verifique se os valoresiestdo dentro de 10%.

« Igual ao descrito acimagexcepto também verificar se 0 impulsor contém (pedras, sujidade entre as

Bomba trabalha
mas para
imediatamente,

* Impulsor bloqueadofou preso

* Fios ou cabo eléctricosavariado. .Nao abra o motor: Verifiear como descrito acima.

» Se a bomba é nova, voltagem ou frequénciarerrada.
« Baixa voltagem (causa mais comum); verifique voltagem da alimentagao.

actuando o protector|. se a voltagem/provém de geraddhdiesel, frequéncia incorrecta.

térmico - Direcgao de rotacao errada
* Liquido demasiado viscoso, ou denso.
 Térmico, de protecgao mal instalado
A altura de » Direcgao de rotacao errada

» Tubagem ' muito alta ou extensa
bombagem e a

capacidade esta
baixa

* Impulsor desgastado, bloqueado ou com grandes incrustagdes
*/Rede de aspiracéo, ou caixa de sucgéo bloqueada.
+ Bomba drenaar, liquido volatil, ou contém alto nivel de gases.

* Direccao de. rotacao errada

A bomba gera ‘ N
» Objectossolido’(pedras, etc.) na voluta.

vibracoes e ruidos

» Rede de aspiragao, ou caixa de sucgéo bloqueada
* Bombardeitada, deita um pouco de ar. Provavelmente grande desgaste

Descricdo de partes (Veja vista explosiva da bomba)

N.° Nome N.° Nome N.° Nome
1 Cabo eléctrico 35 Taco de dleo 53 Protector térmico
20 Carcaga da bomba 36 Lubrificante 54 \Veio

21 Impulsor 37 Curva de saida 55 Rotor

22 Difusor 46 Valvula de libertagéo de ar 56 Estator completo

23 Patas da base de sucgao 48 Flange roscada 60 Casa de rolamento

25 Empanque mecanico 52A Rolamento superior 64 Armacao do motor

26 Camara de oleo 52B Rolamento inferior
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avagépovratl oto eEHPUANO. Mpoopilovtal yia meplodikr ouvtripnon, Katw and Tiq H avThia dev mpénel va ASIToupyei av €Xel ameyKATaoTadei
ouvbrkeq eykekpldéveg amd apuddlo TexVikO eykatdoraong, oe vepo HEPIKWG.
Beppokpaoiag éwg 40 oC, yia aotikd andéAnta fj Uy eupAekta uypd oupBatd pe
TOV XUTOO(dNPO, TO EAAOTIKG VITPIALO, Kal T GAAA UNIKA KATAOKEUNG TNG avTAiag, MPOZOXH!

Xwpig To uypd va €xel 1IEWdeq Heyalltepo amd 10 cp (m pa.s) 1§ MukvéTa
peyalUtepn and 1.1 Kard v didpkela g xenong, To kahwdo Ba mpénet va
TPénelL va ayyiletal pévo oe mepimwon avaykng, to de vepd kaBdhou. O xwpog
eykardaoTaong Ba npénel va eivat mpooTmeAdoilog Pévo oe appddloug texvikoug. H

H &ev mpémnel va eykabioTaral pévipa oe maiveg 1 oivrpiBavia, av
undpyel mepimTwon va mANpPpUpicEr N mepIoxH.

KINAYNOZ!

H avtAia dev mpémel va Xpnoiporoleital g€ mepIBAAAOV TTouU UTIAp)E!

€{00d0g oe mawdld 1} aTo Kowd Ba mPEnel va anayopeUeTal.
Ot avtAieg MANpoUV TG OXETIKEG 0dNYieq TNG Eupwraikng ‘Evwong.

Mepiypagr

Aeq TOUQ ququ yla  TeExvVika o-rmxsm 8eq TOUG OpPLOPOUG TWV elkOVwV Tou
xpnotdorolotvrat. Mepatépw oTotxela Onwg KClpT[U)\SQ anédoong, Blaomostq Kat
aMa 5850p8V0 ya mv cu)o-rn Eﬂl)\OYT‘] Kal eykatdotaon g aviAiag, euxaploTwg
rapgxovral and Tov Torkd aviimpéowno g Tsurumi.

H onpaoia Tou kelpévou oToug Mivakeg (MapdpTnua) ivai onwg MapakaTw :

O =TaxUtnTa neplotpoPriq / =HAekTpIKS KAAWSIO
=XwpntikétnTa ehaiou @ =Mnxavikéq oTumeloBATTIN
Z =Bd0og katdduong i

=Kabapd Bapog
(xwplg KaAw31o)

Kivduvog €kpngng 1 yia AvtAnon eUPAEKTOVHMTNTIKWV UYPWV.
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2 3/= Aotdoelq

2 =0OvouaoTIK LoXUg

I g. = OvopaoTiké pelja P1 =HAeKTpIK 1oXUG

I max =Peulia exkivong Qmax =Méyiotn mapoxr|

S H mak. “AMEYIoTo HaVOETPIKS =2UvdErelq O KAEEVG

O1 avaAieg'kal ol 0EUYOVWTEG dev TIPEMEL VA XPNOLLOTIOOUVTAL OE EKPNKTLKY
atudoealpd; oute o vepd ToU MEPLEXOUV EUAEKTA UYPA

Xelpigpog-Kat amodrikeuon

Ol avtAieq propouv va petagepovtal kat va arnobnkevovtal kaBetam,opiZovt

1a. BeBawwbeite O11 eival depéveq pe

MPOZOXH!

Mdavra va onkwvete TNV avrAia amd 10, XePOouAl, moTé amd To

KaAwd10 Tou KivnTripa 1,10 oTOpIo KaTdeAIPNg.

O xpovog peral Mapddo0ewsg Kal mMPWTWV Wpwv AsiToupyiag

eival moAU kpioiiog. Mpénel va 808¢i Idiaitepn mMpoooxn woTe va
unv karamovnOei 70, KAAWdI0/ ) va pnv omAgouv euaiodnra Xutooidnpd
eEaptipara. Aev 8a mipémel va €10éABel vepd amo T0 AKPO TOu KaAwSiou.

MPOZOXH!

H avrAia npénel mavra va edpaleral oe oTabepr EMPAVEIA, WOTE
va pnv avarpanei. Auté 8a mpénel va epappoleTal o€ kabe oTadio
XEIPIOPOU, HETAPOPAG, EAEYXOU Kal EYKATAGTAONG.

Arnofnkelote v aviNia oe Eep6 LEPOG WG va aro@euyeTal N Slappwaon g
avtAiag and tov uypd aépa. H aviNia Ba mpénel npwta va Eemhubel edv €xel
avtArjoet kdrolo dlapwTikd uypd. To EEMupa e piypa vepol Ka ehaiou kormg
uropet va Bonbrjoel edv dev undpxel SLaBETIOG ENPOG XWPOG Yla arnobrjkeuon.

" Eykaraoraon

NPOZOXH!

To péoo avéAkuong mpEmel MAvTa va eival oXedIa0pEVO WOTE
va avtéxel To Bapog Tng avriiag. Aeg OXETIKA OTO TuRpa
"meplypagn mpoiovrog"

EykardoTaon avriiag pe ovotnua odnywv papdwv

AuTé €xel oav okomd Tnv duvatdmTa avéAkuong g avtAiag
yla embewpnan, Xwpig amoouvappoAdynon Tng CwAvag
KATabAWNgG. Oa mpénel va ayopaoTel and v TOTikr ayopd

MéTpa aogaleiag

Ma va arogelyetat o Kivduvog aTtuXNUATWV Katd Tov €AeyXo Kal Tnv
eyKatdoTaon, Ha TPEMeL va MPOTEXETe TMOAU Kal TAvTa va EXETE KATA VOU ToV
kivduvo nAektpomAngiag. Mdovo €EoualodOoTNUEVOG TEXVIKOG TPEMEL va
eneppaivel 0To NAEKTPIKS KUKAWUA, apoU Hovo autdg YVwpilel Toug KivdUvoug
TOU UMAPXOUV KAl TOUG OXETIKOUG Kavoviopoug, Mnv Tpogodoteital Tnv
avtAia pe pedpa edv omolodrnote PEPOG TNG avtAiag 1) TG eykardotaong dev
€xel ermBewpnOel, 1 av KAmolog akouurd to vepd.

EykardoTaon avrAiag pe kavovikr ywvia katdéMyng
Juvnbwg padi pe v ywvid anatteitat évag Taxuouvdeoog 1
pia pAavTZa, wote va eivat duvatr) n avéAkuon Tng avtAiag ya
embewpnon. H avtAia Ba mpénel va edpdletal kdbeta oe
oteper| Bdon kat e otabepn] erupdvela, 1y va eivat avaptnuévn
arnd To XePoUAL 1} Toug SakTulioug avdptnong. Autd LoxUel Kat
yla Tougq uroBpuxtouq aeptotripeq BER kat TR(N).

éva {euydpt avoEedwTwy 1} YOABQVIOUEVWV TWANVWY .

To oUotnua anoteleitat and a ywvid 900 pe néApa €dpaong
kal €va eEApTnua TOU OTEPEWVETAL OTNV KOPUPYH TOu
ppeartiou. Ot owArveg pénel va eival mapdAnAoL HeTAEU Toug
KAl KATAKOPUPOL KAl TO Onpeio avéAKuong dvw arnd To KEVTPO
Tou @peatiou. Kabwg n avtAia kabehkletal, n GAGvtia g
ouvdEeTal autdpaTa e TNV CwArvwon kat oteyavorolel arnd To Blo to Bapog
g avtAiag. To dlo woxUel kKat yla Toug agplotpeg TOS-BER.

Alugoida :

To dkpo NG aluoidag avéAKuong MPEEMEL va OTEPEWVETAL e AoPAAEld O€

onueio mou va eivat edkoha mpoomeAdoio, edv napouctaotel BAGRN otnv
avtAia.
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KaAwdio :

To KaAwdLo TPETEL va eival OTEPEWUEVO OPIXTA WOTE va PNV eloENBEL oTnv
e{oodo Tng avrAiaqg kat korel. Aev Ba Tpérnet va didetal Tdon oTo KaAwdlo dv
Sev €xel EeTUNXBel MApwG, KaBwg Ba prmopouoe va onpelwBel uneprmdnon
TAoEWG Kal KAataoTpo®r} v pévwong. Edv 1o kaAwdlo g avrtAiag kat Twv
PAOTEP TIPEMEL va TepAoouV UECA AMO MMETO 1) XWHA, TPEMEL va €XOUV
EMAPKEG MKOG WoTe va elvat duvatr n avéAkuon g avtAiag yia ermbewpnon.
Oa npénel va eykataotabel KArolo akpokBwTo and To ornoio Ba nepdoouv Ta
KOAWSLa, BLOTL Uropel To KAAWdL0 va pnv uropel va apaipedel and v avriia
Kat va xpeldetal avrikardoraon.

H ruBavr oteyavr) oudeon yla Tnv Mpogktaom Tou kaAwdiou Ba mpérnel va eivat

o€ oTddpun mou dev Uropel va MANUPUPNOEL.

HAektpoAdYoq prmopel va TipoekTeivel To KAAWSIO Kal va KAvEL TNV ouvdeom
oTteyavn edv €xel TNV ANAITOUMEVN eUMeLpid, TNV KATAMNAN eAAOTIKY Tawvia
™G 3M Kat kKAvel 24wpo TEOT KATASUONG (KPATWVTAG TO AKPO Tou KaAwdiou
Kal petpwvtag avriotaon Touhdxiotov 20 Mohm). H avtikatdotaon Tou
kaAwdiou oe KatdANAo cuvepyeio eival Taviwg rpoTipdTepn. H mrwon tdong
ASYw un enapkoug dlatoung kaAwdiou eivat ouvriBwg n kUpta artia yia navon
Aettoupyiag Tng avtAiag.

Mapatripnon : AkoAouBeiTe MOTA TIG TAPATIAVW 03nYieq yIaTi SIAPOPETIKA
0 KIVNTHPAg Urmopei va Kaei

HAeKTPIKEC OUVOEDEIC

H avtAia 6a mpénel va ouvdEeTal 0ToUuG aKPOJEKTEG KATAAMNNAOU NAEKTPIKOU
nivaka, o oroiog va eival eykateotnuévog oe onueio mou dev Kivduveuel and
MANuUUpa. H  nAektplkéq epyaoieq mpémnel va ektelolvrtal Ao
€E0U01080TNEVO NAEKTPOAGYO. O KIVITHPAG TPEMEL VA AnmooUVAPOAOYE(Tal
Hévo oe katdMnAo ouvepyeio. ‘ONeg oL peTPN|OElG TIPEMEL va yivovtal oto
eAelBePO AKPO TOU KaAwdIou.

MPOZOXH!
OAogG n NAeKTPIKOG £EOMAIONOG Ba TIpEmel va gival KatdAAnAa
yYeIwpévog. AuTo Ba Tipémel va 10XUEl Kal yia TRV avTAia kai yia
omolodnimoTe AAAo £EOTTAICNO EAEy)oU.
Mn owoTrj ouvdeopoloyia, umopei va odnyroel o diappor PEUPATOG,
nAektpomAngia i mupkaid. BeBaiwBeite OTI UTTAPXEI QVIXVETHG S1apPOrg
pelpaTog Kal OEPIKN MPOOTACIA, WOTE va anmopeuxOei {npid oTnv avtAia
i nAekTporAn&ia. Mrj katdAAnAn yeiwon propei va 8€oel TRV avtAia eKTg
AeiToupyiag Adyw ypriyopng d1aBpwaong amo nAektpoAuan.

NPOZOXH!
O1 NAEKTPIKEG EYKATAOTATEIG TPEMEI VA YivovTal CUPPWVA HE
TOUG €6VIKOUG Kal TOTIKOUG KavovIGHOUG.

EAEyEte 611 N Tdon Kkat n ouxvéTNTa Peluatog, o eEOMAIOUOG Kat N HEB0dog
€KKIVNONG OUPPWVOUV e Ta avaypapopeva oty TAUMEAA TOU KvnTrpd.

H ovopaoTikr| ouxvétnTa npénel va €xet avoxry 1Hz kat n téon 5%. EAEyEte ot
To Bepukd €xel pubuotel oto pelpa Tng avihiag kat Ot eivat owotd
ouvdedeUEVO.

Zyvdeon Tou oTaTopa Kai PeAé KivnTipa

Edv n avtAia dev SlaBETel KOVEKTOPA, OUMBOUAEUTEITE TOV QVTUTPOOWITO TNG
TSURUMIL. TNa va yivel owotr) ouvdeon, TPEneL va eival Yvwotyn HEBodog
€KKIVNONG, Kal 0 anaitoUpevog eE0MAIOUOG EKKIVNONG,

o/ "Aerroupyia

Mpiv Tnv ekkivnon:
EAEyEte OTL Aol 0L appddlol CUPPWVOUV KaLdTL dAoL 0 0
oL é\eyxol €xouv yivel. EAéyEte 6Tt OAeq ol Bideq
elval opixTég kat 6Tt n avrAladempileral otabepd,
Ot N katdBAWn g avtAiagéxel ouvdebel oTabepd,
OTL Kavelg dev akouurd T vepd,kal Ot kaveig, dev
elval oe emagrn pesTov NAeKTPKO mivaka. Na elote
£TOLOL VA OTAUATNOETE AUETWS AV anattnBEel.

MPOZOXH!
To Tivaypa Kard Tnva, EKKivnon
pmopei va ivail 1oxupd. Mnv kpartdre
TNV avrAia amd_To, XEPOUAI oTav
eAEYXETE TNV POPA TTEPIOTPOPHG:
BeBaiwBeite 6T n avrAia oTnpiletal otabepd Kai
0TI SV UMOPEI vVa TIEPIOTPAPEI.

H avtAia Ba Tivaxbel avtiwpoloylakd étav Tnv BA€noupe and ndvw, mpdyua
mou onpuaivel OtL MePLoTPEPETAl WPOAOYLaKA. Edv Oy, dUo amd Tig Tpeig
pdoelg U,V,W Ba mpéret va avtietatebolv PeTa&l Toug He poaoxr| and évav
NAEKTPOAGYO OTO ONE(0 TIOU TO KAAWSLO TNG avtAiag ouvdEeTal oTov Tivaka.
Se MeplmTwon eKKivnong aoTéPa-TPLYWVOU, PWTHOTE TOV aVIMPAOoWNo NG
TSURUMI.

ZHMEIQZH!

Edv xpnoiygomoigital NAEKTPIKO @ig, Oa PEnel 0 aywyoqg yeiwong va gival
HakpUTEPOG ATIO TOUG Aywyouq PpACEWV, WOTE OE TEPIMTWON AMOTOHOU
TpaBrypaTog va Komei TEAeuTaioq

MPOZOXH!

Mpiv ouvdéoeTe TOo KAAWSIO OToV Tivakad, BeRaiwBeiTe OTI TO
pelpa dev €xel ouvdebei. AlaPOPETIKA PTTopei va TTPokAnOei
nAektpomAngia, | TpaupaTiopdég amé TNV €KKivnon TG
avTAiag.

MPOZOXH!
Edv To KOAW3I0 eival €xel TpaupaTIOTEN,
avTikaTaoTaeei.

npénel va

MNa TV owoTr olvdeon Tou kaAwdiou, mapakaloUpe GUAGETE To Sidypappa
Tou JiSETALOTOV THVAKA TOU TTapapTHPATOG:

KaAwdio

Edv mpénel, va _xpnowonomBolv pia 4 mneploodtepeq TMPOEKTATE TOU
KaAwdiou, UMOpPEL va xpeldleTal 1), 31atopr Tou KaAwd{ou MPogkTaong va eivat
peyaAutepn and tnv dlatodn Tou KAAwdIou TnG avtAiag, avaloya pe TO PKoG
KdbaMa rbavd poptia, Kakwd1o 1) Emapkouq SIATOPNG EXEL 0AV AMOTEAEOHA
TTWON, TAOEWG KAl UTIEROEPUAVOT TOU KIvNTIPa, MPAYHA TIOU UNopel odnyroet
o€ navon Aettoupyiag, BpaxukUukAwpa, Slappor] peUuaTog Kat NAEKTPOTANE(Q.
To B0 oupBaiver@v TOKAADIL0 eival TpapaTiopévo, Wiaitepa de dv Bpioketat
evtog Tou vepoU. Mnv EMIXEPE(TE va QVTIKATAOTNOETE TO KAAWSIO 1 va
avoiEeTe TOV KIVNTHPA eKTOG ouvepyeiou emokeunq. Mdavta va anogelyete va
TpaBdre. 1o, KAAWSIO va TO KATATIOVETAL KAl va To YOEPVETE, JIOTL Ol XAAKIVOL
aywyol eival, eubpactol kat TPEMEL va TIAPAUEVOUV HOVWHEVOL, WOTe vad
arnopeUyete’ dlappor] pelpatog, BpaxukUKAwUa 1) nAektporAngia. Na unv
Bélere poprio oe KAAWDIO TOU eival TUNYHEVO 0e POAG, SIOTL TUXOV AlxUN)
TAGEWG MIMOPEl va KaTaoTpEPel TNV Hévwan.

MPOZOXH!
H avaotpo@n Tng Qopdg mepIoTPOPHG O€ Tvaka Tou dev
31a0étel KatdAAnAo diakdémTn, pmopei va yivel poévo amd
NAEKTPOAGYO.

MPOZOXH!

Edv néoel To e0wTEPIKO OeppIKG TNG avtAiag, n avrtiia 6a

oTapatioel, aAAd 8a Eekivijoel autéuara av YuxOei maAl.

MNOTE va pnv avoiyeTe ToV KIVATHPA YId Va KAVETE PETPHOEIG.
AuTé pmopei va yivel amé To eAelBePO AKPO TOou KaAwdiou.

MPOEIAOMOIHZH!
Moté va punv Balere 1o Xépil oag fj AAO avTikeipyevo oTO
OTOpIO €10680U OTO KATW HEPOG TNG avTAiag, 6Tav n avrAia
eival ouvdedepévn oTo pelpa.
Mpiv Tov €Aeyxo Tou owpatog Tng avrhiag, eA€éy&re Om n avrhia €xel
amoouvdeBei and To pelpa Kal 6T dev PMopEi va evepyortoinoei.
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Emokeun ka

MNpiv ané omoladnimoTe epyacia, eAéyEre OTI n avrhia €xel
amoouvdebei and To pevpa.

Inuelwon :

2710 apdptnua Bpioketral didypaupa evég HoviéNou TG oelpdg B mou eivat
QVTITPOOWTIEUTIKS YIA TNV MAELOVATNTA TWV AVTALWV AUMATWV.

ASYw TOU peydhou aplBpoU Twv JAPOPETIKWV HOVTEAwY Ba pénel va ENBeTe
oe enagn pe Tov avtpdowro ™G TSURUMI yia kKatdAoyo avTaAOKTIK@WY

| ouvThPNON

Apalpéate TUXOV owuatidla mou PBpiokovral oty eEWTEPIKY EMIPAVELD KAl
MA\UveTe TV avtAia pe vepd Bpuong. Awote WBlaitepn MPOCOX! OtV MePLOXN
g mrepwtnig.

BeBawwbeite 6TL TO Xpwpa dev Exel pUYeL, OTL Sev untdpyel {nutd kat 6Tt ot Bideq
elval opiypéveg Kahd. Av To xpwua €xel eBapel, oteyvwoTte v avtAia kat
Bdyte v avd.

MPOEIAOMOIHZH!
Moté va pnv Balere 1O X€pl 0ag 1 GANO avTikeipevo oTo
oTépIo €10680u TNG avrhiag, étav eival ouvdedepévn oTO

KATOLOU OUYKEKPIUEVOU LOVTEAOU. peupa. Mpiv TRV €mMOeWPNON TOU OCWHATOG TNG AVTAiag,
eAéyETe OTI N avThia €xel amoouvdeBei anmd To pelpa Kal OTi

dev eival duvartov va evepyoroinoei.

BeBaiwBeite 611 n avrAia gival ouvappoloynuévn mMApwg Tipiv TeBei TAAI

oe Aeitoupyia. BeBaiwBeite 611 TUXOV TapartnpnTéq Bpiokovral o€

améoraon acgaleiag amd TNV NAEKTPIKG mivaka Kai 611 Sev gival og emagn

He TO vepo.

Edv n avtAia 6a Bpioketal ektdg Aettoupyiag yla HeYAAo Xpovikd dlaotnua,
BYdAte Tnv avtAia amd To QPEATIO, OTEYVWOTE TN Kal arnobnkelote Tn oe
E0WTEPIKO XWPO.

Edv n avthia mapapével Bublopévn oto vepd, va Bdalete v aviNa oe
Aettoupyia oe kavovikd dlaotripara (X Hia ¢opd v eRdoudda), wate va
aAMoPeUYETE TO KOMNUA TNG TTEPWTHG ASYWw OKOUPLEG.

Se kdrowa epappoyn pa avtiia propel va Bpioketal oe dlapkn Kivduvo kat akdpa KAtw and ouvexr) EAeyxo, MMopel va €xel ke dldpkela Jwng. e AN
£QapOYN Uopel va Aettoupyia yla xpovia xwpig kaBdAou cuvtrpnon. ZUoTACELq Yid Ta dlaoTAHATA EMBeWPENONG MPEMEL va yivovtat , Aappdvovtag urt’ oy
Ta MAEoV emikivduva XapaktPLoTikd. TOUAAXIOTOV XPeldZeTal ia meplodikr embewpnon yia va datnpeital kdrowa otdbun aloriotiag kat acpaleiag.

MEPIOAOZ ©EMA EMIOGEQPHZHZ
1. Métpnon avtiotaong pévwong H avtiotaon uévwong npénet va eivat 20 Mohm mepirou
MHNAZ ZHMEIQZH :

O kivnTipag 6a npémel ya embewpnOei
€dv.n avriotaon povwong eivai
Znpavmka xapnAoTepn amé tnv
mponyoupevn PETPNON.

©a npémnel va eivat ToAU_KOVTA OTnV OVOUAOTIKY TOU TIr

2. Métpnon Tou peluaTog
3. Métpnon tng t1dong Tpopodoaoiag H'avoxn g Tdong Tpogodeoiag mpénel va eivat 5% tng
OQVOMAOTIKAG TAoNG

Edv n anédoon€xel pewbel onuavtikd, n mrepwtr} prnopel
va €xel poapet,

4. Embewpnon tng mrepwtnq

H avrhia,mpemel va.embewpnBel MANpwg akdua Kat av
Aettoupyel Kavovikd.

H erBedpnon uropei va xpetdletal va yivel o vwpiq av n
avrAla Aertoupyel

QUVEXWG

evikn
KAGE 2-5 XPONIA

ZHMEIQZH :
PWTAOTE TOV AVTIMPAOWTIO Yia YEVIKH
embewpnon

(0,75 kW ka1 hiydtepo) :'B, C, U, UZ, PU, TM; SFQ; SQ, FHP, FSP:
Embewpnon : K&Be 1500,wpeg Aettoupyiag 1§ KABE 6 Hrjveg avaloya o €pXETAL TIPWTO
Aldotnua alayrq : KéBe 3000 wpeg Aettoupyiag 1) kdBe 12 prjveg avdloyo o €pXETaL TIPWTO

MEPIOAIKH EMIOGEQPHZH
KAI ANTIKATAZTAZH
EAAIOY (1,5kW ka1 mepiagoTepo) : B, C, UfUZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Erbewpnan : K&be 6000 wpeg Aeiroupyiag 1 kaBe 12 priveg avaloya o €pxetal mpwTto
Adotnud alhaynq : KaBe 9000, wpegilettoupyiag 1) kABe 24 prveg, avaloya o €pXETal MPWTo

dpaypog :

H elopor} vepou 0To PPEATIO KAl N TIPOPAVIG TIAPOXT) OTNY KATABAWPN MPEMEL Mpopavawg va eAEyxovTal T0oo ouxvd, 600 erBANeL n eumelpia. Baoikd n
€{00d0g Tng avtAiag Ba mpénelva mpootateleTal Ao peydla oteped ou pnopel va pokaAéoouv BAARN, HEow KAmolag oxdpag.

AuTé dev epapUOZETAL OTOUG AEPLOTIPEG TTOUBLABETOUV PIATPO, TMapd HéVO ge avoiXTd GPEdTIa He TPOOoTITWON TIOM®V GUAWV. Av UTIApXeEL aupLBoAia,
eNéyETe av 1 TITEPWT) Kal To'owua G avaAiag elvat eAelBepo amnd oteped 1 and naxUppeuota kardhowna. BeBawbeite mpwrta 6Tt n avtAia dev eival
ouvdedepévn oto pelpay

FevviTpia :
Av 1 Tdom napéxetal and yevvriTpld, n ouxvoTnTa MPEMeL va €xel avoxr) 1% To ToAU Kal 1 Tdon 5% To moAU. Oco pikpdtepn eivat n yewnrpla, T6oo
HeyaAUTepog eivat o Kivduvog Un GWETHG TAoNG Kat AavBaopévng ouxvéTntag.

‘EAeyX0G povwong :

Ze éva ppedtio Pe autdpateg avtAieg onwg ot U kat PU rou €xouv nAekTpikd eEaptripara, Ba rmpénel va yivovtal Ta mapakdtw. e autéq Tig avtAieg Ba npénet
va xpnotdorotetal éva am\é QuApeTpo avti yla eheyktr| pévwong, o oroiog rapdyel uPnAry tdon. To Slo mpopavnq e Tov EAeyxo Tou ehaiou Kal To (Blo
ToAUTIHOG efval kat o TiePlodIkOG EAeYX0G TNG avTioTaong Tou aywyou Yelwong He Toug AAoug aywyoug kat HeTa&l Twv dAMNwv aywywv. Otav n avtiia eival
kawvoupyla n avtiotaon eivat ndvw and 20 MOhm kat mdviwg Ba mpénel va eivat ndvw and ta 1 MOhm, av n avtAia Bpioketal oTo vepd yia oAU Kaipd. Av
elval katw and 1 MOhm, n avtAia Ba mpénet va ndetl oe ouvepyelo emokeung. Eival xprioo va kpatdte apxelo pe TG HETPNOELG TNG avTioTaong Hovwong
KaBwQq Kal Tou pedpaTog mou TPARA n avrAia yla HeYAAo Xpovikd LAoTnua, €101 WOTE Va TIAPATNPEite TUXOV andtopeg aAayEg PV oupBel BPaxUKUKAwHA
oTov Kivnmipa. EQv n avtAia tpaBd Aiyo pedpa, onuaivel 6Tt undpxet pBopd oty mrepwTr.

Edv oto ouvepyeio emiokeung Bpebel 6Tt undpxet BAGRN oto KaAwdlo, dev Ba mpénel va EavaxpnotoromBel, akéua kat av n avriotaon pévwong sivat 30
MOhm. Av undpxel BAGRN oTov Kvntripa Kat ep’ 6oov dev eival Kapévog, €edIKOG TIEPIEANKTG Ba TPEMEL va TOV OTEYVWOEL KAl TOV TOV Tiepdoel Bepvikl und
kevd. Ze deutepn @don o Knrpag Ba mpEmel va oteyvioet oe 60 oC av undpxet mdvw tou 1 Beppikr mpootacia kat otoug 105 oC av dev undpxet. e
Tep(mTwon oTeyVOPaTog oe poupvo, N avtiotaon pévwong meérnel va eival mdvw and 5 MOhm détav o kivntipag eival kautdg kat 20 MOhm dtav KpuwaoeL.

AGdi :

AvTiKataoTtrioTe To AAdL av €xel YKPILWo XpwHa fi av mepLEXel otayoveg vepou. BeBaiwbeite 6t dev propel va doBel tdon oty avtAia. MAeupiote v avrtAia,
BYdATe TNV TANA KAl KPATATE €va KOUUATL UPATHATOG WOTE Va arnoTpePeTe miBavo XUoud Tou. Av To AAdt eivat YKPLZwTd 1) iepLEXeEL oTayoveg vepou 1 oKovNg,
) av €xel anopeivel Aydtepo and 1o 80% TnNG OUVIOTWHEVNG TOOGTNTOG, TOTE UETPNOTE MPOOEKTIKA TNV avTioTAon HOVWoNg 0To AkPo Tou KaAwdiou (MoTé unv
avolyeTe TOV KIVNTHPA EKTOG CUVEPYEIOU) KAl QVTIKATACTAOTE TOV UNXAVIKO OTUTELOBA(TIN WOTE va AMOTPEYETE TNV ELOXWPENOT UYPaaciag oTov KIvnTrpa Kat To
KAPé tou. Xpnowdoroteite AGdL pnxavawv (ISO VG32). Av 1o AGdL mpénel va eivat pn ToEkd (o€ udatokKaANEPYEEG 1 Oe PBlopnxavieg TPOPiUwY),
XPnotoromote UPnArg moldtntog napapvéAato pe IEwdeq 28.8 €wg 35.2 ¢St otouq 40 oC.

XpnoornoleioTte TNV ogdTNTA TIOU AVAPEPETAL OTOV THivaka Tpodlaypadwv. To malaid Addt Ba mpérnel va anoppirreTal oto nepBAAoV oUUpwva e Toug
KaTd TéMoUqg Kavoviopoug. Embewpriote PooeKTIKA TO Map€UBUoHa TnG TAMAG KAl AvTIKATACTAOTE av XPeldeTal.
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MPOZOXH!
Ze mepinTwon diapporg mpog Ta péoa, o BAkapog ehaiou
pnopei va Bpiokeral uno migon. OTav agaipeital Tnv Tama va

A KPATATe €va KOPMATI UPaopa yia va amoTpEYETE TUXOV

ZHMEIQZH!

To maAaié AGd1 6a mpémel va mapadideTal oe £TAIPEIEG AVAOKUKAWONG
oUPPWVaA HE TOUG TOTIKOUG KAVOVIOHOUG.

Ta mapepBuopara kai Ta O-Rings Tng Tadnag 6a nmpémnel va avrikadioravral

oe KGBe alayn ehaiou.

AvTikardoTtaon

G NMTEPWTAG

PeKAouo Tou eAaiou.
MPOZOXH!
MpivamoouvappoAOYHOETE KAl EMAVACUVAPHOAOYHOETE TNV
avthia BeBaiwBeite OT1 €xel dilakomei To peUpa Kai

amoouvd£aTe To KaAWSI0 amd Tov NAEKTPIKS mivaka. MNa va

amo@UYETE TUXOV ATUXHHATA, HNV KAVETE TEOT HOVWONG KATA TNV SIAPKEIa

MNPOZOXH!

Kdvte mpwTta SOKIPAOTIKH AEiTOoupyia TPIV EKKIVAOETE TNV
avrhia petd amdé Tnv ouvappoAdynon. Eav n avrhia dev
ouvappoloyrl- Onke KatdAAnha, prmopei va MPOKAAECE!
avwpaln Aeitoupyia, nAektpomAngia 1 KataoTpo®r ToUu

vepou.

OUXVA aIXHNPES GKPEG.

guvappoArjynong/amocuvappoAiynong.
MPOZOXH!
‘Eva @Bappévo TTEPWTA EXEI
MNMpooé§Te VA PNV KOTTEITE O AUTEG.
MPOEIAOMOIHZH !
MNoté va punv Baere Ta xépia oag 1} KAMoIo AAAO AVTIKEIPEVO
péoa oro oTépIo €10630uU OTav n avrAia eivar ouvdedepévn
oto pelvpa. Mpiv embewproeTe TO owpa Tng avrAiag,
BeBaiwBeite 6T N avTAia €xel amoouvdebei amo To pevpa.
BeBaiwBeite 6T n avrhia €xel ouvappoloynbei mMARpwg mpiv TEBEi oE
Aeiroupyia. BeBaiwBeite 6T TUXOV mapatnenTég Bpiokovral oe anéoTaon
aopaleiag kai 611 dev gival o€ eMaPr PE TO VEPO.

H agaipeon tou kaAUppaTog avappdenong Kat eldikd TnG MTEPWTHG Kat Tou
HnxavikoU oTumneloBArTTn mpérnel va yivetal and edikd texviké. Na tou delEete
TO Ox€dl0 TOUNG TNG avtAiag.

Edv n avtAia €xel mepiepyn Hupoudld 1 eppdvion, va v kabapioete Kad
mpv éNBel oe enagr| padi Tng 0 UNXAvIKOG.
Katd v amoouvapuoAdynon o pnxavikdg Ba mpénel va meploTpePel Tnv
TTEPWT HE TO XEPL WOTe va eNéyEel av MePLOTPEPETAL eAeUBepa kal av
undpxet BépuBog arnd ta poulepdv. H mrepwtég dev eivat TUMOU vortex Kat
TPEMEL va €X0UV pla avoyr| and To kAAUPUa avappdenong nepinou 0.3 €éwg 0.5
mm dtav eival KavoUpyLEG 1| ETIOKEUATUEVEG.

Odnyog avTIHETWTTIONG IMPOBANPATWV

MPOZOXH!
Fa va amo@uUyeTe TUXOV aTuXpaTa, armoouvaEaTe TNV avTAia
armé To peUpa TPIV TNV EMOEWPHOETE

AlaBdoTe AUTS TO EYXEIPIDIO MPOOEKTIKA TIPLV. AT KABE ermokeur. Av HeTd TV
emBewpnan TG avrAiag dev Aettoupyel kavovikd, Ba Tpénel va €NBete oe
enagn pe Tov. avainpdéowno gl TSURUMI

H avtAia dev ekkivel

urtepBaivel To 10%
H avtAia AettoupyoUaoe mpLv Kavovikda

XPnong.

H avtAla eivat kavoupyla 1) €xel emoKeuaoTel Kat eAeyXBel
e EAEyEte av n Tdon tpogpodooiag cuppwvel te TNV Tdon Tng mvakidag tng avrAiag
® EAEyEte 0TO AKPO TOU KAAWDIOU (MOTE PNy AvolyeTe TEV KIVNTAPA) TNV avtiotaon pévwong g yeiwong (mdvw and
20(Mohm) kat v ouvéxela Tou TuAiyparoq. EAEyEte avkal N'avoxr TG avtiotaong Twv TPLWY PAcEwV dev

® Onwg napandvw pe TNV.apopd ot mpénel va.EAeyxBei kal n mrepwtn (mbavr) Unapén netpwy, Bpauoudtwy,
OKOUPLAG METAEU TV KAVAAL®Y TNG Mrepwt g /Kat TOU KAAUUUATOG avappdenong HeTd and pakpoxpdvia mepiodo

e AavBaopgvn pUBUION Tou BepUIKOU

; . ® TUALYpa KNTrpa 1) KAA@OLO KATETTPaUEVO. Mnv avoiyetal Tov Kivntripa. EAEYETE wq avwTEPw
H GYTMQ,SKKLVSl e H rrepwtr) propel va'eivat PmAoKaplopévn
a4 apéowg e Edv n avtAia eival kavedpyla AdBog Téon 1 euxvéTHTa PeluaTog
o‘rqpa‘rd, ® oAU xaunAr tdon (n ouvnBgotepn attia). EAEYETE Tnv Tdon und poprio.
8V8pYO1‘[018[TOl 0 e Edvn Tc’an 6(68191 arté YEVVY/Tl:plCI, Mn oweTt euxvoTnTa,
BEOUIKG ° {\aveaopsvn POPATEOLOTPOPNG ) )
PH ® AVTANOM UypeoU HE IOAU HEYAANO IEWBEG T, TTUKVOTNTA

H rap OXTI] KalL To e AavBaouevn popa MePLaTPOPNS

MQVOUETPIKS TNG
avtAiag eival
XQUNAS

o ®iNtpo 1) OTOUIO E1I0GB0U UMAOKAPLOUEVO

® oAU peydAn avtiotaon otg cwAnvwoelg KatdoAyng
@ DOAPUEVN TITEPWTT], MEPIKWG PPAYUEVN ard OKANPEG emkabioelg.

@ H/avtAia TpaBd agpant] To uypd eival mrnTiké 1} mepléxel UPNAS ooooTd agpiwv oe SIAAuom

H avtAla kdvel
B0pupo Kal €xel
Kpadaopoug

Z1eped QVTIKEIEVO 0TO OWPa TNG avTAiag.

H avtAia kdvel 86puBo kat €xel kpadaouoUuGAavBaoHEVN GoPA MEPLOTPOPNG

H mrep @t Ta poUAEpdV eival kataoTpappéva. Anarteital Gueaon emokeun.
H avrAia eivat mhaytaopévn kat Tpapd Ayo aépa. Eival bavr emiong kat n urnepBoAkr| popd

Meptypa®r] Twv HEPWV (3EQ OXEDIO TOUNG OTO MAPAPTNMA) :

No. Ovopagcia No. Ovopaacia No. Ovopacia
1 KaAwdlo 35 Tdna ehaiou 53 OepUIKO KvnTPa
20 Zwua avtAiag 36 ‘Enato 54 [AEovag

21 Mtepwt 37 Fovid katdeAyng 55 Pdtopag

22 KdAuppa avappdenong 46 E&aeploTikd 56 >TdTopag MANPNg

23 Bdon-piAtpo 48 ®AAvTZa e onelpwia 60 PwAA pOUAEpAV

25 Mnxavikég otunelobAITNg 52A Avw pouieudv 64 > Wua Kvntrpa

26 Towouxa 52B Kdtw poulepdv
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Tsurumi dalgic pompasini tercih ettiginiz te§ekk'u_r ederiz. Bu pompadan eksiksizce yararlanmak icin ve kendi emniyetiniz ve ¢alisma emniyeti igin, asagidaki
noktalar pompayi ¢alistirmadan énce okuyunuz. Igindekiler bash@i bu uyarilar ve talimatlar gosterir.

Icindekiler

Kullanim vyerleri .
Urlnin tanitimi

Kullanisi ve muhafazasi.............cccccciieenennnn. 30
Pompayl Kurma..........ccoevviiieiiineceeeee e 30
Elektrik baglantilart...............ccoooeveiviineiineennn. 31
CaliStirma......ooveeviic e 31

Servis ve bakimi........c.oooiiiiii 32
Arza gidermMe......cocuiiiiieiiee e 33
Teknik bilgiler........ccoooviiiiiiis eke bakin

Kullanim Yerleri

Bu talimatlar kitabin kapagindaki gorilen dalgic pompaya ve aeratore
(havalandirici) aittir. Bu talimatlar aralikl bakim Gniteleri icin 6ngérulmustir ve
bu talimatlar kalifiye bir teknik eleman tarafindan yapiimalidir. Derecesi 40 °C
olan su, pis su veya yanmayan sivi olup, dékiim demir, nitrit lastigi ve diger
malzemelere zarar vermeyip, ne kanigimin viskozitesi 10 cp (m pa s) nede
yogunlugu 1,1gr/cm3®u gecmemelidir. Pompanin calisma esnasinda,
bosaltilan borulara ve kablolara sadece gerektginde dokunulmaldir, suya
dokunmak kesinlikle yasaktir. Motor alanina sadece kalifeye elemanlar
girebilmelidir, gocuklarin ve ilgili olmayan sahislarin bu alana girmeleri
yasaktir. Pompalar bu konudaki EU kurallarina uymaktadir.

L

Urunun
Kullanilan isaretlerin aciklamalari ve teknik bilgi icin alttaki tabloya bakiniz.
Pompa secimi, performans egrisi, pompa boyutlarini ve istenilen tum diger

teknik bilgileri yerel Tsurumi bayinize basvurarak edinebilirsiniz. Tsurumi
bayiniz size bu bilgileri vermekten memnuniyet duyacaktir.

Ekte bulunan tablonun aciklamasi asagidaki gibidir:

O = Devir hizi / = Elektrik kablosu
= Yag miktari @ = Mekanik salmastra

Daldirma derinligi i = Kuru @girhk

(maksimum) (kablosuz)

DIKKAT!
Kismen demonte edilmis pompanin calistinimasi yasaktir.

DIKKAT!
Eder kablo baglanti noktalan su altinda kalabiliyor ise, pompa
yiizme havuzlarinda ve diger havuzlarda sabit kullaniimamahdir.
TEHLIKE!

Pompa patlayici ve yanma tehlikesi olan cevrede veya yanici maddelerin

pompalanmasinda kullaniimamalidir.
\*
Tanitim Q)
-~
P2 = Cikis gucu

T2 3= Boyutlar

|l

Nominal akim

P1 = Giris gucu

Qi =

Maksimum
ebi

-

Hos

Pempa patlayict ortamlarda ve iginde yanici madde bulunan sivilarda
kullanilmamalidir.

Demoraj akimi

=Maksimum basma
yuksekligi

= Kablo baglantisi
(diagram ektedir)

Taw\aswlo Muhafazasi

Pompa nakliye ve depolama sirasinda yatay veya dikey durabilif. Pempay! yuvarlanmayacak sekilde sabitlediginizden emin olunuz.

DIKKAT!
Pompayi tasimak icin‘kulbundan kaldiriniz;\kesinlikle enerji kablosu
veya hortumu kaldirma“igin kullanmayiniz Pompanin nakliyesi ile
montaji esnsindaki siire.en cok dikkat edilmesi gereken siiredir. Bu
esnadas’cok temkinli olmak gerekir, kablolar ezilmemeli,
biikiilmemeli ve kopanlmamalidir.,Pompanin sert amawyinede kirilabilen gdvdesine
zarar verilmemeli” ve “cevredekileri tehlikeye watmamalidir. Montaj sirasinda

kablonun acik ucundan kesinlikle su girmemelidir.

DIKKAT!
Tasima ceraskalinin kaldirma kapasitesi pompa agirhigina
uygun secilmis olmahdir.

A

Emniyet noktalan

Servis ve pompayl kurma iglemlerinde elektrik kazalarinin riski cok fazla
oldugunu g6z 6niinde bulundurarak, ¢ok dikkatli hareket edin. Sadece kalifiye
bir elektrik¢i tarafindan bu islemler yapiimaldir, ¢iinkii sadece o bu iglemin ne
kadar tehlikeli oldugunu bilir ve buna goére calisir. Pompanin tim izole
edilmeden, kurma islemi tamamiyla bitmeden ve kontrol edilmeden veya
herhangi bir sahis su ile irtibat halindeyken, pompaya enerji vermeyin.

Serbest duruslu pompalarin kurulmasi:

Bu tip pompalarda cikis baglantisi quick kaplinli veya flansh
olmaldir. Bdylece pompa servis veya bakimi icin rahatlkla
yukariya cekilebilir.

Pompa sert bir zemine dekey olarak oturtulmali
kulbundan yada mapalarindan askida tutulmaldir.

Bu tip montaj BER ve TR(N) model aeratérler icinde gecerlidir.

veya

DIKKAT!
Pompa her zaman sabit bir zemine yerlestirilmelidir. Pompanin
nakliyesi, testi ve montaji esnasi icinde gecerlidir.

Motorun iginde bulunan nemli havadan olusabilecek korozyonu 6nlemek igin,
motoru kuru bir yerde muhafaza edin. Pompa ile korozif sivilar pompalaniyor
ise, pompay! ilk basta iyice calkalayin. Motor kuru bir yerde muhafaza
edilemiyorsa, motoru su-yag karisimi ile galkalayip muhafaza edin.

1" Pompayi kurma

Kilavuz borulu
kurulmasi:

Bu tip montajda pompa otomatik olarak yuvasina oturur ve de
montaji sirasinda higbir ek islem (civata veya kaplin s6kme)
gerektirmez. Piyasadan temin edebileceginiz galvaniz yada
paslanmaz c¢elik borular esliginde ve pompayla birlikte verilen
kanca yardimiyla pompa asa@i-yukari rahatca hareket
ettirilebilir. Bu uygulamada pompa yere monte edilebilen 6zel
cikis dirsegi ve st kizak tutuculan ile birlikte verilir. Borular
paralel ve dikey olmali ve kaldirma tertibati pompanin agirlk merkezinin
ortasinda olmaldir. Pompa asagiya indirildiginde ¢ikis flangi pompanin kendi
agirhgryla cikis dirsegiyle otomatikman birlesecektir. Bu TOS-BER tipi
aeratorler aletleri icin de gegerlidir.

(kizakli sistem) pompanin

Zincir:
Kaldirma zincirinin  ucu emin bir gsekilde,
arizalandiginda bu zincire erisilmesi gerekecektir.

sabitlenmelidir. Pompa
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Kablo:

Pompalarin kablosu gerekenden uzun olmamalidir. Makarada sarili sekilde
duran kabloya hi¢ bir zaman enerji, aksi taktirde gelebilecek yiksek akim
kablo izolasyonuna ve motora zarar verir goriir. Eger enerji ve seviye kontrol
kablolari beton veya toprak altindan gececekler ise, pompanin bir bakim
esnasinda, yerinden kaldirilabilinmesi icin yeterince uzun birakilmalidirlar. Bu
kablolar bir boru icinde olmalilardir, ¢iinkli motorun enerji kablosu, pompayi
servise gotirirken, motordan sokiilmemelidir. Bu boru bu enerji kablosunun
degisimindede isi kolaylastinr. Bu kablo su gegirmez baglanti parcasi ve
uzatmasi ile birlikte suyun erisemeyecegi bir seviyede bulunmasi gerekir!

Kalifiye bir elektirkgi bu kabloyu uzatabilir ve baglantisini su gecirmez
yapabilir. EGer elektrikci tecriibeli ise ve 3M veya buna uygun takim aletleri
bulunuyorsa, 24 saatlik bir suya daldirma testi yapabilir (ucunu sudan cikartip,
en azidan 20M om ile izolasyonunu d&lciiniiz). Bu kablolarin bir elektrikgi
atelyesinde degistiriimesi tercih edilimelidir. Pompanin calisirken stop
etmesinin en genel sebebi voltaj kaybidir, bu da pompa ile giic kaynagi
arasindaki kablonun uygun baglanmamasindan kaynaklanir

Uyari: Bu talimatlara dikkat ediniz aksi taktirde motorunuz yanabilir!

Elektrik Baglantilan

Pompanin tim elektrik baglantilari tagkin seviyesinin tGizerinde olmalidir.
Elektrik islemlerinin timu kalifiye bir elektrikgi tarafindan yapilmalidir. Motoru
sadece atdlyede acin. Tum olcim islemleri kablonun agik ucundan
yapiimalidir.

DIKKAT!

DIKKAT!

Pompa girisindeki kablo uclarili baglamadan O©Once

elektrik baglantisinin kesik oldugundan emin olunuz.

Yukarnidaki islem yapilmadigi taktirde, bu elektrik
carpmasina ve pompa istem disi hareket edeceginden yaralanmalara
yol acar.

Tiim elektrikli ekipmanlar mutlaka topraklanmis olmaldir.
Bu pompa ve pompaya kumanda eden tiim tertibatlar icin
gecerlidir.

DIKKAT!
Eger kablo zedelenmis
gerekir.

ise mutlaka, degistirilmesi

Uygunsuz baglantilar, elektrik kaybina, elektrik carpmasina ve hatta

yangina neden olabilir. Pompada hasari 6nlemek icin ve bu hasardan
kaynaklanan elektrik carpmalarini 6nlemek icin, uygun bir toprak
baglantisi ve asir akim rélesi kullanin. Yetersiz topraklama hizh bir
elektro-galvanik korozyona yol acacagindan kisa bir siirede pompayi
kullanilmaz hale getirir.

DIKKAT!
Tum elektrik donanimi baglantisi iilke kurallarina ve yerel
kurallara uymalidir.

Voltajin, frekansin, start tertibati ve metodlarinin motor plakasindaki degerlerle
ayni olmasina dikkat edin. Nominal frekans degisimi + 1Hz ve, nominal voltaj
guc kaynagindaki degerin =+ 5 % olmahdir. Asin akim rélesinin pompanin
nominal akimina gore ve dogru baglanmis olmasini kontrol edin.

Stator ve motorun hatlarinin baglantilan

Eder pompanizda baglanti fisi bulunmuyor ise Tsurumi bayinizi araying¢¥anls
baglanmayi 6nlemek i¢in baglanti sirasini ve kumanda panosu baglantilari iyi
bilmek gerekir.

UYARI!

Eger fis piriz sistemi kullaniliyor ise, toprak kablosu'faz kablosundan
daha uzun olmasi gerekir. Boylece ani bir cekmede ilk basta faz
kablosunun irtibati kopar.

Motor baglantilarini dogru sekilde yapmak tabloda

gosterilen diyagrama uyunuz.

Cabtyre kablo

Eger bir veya birkac uzatmackablosu gerekiyoriise; bunlarin capi ekleme
kablosunun uzunluguna ve diger muhtemel akimlar géz 6niine alinarak daha
blyuk secilmelidir\Egerizatma kablosununcapi yeterli degil ise, bu voltaj
kaybina, miotorunive kablonun asir dereeede Isinmasina neden olur. Bu asir
isinmalarda motorun dizensiz galisip aralikh stop etmesine, emniyetin
azalmasina, kisa<devre yapmasina, elektrik kacaginin olmasina ve ekektrik
carpmasina yol acabilir. Zarar ‘gérmus, veya yanlis baglanmis bir kabloda
yukarida siralanan arizalara yolyacabilir, bu kablo su ile temas ettiginde bu
tehlikeler daha da artargBuiislemler icin uygun bir atelyeden bagka bir yerde
arizalarin yani sira kable degistiriimemeli, tamir isleri yapiimamali ve de pompa
acilmamalidir. ¢Kablonun hicbir zaman asin cekilmemesi, bikulmemesi,
ezilmemesi ve kirllmamasi gerekir. Kablo icindeki bakir damarlar kirnlmamis ve
her zaman izole edilmis olmaldir. Aks takdirde voltaj kaybina, kisa devreye
veya elektrik garpmasina neden olur. Kendi Uzerine sarli bulunan kablo
makarasina, enerji veriimemelidir. Cunki bu asin voltaje ve dolayisiyla
kablonun yanmasina neden olur. Bir kabloya hi¢ bir zaman cereyan vermeyin,
aksi taktirde gelebilecek bir cereyan ucunda kablo izolasyonu asiri i1sinip,
yanip'zarar«gérebilir.

icin ekteki

o0 ‘5"'§'

Start etmeden Once:

Pompa ile ilgili olan tuim sahislann /kontrollerini
bitirmelerinden emin olun. Pompanin basma hatti
boru veya hortum baglantilarinin,sikica yapildigindan

DIKKAT!
Pompanin doniis yoniinii degistirmek mutlaka kalifiye bir
eleman tarfindan yapilmahdir.

ve pompanin durug pozisyonunun saglamhigindan

emin olun. Kumanda, panosu civarina ;kimseyi
yaklagtirmayin ve pompayr hemen durdurmaya
hazirlikli olun.

DIKKAT!
Pmpanin start anindaki sarsiimasi

DIKKAT!

Eger motor koruma devresi devreyi keser ve motoru

durdurursa, pompa sogudugunda otomatik olarak

kendiliginden devreye girer. Deger dlcmek icin motoru
KESINLIKLE agcmayin, dlciimler kablonun bos ucundan yapilmaldir.

tehlikeli olabilir. "Dénus yoniinii

kontrol ederken, pompanin

kulbundan tutmayin. Pompanin iyi
sabitlenmis olmasini ve sarsilmamasini kontrol
edin.

Donis yonu Ustten bakildiginda saat yoniniun tersi istikametindedir. Eger

DIKKAT!

Pompa elektrige bagh oldugunda hic bir zaman elinizi

veya bagka bir cismi siizge¢c kismindan iceri sokmayin.

Pompanin siizgec kisminini acmadan ©6nce, pompanin
elektrige bagh olmadigindan ve enerji verilmeyecek durumda
oldugundan emin olun.

degil ise, U-V-W uclarindan ikisi kumanda panosunda bir elektrici tarafindan

yer degistiriimelidir. Yildiz-tiggen baglantida lutfen Tsurumi bayinizi arayiniz.
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Servis ve Bakim

DIKKAT!
Her hangi bir ise baslamadan 6nce pompanin elektrige

Pompayi, disinda bulunan tim pisliklerden arindirin ve temiz su ile yikayn.
Pompa fani alaninda cok dikkatli olun, pompa fanini tim pisliklerden arindirin.

Boyanin dokilmemis olmasini, bir hasarin bulunmamasini, vidalarin ve
somunlarin iyice sikilmis olmasini kontrol edin. EJer boya dokulmis ise
pompay! kurutun ve tekrardan boyayin.

DIKKAT!
Pompa elektrige bagh oldugunda hi¢c bir zaman elinizi
veya baska bir cismi siizgec kismindan iceri. delige

bagh olmadigindan emin olun.

Uyari:

Ekte bulunan detayli teknik cizim en popliler serilerimizden KTZ serisine aittir.
Bu serideki model sayisi ¢ok fazla oldugundan istediginiz 6zel bir modelin
teknik resmini veya yedek parca listesini Tsurumi bayinizden ayrica talep

ediniz. sokmayin. Pompanin siizge¢ kismini agcmadan once,
pompanin elektrigebagh olmadigindan ve enerji
verilemeyecek durumda oldugundan emin olun. Pompayi

Eder pompa uzun siire calismayacak ise, pompayi sudan cikartin, kurumasini
sa@layin ve kapal bir alanda muhafaza edin. Pompa su iginde kalacak ise
pompay! belli araliklarda (6rnegin haftada bir) calistinn, bu pompa faninin
yapismasini onler.

calistirmadan once pompanin tamamiyla monte edilmis olmasindan
emin olun. Etraftaki sahislarin borudan ve salter tertibatindan uzak
durmalarini, ve su ile temas etmemelerini kontrol ediniz.

Bazi kullanim alanlarinda pompa devaml zor sartlarda ¢alismak zorunda kalabilir ve diizenli bakimi yapilsa bile d6mri kisa olabilir. Bazi sartlarda ise pompaya
hicbir bakim yapilmadan bile uzun yillar hizmet verebilir. Bakim periyotlarini hesaplarken en zor sartlar g6z 6niine alinmigtir. En azindan pompa emniyeti ve
genel emniyetiniz icin belli araliklarla yiizeysel bakimi yapiimahdir.

Bakim periyodu Bakim ve Kontrol sekli

Yalitim direncinin degeri = 20M Ohm
UYARI:
Yalitim direnci birsonceki dlciim
degerinden diisiik iseymotorun
bakimi yapilmalidir.

1. Yalitim direncinin 6lcim
Ayda bir

2. Tam yik altindaki akimi dlgtiniiz
3. Enerji kaynaginin voltajini dlciiniiz
4. Pompa fanini kontrol ediniz

Nominal degerler iginde©lmaldir
Enerji kaynagindaki voltajiteleransi nominal voltajin £ 5% dir.
Pompa performansi fark edilir bicimde dismds ise
pompa fanL asinmis, olabilir
Pompa<galisma esnasinda diizglin ¢alisiyor gézikse
bile rektifiye edilmelidir. Pompa devamli ¢alisma
halinde ise veya aralik ama ¢ok yogun caligiyor ise,
pompa daha 6nce de rektifiye edilebilir.
UYARI:
Rektifiye islemi icin Tsurumi bayinize
basvurunuz.
(0,75 kW e daha kiiciik): B, C, U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Bakimi: Her 1500 calisma<‘saatinde veya her 6 ayda bir, hangisi daha 6nce gelirse. Degistirme
Periyotlar: Her 3000 calisma saatinde veya 12 ayda bir, hangisi daha 6nce gelirse.

(1,5kW ve dahaybiiyiik) : B, C, UfUZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Bakimi: Her 6000 calisma saatinde veya her 12 ayda bir, hangisi daha 6nce gelirse.
Degistirme-intervalleri: Her'@000'¢calisma saatinde veya her 24 ayda bir, hangisi daha 6nce gelirse.

Rektifiye
2 ile 5 yilda bir

Periyodik servis ve yag
degisimi

Tikanma:

Suyun pompaya girisi ve kapasite tecrtibelere gére kontrel edilmelidir. Genelde pompanin girisi bliyiik ve hasar verebilecek kati parcalardan arindiriimahdir.
Egder boyle pargalarin meveudiyetitahmin ediliyorsa pompanin girisi 6rnegin bir tel kafes ile korunmalidir. Ancak bu aeratérler icin gecerli degildir, (sadece
Ustl acik suda ¢ok yesil bitki'bulunursa veya cok,yaprak dokilmesi mevcut ise uygulanabilir). Eger endise ediyorsaniz, pompanin fanini ve pompa haznesini
sert pargalardan ye atiklardan-arinmis olmasini kentrol ediniz.

Jenerator:

Eger jenerator kullaniliyor ise frekansutoleransinin =1Hz ve voltaj toleransinin £5% oldugu sik sik kontrol edilmelidir. Jenerator ne kadar yetersiz ise voltaj
disuklugu ve yanhs frekans riski de, ‘0 derecede yiiksek olur.

isolasyon &lciimii:

Bu boélimde yazilanlar otomatik pompalarda 6rnegin U ve PU yapilmamalidir, cunki onlarin elektronik parcalar bulunmaktadir. Bu modellerde test meydana
getiren Ureten izolasyon kontrol aleti yerine basit bir onmmetrenin kullanimi yeterlidir. Her ne kadar yag kontrolu kadar gerekli olmasa da, belli araliklarla
yapilan izolasyon dlgimiininde 6nemi ayni derecededir. Bu 6lciimde pompa kablosonum toprak ucu ile diger uclari ile faz uclarinin kendi arasindaki izolasyon,
izolasyon kontrol aleti ile dlcllir. Pompa yeni veya edilmisse edildginde bu deger 20Mohm un Utzerinde olmalidir. Pompa ve kablolar uzun sire suda kalmis
ise bu deger en azindan 1Mohm olmalidir. Bu deger 1Mohm un altida ise pompanin acil bakima gétiiriilmesi gerekir. izolasyon ve akim 6lgiim degerlerinin
her sene not edilmesi cok faydalidir bdylece motor bobininde bir hasarolmadan evvel, senelerin ohm degerlerini gz 6ninde bulundurarak, yanmasini
Onleyebilirsiniz. Amper degerinin disiisi pompa faninin asinmasini gosterir. Atelyedeki bakimda kablolarin hasarl oldugu tesbit edilirse, bunlarin 30Mohm
izolasyon degeri olsa bile degistiriimelidir. Motorda hasar varsa bobinleri saran usta motorun firinda kurutulup ve sonra vakumda cilalanmasini veya uygun
ortamda sadece kurutulmasina karar verebilir. Sadece kurutulacaksa, en fazla 60 °C de, motor koruyucusunu gikartmadan kurutun veya motor koruyucusunu
cikartarak 105 °C de kurutun. Firinda kurutuyorsaniz, izolasyon degeri sicak durumda iken 5Mohm u veya soguk durumda iken 20Mohm’u gecmelider.

Yag:

Yag, gri renkte olunca veya su karismis ise, degistirin. Bu esnada pompaya enerjinin bagh olmamasina dikkat edin. Pompay yana dogru yatirin, yag tipasini
cikartin ve agzina bir bez koyarak yagin damlamasini dnleyin. E§Ger yag gri renkte ise, su veya toz icerir ise veya tavsiye edilen yag miktarinin sadece 80% geri
kalmis ise, kablo uclarindan (motoru kesinlikle atelyeden baska bir yerde agmayin) kablolarin arasindaki ohm resistansini élciin. Mekanik salmastrayr motora
nemin girmemesi ve bobinlerin kisa devre yapmamasi icin, degistirin. ISO VG32 tirbin yag kullanin. E§er bu yagin hijyenik bir yag olmasi gerekiyor ise
(6rnegin balik deposu havalandirmasi, veya yiyecek endistrisi), yiiksek kaliteli parafin yagi kullanin, bu yaglarin viskozitesi 40 °C de 28,8 ile 35,2 ¢St olmalidir.
Spesifikasyon tabelosunda verilen miktar degerine uyun. Yerel yasalara gore eski yagl ortadan kaldirin. Yag tipasiiconta takimini dikkatlice kontrol edip
yenileyin.
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DIKKAT!

Motora yag sizmasi durumunda yag haznesi basing
altinda olabilir. Yag tipasimi acarken, yagin fiskirmasini
onlemek icin, tipanin agzinin bir bez parcasi ile ortiin.

UYARI:
Eski yaglar yerel kurallara gore yag satan bir bayiye gdotiiriilmelidir.
Yag tipasinin o-ringi her yag bakiminda ve degisiminde yenilenmelidir.

Pompa faninin

degistirilmesi

> | B

kablonun motor giris klemenslerinden sokiilmiis olmasina
dikkat edin. Agir kazalara yol acmamak icin, demontaj ve montaj
esnasinda baglanti testi yapmayin.

DIKKAT!
Asinmis pompa kanatlari cogunlukla cok keskindir, monte
veya demonte ederken dikkatli olunuz.

UYARI!

Pompaya enerji bagh oldugunda hic bir zaman elinizi
veya baska bir cismi pompa giris agzina sokmayin.
Pompa govdesini kontrol etmeden ©Once, pompanin
elektrige bagh olmadigindan emin olun. Pompayi
calistirmadan once pompanin tamamiyle monte edilmis olmasindan
emin olun. Etraftaki sahislarin basma hattindan ve kumanda
panosundan uzak durm alarini, ve su ile temas etmemelerini kontrol
ediniz.

dle

DIKKAT! DIKKAT!
Pompayr demonte edip, tekrar monte etmeden o©nce Pompayi monte ettikten sonra, mutlaka bir test denemesi
elektrik baglantisinin bagh olmadigindan emin olun, ve yapin.

Asinma parcasinin, pompa faninin ve Ozellikle mekanik salmastranin
degistiriimesi bir mekanik ustasi tarafindan yapilmaldir. Ona pompa kesit
cizimini gésterin. Pompanin kokusu ve gorintlisu cok kotl ise, mekanik ustasi
el degmeden 6nce pompayi iyice temizleyin. Tekrar monte ederken mekanik
ustasi pompa fanini eli ile cevirmesi gerekecektir, bdylece fanin rahat doniip-
ddnmedigini ve rulman sesini kontrol eder. Vorteks tip fanlar haricinde, fan ile
difuizér (asinma parcasi) arasindaki mesafe 0,3 ile 0,5 mm olmalidir.

Ariza aram@'\\?\ ,,Q\‘

DIKKAT!
Agir kazalar onlemek icin, pompanin bakimini yapmadan
once elektrik baglantisinin kesik olmasindan emin olun.

Servis talep etmeden 6nce bu kullanma talimatini dikkatlice okuyun. Pompayi
dikkatlice "gozden/ gegirdikten senra hala diizgiin calismiyor ise, Tsurumi
bayinize basvurunuz.

Pompa calismiyor Pompa yeni veya tamir edilmis ve kontrol edil

Pompa diizglin calismaktadir

+ Pompa plakasindaki voltaj degerini, mevcut voltaji ile karsilastirin.

+ Pompa kablosunun bostaki ucundan (kesinlikle motoru agmayin), toprak kablosundaki izolasyon degerini
Olclin (20 M ohm un istinde olmasi‘gerekir) ve sargilarin (kopmamis) olmasini kontrol edin.
Ug fazli motorlarda sargilar arasindaki ohm degerini dlgum=10 % sininnin iginde olmalidir.

+ Yukandaki gibi kontrol edilir, ek olarak pompa fanida kontrol edilmelidir (tas, ¢akil /veya, uzun zaman
kullaniimamig ise pompa fani ile asinma parcasi(difuzor) arasinda paslanma olabilir).

mis,durumda

Pompa calisiyor
ama tekrar duruyor
ve, motor korumasi

devreye giriyor - Voltaj bir jeneratoriinden geliyonise, frekan
+ Motorun dontigyonu tersdir.

+ Termik role yanhs ayarlanpustir,

+ Bobinler veya kabloasarlidir;sMotoru acmayin,“yukaridaki gibi kontrol edin.
+ Pompa fani tikanip sikismis,veya bloke olmusgtur.

+ Pompa yeni ise, voltaj veya frekans yanlistir.

+ Voltaj yetersizdir (cagunlukla bu hatadir); yuk altinda gelen voltaji élciin.

Pompalanan sivinin viskozitesi veya yogunlugu gerekenden daha fazladir.

sI uygun degildir.

Pompa calisiyor ama |’ Motorun dénus yoniitersdir.

tekrar duruyor ve,
motor korumasi
devreye giriyor

- Stirtinme kaybi cok ytiksektir.

Pompa fani agsinmig, kismen tikanmis veya kanatlarinin arasi dolmustur.
Siizgec veya emme girisi tikanmigtir.

- Pompa havai¢ekiyor, veya sivi kismen ucucudur veya karisiminda gaz orani yiiksektir.

Pompa asiri titriyor
ve ses cikartiyor

+ Motorun dénts yonu tersdir.

Pompatgiris haznesinde sert bir cisim (6rnegin bir tas) bulunmaktadir.

+ Pompa fanragir hasar gérmastir veya rulman hasarlidir. Acilen tamir edilmesi gerekir.

Pomparyana yatmis, hava emiyordur.

Parcalarin aciklamasi (Ekteki kesit resme bakiniz):

No. Parca ismi No. Parca ismi No. Parca isimi
1 Cabtyre kablosu 35 Yag tipasi 53 Motor koruyucu

20 Pompa govdesi 36 Yag 54 Saft

21 Fan 37 Cikis dirsegi 55 Rotor

22 Asinma pargasi 46 Hava cikig valfi 56 Stator

23 Siizgeg 48 Vidali flang 60 Rulman yatag

25 Mekanik salmastra 52A  |Ust rulman 64 Motor gévdesi

26 Yag kegesi 52B  |Alt rulman
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Wij danken u voor uw vertrouwen in Tsurumi dompelpompen. Om ervan verzekerd te zijn, dat u deze pomp optimaal gebruikt, is het noodzakelijk
deze onderhouds- en bedrijfsvoorschriften voor gebruik grondig door te lezen en de aanwijzingen strikt op te volgen.

Inhoud

Toepassingsgebied. ..o 34 Service en onderhoud
Productbeschrijving...........cccoveiiiiieiiiiiic e 34 Storingzoeken..............
Behandeling en opslag .34 Technische gegevens..........cccocoevieieennen.
Installatie..................... .34
Elektrische installatie .35
Inbedrijfstelling.........cccooviiiiiiii e 35
[oepassingsgebied
Dit is een start- en inbedrijfstellingsaanwijzing voor de dompelpompen en WAARSCHUWING!
beluchters zoals aangegeven op de omslag. De pompen zijn, bij regelmatig De pomp mag niet in bedrijf worden gesteld als hij gedeeltelijk
onderhoud, geschikt voor water tot 40°C, dat geen deeltjes of brandbare gedemonteerd is.
vloeistoffen bevat welke gietijzer, nitrielcaoutchouc en andere materialen
aantasten en de maximale waarde van de viscositeit is 10cP (mPaS) en van de GEVAAR!

dichtheid 1,1. Gedurende inbedrijfstelling dienen de druk- en elektrische leidingen
niet aangeraakt te worden, het water in geen geval. Alleen gekwalificeerde
technici hebben toegang tot het bedrijfsterrein, andere personen en met name
kinderen hebben geen toegang. De pomp is conform de geldende EU-richtlijnen.

De pomp mag niet vast worden geinstalleerd in zwembassins
of fonteinen als de installatieruimte kan overstromen.
WAARSCHUWING!
De pomp mag niet worden gebruikt in explosie-_of brandgevaarlijke
omgevingen of voor het verpompen van brandbare vigeistoffen.

Productbeschrijving

Technische gegevens: zie de tabel in de bijlage. De tekens hebben betrekking op :
de tabelrubriek. Specifieke prestatiecurves, maattekeningen etc. Gegevens, die u 1 2 3/= afmetingen 2 = nom. motorvermogen
voor een juiste keuzen van een pomp nodig heeft, stelt uw Tsurumi-handelaar u

graag ter beschikking.
De tekst in de tabelrubriek heeft de volgende betekenis: I D, - nominale stroom P 1 = opgenomen vermogen
= toerental = stroomkabel I ~ .
O / max = staftstreom = max. debiet
7 max
= olievolume @@ = mechanical seal H mads. ( T, | = aansluiting aan klemblok
opvoerhoogte ' (diagram in bijlage)
Z = dompeldiepte i = gewicht De pompen mogen niet worden gebruikt in explosie- of brandgevaarlijke
—-m (z6hder kabel) omgeévingen of voor het verpompen van brandbare vloeistoffen of vioeistoffen met

sporen van brandbare stoffen.

Behand en opslag

De pomp kan zowel rechtop als liggend worden vervoerd en opgeslagen. Zorg ervoor dat hij is vastgesjord en niet kan rollen.

WAARSCHUWING! WAARSCHUWING!

Hef de pomp altijd aan de hiervoor bedoelde handgreep en nooit De pomp moet altijd op een solide ondergrond staan zodat hij
aan de motorkabel of de slang. Tussen uitlevering en eerste niet om kan vallen. Dit geldt tijdens het hanteren, het
gebruik is despomp uiterst gevoelig: Let u er s.v.p. op dat de vervoeren, het proefdraaien en het installeren.

gevoelige kabel niet/platgedrukt; geknikt of aangetrokken wordt en dat het| "Depomp moet op een droge plaats opgeslagen worden, om Korrosie in de pomp door
harde, maar toch brose gietijzer niet beschadigd. Breng geen omstanders in| vochtige lucht te vermijden. Spoel de pomp schoon als er korrosieproducerende

gevaar. Er mag geen water door het open kabeleinde binnendringen. media verpompt worden. Spoelen met water en snijolie kan korrosie voorkomen.
O Installati
\&
WAARSCHUWING! Het opstellen van de pomp met koppelingsvoet (TOS)
De hefvoorziening moet altijd gedimensioneerd zijn op het| Met behulp van de koppelingsvoet kan de pomp, in geval van
gewicht van de pomp. Zie onder "productbeschrijving" onderhoud, langs twee roestvrijstalen geleidestangen, die

gekocht moeten worden, uit het water getrokken worden zonder
Veiligheidsvoorschriften dat deze van de drukleiding losgeschroefd moet worden. De
Om het risico voor ongevallen tijdens onderhouds- en installatiewerkzaamheden koppelingsvoet bestaat uit een 90° curve, waarvan de voet aan
tot het minimum te beperken dient men altijd de grootst mogelijke voorzichtigheid de grond vastgeschroefd kan worden, en handvaten aan de
in acht te nemen en het gevaar van electrische ongelukken in het oog te geleidestang. De stangen moeten parallel en vertikaal liggen, de
houden.De elektrische installatie dient te worden uitgevoerd onder supervisie van  hefinrichting moet direct over het zwaartepunt van de pomp
een erkend installateur, omdat hij bekend is met de daaraan verbonden gevaren yastgezet worden. Bij het aftappen koppelt zich de pomp
en voorschriften. Zet de pomp niet onder spanning zolang de pomp of de gehele  5,tomatisch aan de koppelingsvoet.

installatie niet gereed is en zolang omstanders in contact zijn met het te
verpompen water.

Montage van de losse pompuitvoering Ke“',"9= ) N
Normaal gesproken wordt bij deze uitvoering een snelkoppeling of Het uiteinde van de ketting moet zorgvuldig in reikwijdte opgehangen worden,
een flens, aan de drukleiding op een toegankelijke hoogte, zodat de pomp bij uitval zonder problemen uit het water getrokken kan worden.

aangebracht. Dit om de pomp voor onderhoud makkelijk uit het
water te kunnen trekken. De pomp moet of vertikaal op een
voldoende groot en stabiel, eventueel verhoogd oppervlakte staan
of met behulp van handgrepen cq. hijsoog opgehangen worden.
Deze handeling is ook van toepassing op de TR en BER-
beluchters.

34



Kabel:

De kabel moet sterk genoeg zijn, zodat hij niet in de inlaat getrokken kan worden
en beschadigd raakt. Zolang de kabel opgerold is, mag deze niet onder spanning
staan omdat anders de sterke warmteontwikkeling de isolatie kan beschadigen.
In geval de kabel in de grond of het beton ligt, moet deze lang genoeg zijn om de
pomp uit het water te kunnen halen als deze uitvalt. Ook moet dan de kabel in
een leiding gelegd worden, omdat de pomp nooit exclusief de kabel in de
werkplaats gebracht mag worden. Het kabeluiteinde als ook het eventuele
waterdichte verbindingsstuk voor de verlengkabel moet zich in een
overstromingsvrije ruimte bevinden.

Een (ervaren) elektricien kan de kabel verlengen en de opening (split) waterdicht
maken. Een 24-uurs dompeltest is noodzakelijk. De kabel bij voorkeur in een
werkplaat verwisselen. Spanningvermindering door een te dunne kabel tussen de
stroomvoorziening en de pomp is meestal de hoofdoorzaak van motorschade.
Let op: Houdt zich strikt aan deze instructie anders de motor zou kunnen
doorbranden!

Elektrische Installatie

De pomp moet worden aangesloten op elektrische contacten of startapparatuur
die gemonteerd zijn op een plaats waar ze niet door water overstroomd kunnen
worden.

De elektrische installatie dient te worden uitgevoerd onder supervisie van een
erkend installateur. Open de motor alleen in een werkplaats.

Noot!

Om veiligheidsredenen moet de massaleiding in de pomp langer zijn dan
de faseleidingen. Als de motorkabel wordt losgerukt moet de massaleiding
de leiding zijn die het laatste van zijn aansluiting loskomt. Dit is aan beide
uiteinden van de kabel van toepassing.

WAARSCHUWING
Alle elektrische uitrusting moet te allen tijde geaard zijn. Dit
geldt zowel voor de pomp- als voor eventuele

controleapparatuur.

Onjuiste bedrading kan leiden tot lekkage, of brand In ieder geval moet
de aardlekschakelaar en een overstromingssignalering (of schakelaar)
aangesloten worden, die een beschadiging van de pomp en daarbij het
gevaar van elektrische stromen voorkomen.. Ondeskundig aarden kan
binnen enkele weken schade veroorzaken en de pomp uitschakelen door
corrosie. Alle maatregelen moeten worden genomen aan de uiteinden van
de kabel.

WAARSCHUWING
De elektrische installatie dient plaats te vinden conform de
landelijke en plaatselijke voorschriften.

Controleer of de ingestempelde gegevens op het gegevensplaatje van de motor
kloppen met netspanning, frequentie, startapparatuur en startmodus.

Controleer dat de frequentie max. = 1 Hz en het voltage max. £5% afwijken. Zorg
ervoor dat de extra aangebrachte thermische motorbeveiliging gelijk is aan de
nominale stroom en dat die correct aangesloten wordt.

Aansluiten van elektrische stator- en motorleidingen

Als de pomp niet voorzien is van een voorgemonteerde aansluiting; neem_dan
contact op met de Tsurumi dealer.

Voor het kunnen uitvoeren van een juiste aansluiting, meetenthet aantal
leidingen, de eventuele controleapparatuur en de» startmodus (zie het
gegevensplaatje) bekend zijn.

WAARSCHUWING

Voordat men de kabel aansluit op de klemmenkast, moet men
ervoor zorgdragen dat de stroomvoorziening
(hoofdschakelaar) gescheiden is. Zo niet, dan kunnen er
elektrische schokken en/of kortsluiting ontstaan.

AARSCHUWING
Beschadigde kabels moeten altijdworden vervangen.

Voor eenscorrecteraansluiting van de kabel aan de klemmenkast,
bekijkt u de tabel in de aangegeven diagram.

AANSLUITKABEL

Indien de kabel verlengd wordt, kan het zijn dat de verlengingskabel een grotere
doorsnede nodig heeft dan de pompkabel al naar gelang lengte en opgenomen
vermogen. Een kabel met'een‘geringere doorsnede leidt tot spanningsverlies en
oververhitting van motor en kabel. Hetgeen kan leiden tot herhaalde motorstops,
onbetrouwbaarheid, kortsluiting, brand stroomlekkage en elektrische schokken.
Hetzelfde geldtvoorbeschadigde of onzorgvuldig aangesloten kabel en wordt bij
onderdompeling/verergerd. De kabel mag nimmer vervangen of gesplitst worden
buiten de‘werkplaats. Bescherm de kabel tegen trekkracht, pletten, schuren en
knikken omdat de koperdraden en de isolatie kwetsbaar is ben beschadiging leidt
tot lekstroom en spanningsverlies, kortsluiting en elektrische schokken. Gebruik
géengdpompamet opgerolde kabel omdat een spanningspiek kan leiden tot het
doorslaan en beschadigen van de isolatie...

o/Inbedrijfstelling

Voordat men start
Controleer of alle aanwezige personefijbevestigen dat 0, 0
alles gecontroleerd en in orde is.“Controleer of alle
schroeven vastzitten, de pomp stabiél staat, de
drukleiding aangesloten is, miemandgin aanraking is
met water of zich in defgevaren zone bevindt.

Zorg ervoor dat de pomp ieder gewenst moment ‘snel
uitgeschakeld kan"worden

WAARSCHUWING

De startreactie kan hevigyzijn. Houd

de handgreep vangde ‘pomp tijdens

het controleren van draairichting niet
vast. Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat en niet
kan verdraaien

Wanneer de pomp start, ziet men van boven af, dat de pomp tegen de klok in
draait. Zo niet, kan een elektricien twee van de fasen U, V en W verwisselen. Bij
pompen met een sterdriehoekschakelaar moet u zich tot de Tsurumi dealer
wenden.

WAARSCHUWING

Het wijzigen van de draairichting aan een stekkerverbinding
zonder faseverschuiver mag alleen door een erkend
installateur worden uitgevoerd.

WAARSCHUWING

Als de ingebouwde motorbeveiliging geactiveerd is geweest,

slaat de pomp af en herstart hij weer automatisch zodra hij is

afgekoeld. Open de motor nooit om wijzigingen te doen. Dit
moet geschieden aan het uiteinde van de kabel.

WAARSCHUWING

Steek nooit uw hand of een object in de opening wanneer de

pomp draait.

Voordat met werkzaamheden wordt begonnen eerst
controleren of de pomp van het elektriciteitsnet is uitgeschakeld en niet
onder spanning kan worden gezet.
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Service en

WAARSCHUWING!

Voordat met werkzaamheden wordt begonnen eerst controleren
of de pomp van het electriciteitsnet is uitgeschakeld en of hij
niet onder spanning kan komente staan.

NB:
De doorsnedetekening in de bijlage stelt een pomp uit de B-serie voor, die

Onderhoud

Verwijder het uitwendige vuil en maak de pomp schoon met leidingwater. Het is
daarbij van belang om de waaieromgeving in de gaten te houden. De waaier
moet altijd van vuil en slib ontdaan worden. Degene die de pomp bedient, moet
regelmatig controleren of de pomp goed in de verf zit, de pomp van buiten
beschadigd is en of alle schroeven en moeren goed aangedraaid zijn.

Als de verf afbladdert, moet de (droge) pomp opnieuw geverfd worden.

representatief is voor een groot deel van onze afvalwater- en industriepompen.
Vanwege de vele typen verzoeken wij u de gewenste onderdelenlijst en
doorsnedetekening bij uw Tsurumi-dealer op te vragen.

Als de pomp gedurende langere tijd niet gebruikt wordt, dient men het water uit
de pomp te halen, te drogen en in een droge ruimte op te slaan. Als de pomp
onder water blijft, dient men de pomp regelmatig (minstens 1 maal per week) te

WAARSCHUWING!

Steek nooit een hand of een voorwerp in de opening van het

pomphuis, als de pomp elektrisch aangesloten is. Voor

inspectie van het pomphuis dient men ervan verzekerd te zijn
dat de pomp niet electrisch aangesloten is. Controleer, voor
inbedrijfstelling, of de pomp volledig samengebouwd is. Zorg ervoor dat
omstanders afstand houden en het water niet aanraken.

laten draaien, zodat de waaier niet door corrosie vastroest.

Bij normaal gebruik kan een pomp zonder jaarlijks onderhoud jarenlang probleemloos functioneren maar onder zeer zware omstandigheden en met goed onderhoud,
geheel afhankelijk van de toepassing, een veel kortere periode. De eisen die gesteld worden aangaande onderhoudsbeurten zijn theoretisch en gebaseerd op de
zwaarste omstandigheden. Slechts 1 grote regelmatige inspectie is nodig voor een betrouwbare pomp.

Periodiek onderhoud Type onderhoud

Referentiewaarde v/d isolatieweerstand=20 M Ohm
Opmerking:
Ligt de isolatieweerstand .duidelijk onder
de waarde van deilaatste inspectie, dan
moet de motoronderzocht worden.

1. Meten van de isolatieweerstand
Maandelijks

Moet met de nominale stroom overeenkomen.
Tolerantie netspanningi£5% v/d officiéle netspanning

Als de pompprestatietduidelijk verslechterd is, is
waarschijnlijk'de waaier versleten.
Ook,als,de pomp.duidelijk normaal werkt, moet ze
gereviseerd worden. Bij een extreme belasting van de
pomp kan het nodig zijn, de pomp al op een vroeger
tijdstip te laten reviseren.
Opmerking:
voor het laten reviseren van uw pomp
kunt u zich wenden tot uw Tsurumi-
dealer

(0,75 kW of minder) : B, €, U,'UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Inspectie: Na 1500 bedrijfsuren of elke 6¢maanden
Uitwisseling: Na 3000 bedrijfsuren of elke' 12 maanden

(1,5kW of meer),: B, C, U, UZ, PUY, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Inspectie: Na 6000 bedrijfsuren.of elke/12 maanden
Uitwisseling:;Na 9000 bedrijsureniof elke 24 maanden

2. Meten v/d arbeidsstroom
3. Meten v/d netspanning
4. Onderzoek van de waaier

Revisie
Elke 2-5 jaar

Regelmatige inspectie en
uitwisseling van het
smeermiddel

Verstopping:

De watertoevoer en de capaciteitivan despomp wordt gecontroleerd naarmate dit na ervaring is vereist.

De inlaat moet voor grote delenibesehermd worden d.m.v. eenifmechanische klep. Beluchters die met een zuigkorf zijn uitgevoerd, zijn beschermd tegen verstopping.
Alleen in gevallen vanwrij organisech materiaal in het bassin zoals bladeren, kan de zuigkorf verstoppen.

In twijfelgevallen controleert men‘of de waaier en hethuis vrij zijn van vaste delen en afzettingen. Verzeker u er eerst van dat de pomp niet per toeval kan starten.

Stroomgenerator
Het is belangrijk vaak te controleren of de frequentie niet meer dan ca. 1 Hz en de spanning niet meer dan ca. 5% afwijkt. Hoe zwakker de generator, des te hoger
is het gevaar van een onjuiste spanning ofifrequentie.

Controle van de weerstand

Het volgende slaat niet op de automatische pompen als b.v. U of PU, daar de elektronische delen aangetast kunnen worden. Bij deze types moet een eenvoudige
Ohmmeter in plaats van een megger-apparaat toegepast worden, omdat het megger-apparaat een testspanning aangeeft.

Net zo belangrijk als de oliecontrole is de regelmatige meting van de weerstand tussen de aarding en de kabelgeleiding, resp. tussen de leidingen m.b.v. een voeler.
De waarde zou ruim boven 20 M Ohm moeten liggen, als de pomp nieuw of net gereviseerd is , en minstens 1 M Ohm als de pomp en de kabel gedurende lange
tijd in het water lagen. Onder 1 M Ohm moet de pomp direct in een werkplaats gerepareerd woden. Het is aan te raden de meetwaarde van de weerstand en van
de stroom gedurende langere tijd te noteren, om een sterke daling van de weerstand waar te nemen, voordat het tussen de motorwikkelingen tot een kortsluiting
komt. Een geringe stroomopname duidt op een versleten waaier. Als men bemerkt dat de kabel beschadigd is, mag deze niet opnieuw gebruikt worden, zelfs als
deze een weerstand van 30 M Ohm kan behalen. Als de motor beschadigd is, kunnen de wikkelingen in de oven gedroogd en onder vacuum opnieuw van een laag
verf voorzien worden. De motor met motorbeveiligingsschakelaar bij max. 60°C laten drogen, zonder motorbeveiligingsschakelaar max. 105°C. Bij het drogen d.m.v.
een oven moet de weerstand in warme toestand 5 M Ohm bedragen, in koude toestand 20 M Ohm.

Olieverversing

De olie ook verversen als het grauw ziet of een drup water bevat. Verzeker u ervan dat de pomp volledig van het electriciteitsnet afgesloten is. Pomp op de zijkant
leggen, oliestoppen verwijderen, hierbij een doek ervoor houden omdat de olie eventueel onder druk staat. Als de olie grauw is of het water bevat of slechts minder
dan 80% van de oorspronkelijke hoeveelheid olie bevat, moet aan het einde van de kabel zorgvuldig de weerstand tussen de leidingen gemeten worden (motor alleen
in de werkplaats openen!) en de asafdichting vervangen worden, zodat er geen vocht (korstluitingsgevaar) in de motor kan komen.

Gebruik Turbineolie ISO VG32. Als de olie niet giftig mag zijn (levensmiddelenindustrie, visteelt etc.) gebruikt men een kwalitatief hoogwaardige parafineolie met een
viscositeit van 28,8 tot 35,2, Zentistoke bij 40°C. In bijgaande tabel staat de benodige hoeveelheid olie aangegeven. Oude olie conform de voorschriften verwijderen.
Seal en o-ringen van de oliestoppen controleren en eventueel vernieuwen.
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WAARSCHUWING!

Het oliehuis kan onder druk staan. Daarom is het bij het
verwijderen van de oliestoppen aan te bevelen een doek bij
het huis te houden om het spuiten van olie tegen te gaan.

AANWIJZING

Oude olie is conform de locale voorschriften op milieuvriendelijke wijze te
verwijderen. De seal en de o-ring moeten bij elke controle van de oliekwaliteit en
bij elke olieverversing uitgewisseld worden.

Uitwisseling van de waaiers

>\ B

WAARSCHUWING!

Voor het splitsen en samenbouwen van de pomp moet degene
die de pomp bedient de stroomvoorziening (hoofdschakelaar)
uitschakelen en de kabel van de klemmenkast demonteren.
Om ongelukken te voorkomen, moet er bij het splitsen en samenbouwen
van de pomp geen geleidingstest uitgevoerd worden.

WAARSCHUWING!

Na samenbouw en voor het starten van de pomp moet de
pomp een test ondergaan. Bij foutieve montage kunnen
onregelmatige werking, elektrische schokken of waterschade
optreden.

De uitbouw van het zuigdeksel en met name de uitbouw van de waaier en de

WAARSCHUWING! asafdichting moet aan een gekwalificeerde technicus overgelaten worden. Toon
Een versleten waaier heeft vaak scherpe kanten. Kijk uit voor| hem de doorsnedetekening van de pomp.
ongelukken! Als de pomp vreemd ruikt of er vreemd uitziet, maak de pomp dan goed schoon
voordat men deze aanpakt. Bij de samenbouw moet de mechanicus de waaier
WAARSCHUWING! met de hand draaien, om ervan verzekerd te zijn dat deze licht draait en de lager
Steek nooit een hand of voorwerp in de inlaat van het geen opvalle_nd geluid maakt. . )
pomphuis, als de pomp van stroom voorzien wordt. Voor Andere waaiers ander_s dan wervelwaaiers (Vprtex) hebber’n een s_pellng van 0,3
inspectie van het pomphuis moet men zich ervan verzekeren, tot 0,5 mm t.o.v. de zuigdeksel als de pomp nieuw of gereviseerd is.

dat de pomp niet aangesloten is. Controleer of de pomp voor
werking volledig samengebouwd is. Zorg ervoor dat omstanders afstand
houden en het water niet aanraken.

Storing zoeken/" ()%

WAARSCHUWING!
Om ernstige ongevallen te vermijden, moet voor inspectie
van de pomp de stroomvoorziening uitgeschakeld worden.

Voordat u de pomp wilt laten repareren, dient u/eerst de bedieningsvoorschriften
nauwkeurig na te lezen. Als de pomp ook na het volgen van de volgende stappen,
niet normaalwerkt; wendt u zich tot uw;Tsurumi-dealer.

Pomp start niet

Pomp is nieuw of gereviseerd en getest:

* Door de electricien het typeplaatje en spanningylaten controlefen:

» Door een electricien de weestand van de aarding aan het einde van de kabel (nooit de motor openen) meten
(min. 20 M Ohm) evenals de wikkelingen onderzoeken. Bij'3-fase laten onderzoeken, of de weerstand van de
drie wikkelingen +10% van de ingestelde waarde bedraagt.en of de thermische schakelaar juist bedraad is.

Pomp heeft tot nu toe naar tevredenheid gedraaid

« Zelfde handelingen als bovenstaand, echter moet de waaier onderzocht worden (stenen, vuil, roest

tussen waaier en zuigdeksel'na lange stilstand)

Pomp loopt aan,
stopt echter meteen
weer omdat de
motorbeveilings-
schakelaar
inschakelt

» Motorwikkelingen of kabel beschadigd. Motor niet openen:"Bovenstaande stappen volgen.

» Waaier blokkeert enfraakt verstopt

* Bij een nieuwe pomp: enjuiste spanning of frequentie

« Te lage spanning (meest voorkomende oorzaak): door een electricien onder volle belasting laten meten.
* Bij voeding door dieselgenerator: onhauwkeurige frequentie

* Foute draairichting

» Medium heeft eente hoge viscositeit.of dichtheid

* Bij eentnieuwe installatie: thermoschakelaar niet juist ingesteld

Opvoerhoogte en
capaciteit
verminderen

* Bij een nieuwe Installatie: onjuiste draairichting

* Bij'een nieuwe installatief\weerstand in drukleiding is te hoog

¢« Waaier versleten, gedeeltelijk verstopt of door zware afzetting erg versmald

*Pomp of inlaat isthiet vrij

» Pomp zuigt lucht.aan of medium is gedeeltelijk dampvormig, resp. in het water is te veel gas geloosd

Pomp maakt
onregelmatig lawaai
of vibraties

* Foute draairichting (in geval van eerste start na aansluiting)

* Een steen, stuk draad etc. klappert in het pomphuis

» Waaier of lager zwaar beschadigd. Meteen repareren.

» Pomp ligt op z'n zij en zuigt iets lucht aan. Hierdoor kan men eerder slijtage verwachten.

Onderdelenaanduiding: (zie onderdelentekening in de bijlage)

Nr. Benaming Nr. Benaming Nr. Benaming
1 Kabel 35 Oliestop 53 Motorbeveiliging

20 Pomphuis 36 Smeermiddel 54 As

21 Waaier 37 Uitlaatbocht 55 Rotor

22 Zuigflens 46 Ontluchtingsventiel 56 Stator

23 Zuigkorf 48 Aansluitflens 60 Lagerhuis

25 Mechanical Seal 52A Bovenste lager 64 Motorhuis

26 Oliedichting 52B Onderste lager
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Takk for at De valgte en Tsurumi senkbar pumpe. For & kunne dra full
punkter som omhandler fysisk sikkerhet og driftssikkerhet.

nytte av utstyret, ber De, for De tar det i bruk, lese gjennom fglgende
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Anvendelse

Denne brukerveiledning omhandler bare de pumper som er vist pa veiledningens
forste side. Pumpene krever regelmessig vedlikehold og skal installeres av en
kompetent fagmann. De kan bare brukes i vann med en maksimal temperatur pa
opp til + 40°C og med faste materialer eller ikke-brennbare flytende materialer
som er kompatible med stapejern, med nitrilgummi og med de andre materialene
og uten at blandingen har en hgyere viskositet enn 10 cP eller en hgyere tetthet
enn 1,1. Nar pumpene er i bruk ma man bare i nadstilfelle bergre avigpsraret og
ledningene, og vannet ma aboslutt ikke bergres. Omradet der pumpene er
installert ma kun veere tilgjengelig for sertifisert personale og aldri for barn eller
publikum generelt. Pumpene tilfredsstiller de relevante EU-direktiver.

Produktbeskri

Se tabell for tekniske data. Se definisjoner av de anvendte symboler nedenfor.
Individuelle ytelsesdata, dimensjoner og andre data De matte gnske for & kunne
foreta et korrekt valg og en korrekt installasjon, vil De kunne fa av den lokale
Tsurumi-forhandleren.

Betydningen av symbolene i tabellen (i vedlegget) er som folger:

O rotasjonshastighet /

elektrisk kabel

= oljeniva = mekanisk tetning
Z = vanndybde = torrvekt
m  (maksimum) (uten kabel)

FORSIKTIG!
Pumpene ma aldri kjeres dersom de er delvis demontert.

FORSIKTIG!

Pumpene ma aldri fastmonteres i svemmebasseng eller fontener
dersom det er fare for at omradet kan bli oversvemmet.

FARE!

Pumpene ma ikke brukes i et eksplosivt eller brannfarlig milje
eller til & pumpe eksplosjons- og brannfarlige vasker.

o

P = nominell effekt
2

(1.2 3/= dimensjoner

IQ = nominell strgm

P1 = tilfart effekt

Imax = statt-strgm Q = maksimal
max kapasitet
H it maksimal <l = tilkobling il terminaltavie
leftehgyde (se vedlegg)

Pumpéne magikke brukes i et potensielt eksplosivt miljg eller i vann som kan
inneholde rester av brennbare veesker.

Behandling-6g Oppbevaring

umpene star stett og at de ikke kan rulle.

FORSIKTIG!
Pumpen ma alltid sta pa et fast underlag og slik at den ikke kan
velte. Dette gjelder under behandling, transport, testing og

installasjon.

f FORSIKTIG!
pumping er spesieltyviktig. Unnga a klemme’eller a dra hardt
komme inn i den apneienden av kabelen ander,behandling.
Lofteutstyret som brukes ma alltid vaere tilpasset pumpens
For & redusere risikoen for ulykker under vedlikehold og installasjon, ber man
Ikke tilslutt pumpen til stramnettet dersom en del av pumpen ikke er montert eller

Pumpene kan transporteres og lagres enten vertikalt eller horisontaltsSgrg for at p
Loft alltid pumpen' i, handtaket, aldri‘i.motorkabelen eller i
slangen. Tiden ‘mellom¢levering og den, forste timen med

i motorkabelen, Ikkefbrekk ellerbryt i stepejernsgodseét vaer oppmerksom
pa andre personer'sem oppholder seg i umiddelbart naerhet. Vann ma ikke
*‘
\&
FORSIKTIG!
vekt. Se under avsnittet «Produktbeskrivelse».

Sikkerhetstiltak

veere sveert oppmerksom pa de ulykkesmuligheter som finnes med elektrisitet.

Alt arbeid med de elektriske kretsene ma utfgres av kompetente fagfolk.

dersom monteringsinspeksjon ikke er gjennomfert eller dersom noen er i bergring

med vannet.

Installasjon av pumpe med bend:

Ved en slik pumpe installerer man vanligvis en hurtigkobling eller
en flens i rgret for & lette adgangen til pumpen og for & kunne
koble den fra pa en enklere mate. Pumpen ma monteres vertikalt
pa et fast og stedig underlag eller henges opp etter handtaket
eller lgftekroken(e). Det samme gjelder BER og TR(N)-aeratorer.
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Pumpen ma lagres tort for & unnga korrosjon. Dersom man har brukt pumpen til
a pumpe korroderende blandinger, ma den renses. Rensing med vann blandet
med boreolje kan veere til hjelp dersom tgrrlagring ikke er mulig.

Installasjon

Installasjon av pumpe med koblingsfot (duckfoot bend):
Dette har til hensikt & gjere det mulig & lafte pumpen for inspeksjon,
uten @ matte skru lgs avlgpsreret, med hjelp av et par spesialrer i
rustfritt stdl som kan kjepes lokalt. Utstyret bestar av en bay pa 90°
med et fundament for montering og en holder for toppen av rgrene.
Rgrene ma veere parallelle og vertikale og lgfteanordningen sitte
over pumpens gravitasjonssenter. Etterhvert som pumpen senkes
ned, blir dens flens presset sammen av vekten. Det samme gjelder
for TOS-BER-aeratorer.

Kjede:
Enden av lgftekjettingen ma festes godt og pa et sted der den kan nas dersom
pumpen slutter & fungere.



Kabel

Kabelen pa pumpen ma veere sa stram at den ikke kan bli dratt inn i pumpen og
kuttet. Strammen ma ikke settes pa sa lenge kabelen ligger oppkveilet. | motsatt
fall kan man fa en spenningstopp som kan smelte isolasjonen pa kabelen.
Dersom stremkabelen og nivakontroll-kabelene skal ga gjennom betong eller
jord, ma de veere lange nok til at pumpen kan lgftes ned pa gulvet for inspeksjon.
Det ma installeres et rar for kablene fordi det ellers kan vaere vanskelig & koble
strgmkabelen fra motoren nar den skal repareres.

Kabelen, og dens eventuelle vanntette koblinger, samt skjgteledningen, ma
kunne na opp til et niva som ligger over oversvgmmelsesnivaet. En elektriker kan

forlenge kabelen og gjere skjaten vanntett. Det vil, i slike tilfeller, likevel alltid
veere en fordel & bytte kabelen. Dette bar gjeres pa et autorisert verksted.
Spenningsfall pa grunn av for sma ledninger mellom strgmkilden og pumpen er
den vanligste arsaken til driftsstans.

OBS! Fglg disse instruksene noye. Ellers kan motoren havarere.

Elektrisk Tilkobling

Pumpen ma tilsluttes terminaltavler eller annet elektrisk utstyr som er montert pa
et niva der det ikke kan oversvemmes.

Alt elektrisk arbeid ma utfgres av fagfolk.

Motoren ma bare apnes pa et autorisert verksted. Eventuelle malinger ma bare
utferes i den ende av kabelen som er frakoblet.

OBS!

Dersom man bruker stikkontakt og stepsel, ma jordledningen vare lengre
enn faseledningene slik at de andre ledningene blir trukket ut forst dersom
pumpen skulle bli utsatt for et kraftig rykk.

FORSIKTIG!
Elektrisk utstyr ma alltid jordes. Dette gjelder bade pumpen og
eventuelle male- og kontrollapparater.

Feilaktig kabling kan lede til stramlekkasje, det kan gi elektrisk stot og fore
til brann. Bruk alltid jordfeilbryter og overstremsvern for a hindre eletrisk
stot og skade pa pumpen. Feilaktig jording kan, pa svaert kort tid, lede til at
pumpen slutter a fungere.

FORSIKTIG!

For man kobler styreledningen til terminaltavilen ma man se til

at stremforsyningen er slatt av. Dersom dette ikke sjekkes,

kan det fore til elektrisk stot eller til at personer blir skadet
fordi pumpen starter utilsiktet.

FORSIKTIG!
Elektroinstallasjonen ma alltid utferes i overenstemmelse
med nasjonale og lokale regler.

FORSIKTIG!
Dersom en kabel'blir skadet, m&"den straks skiftes ut.

Sjekk at spenningen, frekvensen, oppstartutstyret og -metodene er i samsvar
med det som star pa pumpens merkeskilt.

Nominell frekvens ma ligge innenfor + 1Hz og nominell spenning innenfor + 5%
av de faktiske verdiene i stramnettet. Sjekk at overbelastningsreleene er innstilt
til pumpens ampere-verdi og at de er korrekt tilkoblet.

Tilkobling av stator og motorledere

Dersom pumpen ikke er utstyrt med en tilkobler, kontakt Deres Tsurumi-
leverander.

For & kunne foreta den korrekte tilkobling, ma antallet” ledere, eventuelt
kontrollutstyr og oppstartmetode (se merkeskiltet) vaere kjent.

of " Drift

For oppstart

Segrg for at alle involverte er enige i at alle
kontrollrutiner er gjennomfert. Sjekk at alle bolter er
forsvarlig festet, at pumpen star stgtt, ataviepsslangen
er tilkoblet, at ingen beragrer, vannet og at ingen
befinner seg nzer slangen ellersmotoren. Veer rede til a
stanse pumpen pa et gyeblikks varsel.

FORSIKTIG!

Under oppstarten kanidet,komme et
kraftig rykk. |lkke " ta ~tak i
pumpehandtaket nar

rotasjonsretningen skal sjekkes. Sorg for at
pumpen star stott.

Pumpen vil gi et rykk mot klokken (sett ovenfra), noe som viser at den roterer med
klokken. Dersom sé ikke er tilfelle, ma to av fasene U, V, W i tilkoblingen mellom
pumpekabel og starter, omstilles av en fagmann.

Ved stjernetrekantstarter, kontakt Deres Tsurumi-leverander.

For korrekt tilkobling til terminaltavle, falg instruksjonene gitt i diagrammet
i vedlegget.

Styrekabel

Dersom, man bruker en eller. flere»sKjoteledninger, ma de veere kraftigere enn
selveypumpekabelen ayhengigiav lengde og andre pakjenninger pa dem. En for
liten skjoteledning ferer til spenningstap og dermed til overoppheting av motoren
og av ledningen. Dettekan igjen fare til at motoren stopper, at den fungerer darlig,
til kortslutning,brann, stremlekkasje og elektrisk stat. Det samme er tilfelle med
en gdelagt kabel; spesielt dersom den er under vann. Forsgk ikke selv a reparere
pumpekabelen‘eller a apne motoren. Pass alltid pa a beskytte kabelen mot a bli
strukket, klemt eller brukket. Dersom kabelen ligger oppkveilet bgr den ikke
tilkoblesyEnspenningstopp kan bli resultatet, og temperaturen kan bli sa hey at
isolasjonen smelter.

FORSIKTIG!

Reversering av rotasjonsretningen pa et dreielegeme som
ikke har faseomkoblings-

utstyr ma bare foretas av autorisert fagmann.

FORSIKTIG!

Dersom den innebygde motorbeskyttelsen slar ut, stanser
pumpen. Den foretar automatisk restart nar den er blitt avkjelt
igjen. Apne ALDRI motoren for & foreta malinger. Dette kan
gjores i kabelens frie ende.

FORSIKTIG!

Stikk aldri handa, eller et annet objekt, inn i innsugsapningen
pa undersiden av pumpehuset dersom pumpen er tilsluttet
stromnettet. For pumpehuset kontrolleres, ma pumpen vare
frakoblet stremnettet.
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Service og

FORSIKTIG!
Fer man pabegynner noen form for vedlikeholdsarbeid ma
pumpen vere frakoblet stremnettet.

OBS!

| vedlegget til denne veiledning finnes det en tegning av en B-pumpe som er
representativ for de fleste kloakk- og industripumpene. Dersom De trenger en
deleliste eller en tegning av en spesiell modell, vennligst kontakt Deres

Vedlikehold

Fjern ethvert fremmedlegeme som har festet seg til pumpehuset og vask pumpen
med vanlig vann. Veer spesielt ngye med pumpehjulet og fijern ethvert
fremmedlegeme som har festet seg il det.

Sjekk at malingen ikke har begynt a flasse av, at pumpen ikke er skadet og at alle
bolter og skruer sitter fast. Dersom maling har flasset av, la pumpen tarke og flekk
over de stedene der det er ngdvendig.

FORSIKTIG!

Stikk aldri handa, eller et annet objekt, inn i innsugsapningen
pa undersiden av pumpehuset dersom pumpen er tilsluttet

leverander. stremnettet. Far pumpehuset kontrolleres, ma pumpen vare

frakoblet stremnettet.
Sorg for at pumpen er komplett montert for den startes opp igjen. Pass pa
at ingen befinner seg for naer pumpen eller er i kontakt med vannet ved
oppstart.

Dersom pumpen ikke skal brukes pa svaert lang tid, ber den tas opp, terkes og
settes til oppbevaring innenders.

Dersom pumpen blir stdende nedsenket i vann, ber den kjgres ca. en gang per
uke for & unngé at pumpehjulet skal ruste fast.

Ved en type bruk kan pumpen vaere utsatt for stor risiko og ha en sveert kort levetid, selv med hyppig vedlikehold. Ved en annen type bruk kan den kjgre i arevis uten
at den trenger noen form for vedlikehold. Rad nar det gjelder vedlikeholdsintervaller vil alltid matte gis pa basis av de verst tenkelige forutsetninger. En overflatisk
inspeksjon vil under enhver omstendighet vaere ngdvendig for & serge for et visst driftsikkerhetsniva.

Intervall Inspeksjonsart

Referanseverdi 20M ohm
Obs!
Motoren ma sjekkes.dersom
isolasjonsmotstanden er betydelig
lavere enn under:forrigekontroll

1. Méaling av isolasjons motstand
Hver maned

Ma veere innenfor den nominelle spenning

Ma veere innenfor +5%,av den nominelle effekten

Dersom pumpentikketkjgrer effektivt, kan pumpehjulet

veere slitt.

Pumpen‘ma overhales selv om den fungerer

normalt. Pumpen kan trenge hyppigere over-

haling dersom den brukes sveert ofte eller konstant.
OBS!
Kontakt Deres Tsurumileverandor for
overhaling

2. Maling av driftsspenning
3. Maling av driftseffekten
4. Inspeksjon av pumpehjulet

Overhaling
Hvert 2-5 ar

(0,75 kW og mindre) : B,'C, U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Kontroll: Hver 1500 gimers driftstid eller hver6. maned.
Oljeskift: Hver"3000 timers driftstid eller hver 12. Maned

(1,5kW og mer)y: B, C, U, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Kontroll: Hver6000 timers driftstid eller hver 12. Maned
Oljeskift: Hver 9000 timers driftstid,eller hver 24. Maned

Periodevis kontroll
og skifte av olje

Blokkering:

Vanninntaket til og vannavlgpet fraypumpen ma sjekkes sa ofte, som erfaringen tilsier.

Inntaket bar beskyttes mot faste'stoffer dersom det er sa store mengder av dem at det truer med & blokkere hullene i silen.

Dette gjelder ikke aerotorer utstyrt med sil i apentvann med mye vegetasjon og blader. Dersom man er i tvil, ber man sjekke at pumpehjulet ikke er beheftet med
faste objekter eller’meditykke ‘avleiringer. Serg'farst forat strammen ikke kan bli slatt pa ved et uhell.

Stremgenerator:
Hz ma vaere innen + 1 Hz og spenningén,innen* 5%. Dette bar ogsa sjekkes ofte dersom stremkilden er en generator. Jo mindre generator, jo hayere risiko for feil
spenning og feil frekvens.

Isolasjonskontroll:

Falgende ma ikke gjeres med pumper av typene U og PU ettersom de er utstyrt med elektroniske deler. Pa dem ma man bruke en enkel ohm-meter og ikke en
isolasjonsmaler med testspenning. Det er sveert viktig a foreta en regelmessig kontroll av isolasjonen mellom pumpens jordingskabel og dens andre kabler og mellom
de andre kablene. Kontrollen ber utferes med en isolasjonstester. Isolasjonsverdien, som er pa ca. 20M ohm nar pumpen er ny eller nyoverhalt, ber ikke vaere mindre
enn 1M ohm ved kontroll. Dersom den er 1M ohm eller mindre, ber pumpen umiddelbart sendes til reparasjon. Det kan vaere nyttig & skrive ned resultatene av
isolasjonsmalingene, og av ampere-malinger, slik at man kan oppdage kraftige nedganger i verdiene fer dette farer til skade pa motorens viklinger. Et fall i ampere-
forbruket betyr at pumpehjulet er slitt.

Dersom det, ved reparasjon, viser seg at kabelen er gdelagt, ma den ikke tas i bruk pa ny, selv om det er mulig a isolere den opp til 30M ohm igjen. Dersom motoren
er gdelagt, kan man bruke ovnsterking og omlakkering under vakuum eller eventuelt bare tgrking. Dersom man velger bare & terke den, ma dette gjgres ved ikke
mer enn 60°C dersom motorbeskyttelsen fremdeles sitter pa, eller ved ikke mer enn 105°C dersom motorbeskyttelsen er fiernet. Dersom man velger ovnsterking,
skal isolasjonen veere pa mer enn 5 ohm nar den er varm eller 20M ohm nar den er blitt kald.

Olje:

Oljen ma skiftes dersom er blitt gra eller dersom den inneholder en drape vann. Serg for at stremmen er koblet fra. Legg pumpen pa siden og ta av lokket. Dersom
oljen er grafarget eller inneholder vann eller stgv, eller dersom oljevolumet er mindre enn 80% av det anbefalte, s& ber man foreta en ohm-motstandsmaling ved
kabelens ende mellom ledningene og bytte akseltetningen slik at fuktighet ikke kommer inn i motoren. Bruk turbinolje (ISO VG32). Dersom det trenges en ikke-toksisk
olje (f.eks. i matvareindustrien) bar man bruke heykvalitets parafinolje med fra 28,8 til 35,2 cSt viskositet ved en temperatur pa 40°C.

Bruk den mengde som er gitt i spesifikasjonstabellen. Falg lokale regler nar gammel olje skal kastes. Undersgk pakningen pa fylletuten og eventuelt skift den.
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FORSIKTIG!

Dersom det er innvendig lekkasje, kan det vaere trykk i
oljehuset. Hold derfor en toyfille over apningen nar tuten tas
ut for & unnga sprut.

OBS!

Gammel olje ber vaere overlatt til en olje disposisjon selskap i samsvar
med lokale forskrifter. Pakningen og O-ringen i fylletuten ma skiftes hver
gang det skiftes olje.

Skifte av

pumpehjul

FORSIKTIG!

For pumpen monteres eller demonteres ma man forsikre seg
om at stremtilferselen er brutt og styreledningen ma kobles
fra terminaltavlen. lkke utfer en ledetest under montering eller

> B

demontering.

FORSIKTIG!

Kjer alltid pumpen i en test etter at den er remontert. Dersom
monteringen ikke er utfert slik den skal, kan det fore til at den
ikke virker etter hensikten, til at man far elektrisk stot eller til
at vannet blir odelagt.

Demontering av innsugingslokket, av pumpehjulet eller av tetningen ma kun

FORSIKTIG!
Et brukt pumpehjul har ofte skarpe kanter. Var forsiktig!

utfgres av fagfolk.

Dersom pumpen lukter merkelig eller ser merkelig ut bgr den vaskes og renses
skikkelig for en fagmann overtar.

Under remonteringen vil fagmannen dreie pa pumpehjulet for hand for & se at det

FORSIKTIG!

Stikk aldri handa, eller et annet objekt, inn i innsugsapningen
pa undersiden av pumpehuset dersom pumpen er tilsluttet
stromnettet. For pumpehuset kontrolleres, ma pumpen vare
frakoblet stremnettet.

Sorg for at pumpen er komplett montert for den startes opp igjen. Pass pa
at ingen befinner seg for nar pumpen eller er i kontakt med vannet ved
oppstart.

P>

virker som det skal og at det ikke kommer noen klikkelyder fra det. Pumpehjul
som ikke er av vortex-type, har en klaring til innsugingslokket pa 0,3-0,5 mm nar
det er nytt eller reparert.

Feilsgking ™" O

FORSIKTIG!
For man pabegynner noen form for vedlikeholsarbeid ma
pumpen vere frakoblet stremnettet.

Les denng brukermanual neye for repparasjon pabegynnes. Kontakt Deres
forhandler dersom kontroll av nedehfor nevnte punkter ikke gir tilfredsstillende
resultat.

Pumpen starter ikke Pumpen er ny eller har blitt reparert og testet:

innenfor £10%.
Pumpen har fungert tilfredsstillende:

og pa innsugingslokket.

* Samme som over, men pumpehjulet ma ogsa sjekkes for sand, jord, steiner, avfall og rust mellom

« Sjekk at spenningen stemmer med‘merkeskiltet.
* Sjekk pumpekabelens frie ende (ikke lukk opp motoren) og se pa jordingskabelens isolasjonsverdi (over
20Mohm) og sjekk viklingen. Pa tre-fase motorer: sjekk om ohm-verdiene pa tre viklinger er

ladene

Pumpen starter, men
stanser umiddelbart.
Motorbeskyttelsen
kobles inn.

» Pumpehjulet er blokkert eller strupet.
* Hvis pumpen er ny, kan det veere feil spenni
* Spenningen er for lays(vanligste arsak).

* Feil dreieretning:
 Veesken har for hgy viskositet ellertetthet.
* Overbelastningsenheten er/féil, innstilt

« Viklingene eller motorkabelen’er.skadet. Ikke lukk 6pp motoren. Gjgr som ovenfor beskrevet.

ng eller frekvens.

* Hvis stremmen’kommer fra en dieselgenerator, kan frekvensen veere feil.

* Feil dreleretning.

For lav pumpe-
pump » For storrermotstand.

kapasitet
+(Sil eller inntak erblokkert.

* Pumpehjulet er slittj.delvis skadet eller dekket med skitt.

« Pumpen trekker,inn Iuft, eller vaesken er ustadig og inneholder for mye gass.

» Feil dreieretning.

Pumpen braker eller ! )
« Stein eller annet i pumpehuset.

vibrerer

» Pumpehjulet skadet eller lager skadet. Reparasjon pakrevet.
» Pumpen ligger pa siden og suger inn luft. Stor slitasje.

Deleliste (se Splittegning)

No. Dele Naun No. Dele Naun No. Dele Naun
1 Cabtyre Cable 35 Oil Plug 53 Motor Protector

20 Pump Casing 36 Lubricant 54 Shaft

21 Impeller 37 Discharge Bend 55 Rotor

22 Suction Cover 46 Air Release Valve 56 Stator Complete

23 Strainer Stand 48 Screwed Flange 60 Bearing Housing

25 Mechanical Seal 52A Upper Bearing 64 Motor Frame

26 Oil Seal 52B Lower Bearing
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Tak for Deres valg af en Tsurumi dykpumpe. For at kunne drage fordel af produktet i fuldt omfang beder vi Dem om fer brug af pumpen at laese de falgende punkter,

som under alle omsteendigheder er vigtige af hensyn til sikkerheden og pump

advarsler og instruktioner.

AnvendelsesomMrader..........cccoecvveeeiiieesiiee e 42
ProduktbeskrivelSe...........ccoovviiiiieiiiiiiiiieee e 42
Handtering og opbevaring............cccceoveiiiiiiniiiennn. 42
Installation...........cccooeiiiiiiiie e 42

ens palidelighed. Inholdsfotegnelsen giver Dem en oversigt over de pageeldende

hold

Service og vedligeholdelse
Afhjeelpning af fejl
Tekniske data

Anvendelsesomrader

Disse instruktioner geelder for de dykpumper og aeratorer (iltningsapparater),
som er angivet pa forsiden. De er konstrueret til brug under vilkar, som er
godkendte af en sagkyndig installationstekniker. Pumperne kan benyttes i vand
pa op til 40°C med spildevand eller uantaendelige veesker som er forligelige med
stgbejern, nitrilgummi og de andre materialer, hvorved blandingen ikke ma
overskride en viskositet pa 10 cp (m pa*a) eller en taethed pa 1,1. Pumperne skal
kontrolleres og vedligeholdes med jeevne mellemrum. Mens pumpen er i gang,
ber udlgbsraret og kabler kun rgres, safremt det er nedvendigt og vandet bar
under ingen omsteendigheder rgres. Omradet bar udelukkende veere tilgeengeligt
for kvalificerede serviceteknikere og veere fuldstaendig sikkert afspaerret for barn
og offentligheden. Pumperne opfylder de pageeldende EU -bestemmelser.

Produktbeskri

Se tabellen for tekniske data, forklaring pa de benyttede symboler findes
forneden. Individuelle grafer over ydeevne, maltegninger og alle andre gnskede
data, som behgves for at treeffe et produktvalg og som er ngdvendige til
gennemfersel af installationen, stilles efter forespgrgsel gerne til radighed af den
lokale Tsurumi-forhandler.

Betydningen af teksten i tabellen (tillzegget) er som falger:

C / = Elektrisk ledning
. &

= Olievolumen @@Sﬁ = Mekanisk teetning

Z = Nedsaenknings- ﬂ

-m  dybde (maksimum)

=0mdrejnings-
hastighed

= Tor veegt
(uden ledning)

GIV AGT!
Pumpen ma ikke saettes i drift, nar den er delvist demonteret.

GIV AGT!

Pumpen ma ikke vaere permanent installeret i swimming pools
eller i springvande, hvis installationssomradet kan oversvemmes.
FARE!

Pumpen ma ikke benyttes i eksplosive eller antaendelige
omgivelser eller anttil pumpning af anté&ndelige vaesker.

O

P2 = Nominel effekt

[Tz3f Mal

Nominel stram

I o P1 = Effektforbrug

= Opstartstrem Q = Maksimal strem-

I ax = ©P max  pingshastighed
=/Maksimal = Tilslutning til klem-

H M |¢ﬂeh@jde breet (diagram i tillegget)

Pumpernetbor ikke benyttes i en atmosfeere, som kan blive eksplosiv og heller
ikke i"'vand, ‘'som kan indeholde spor af anteendelige veesker

Hé@jtﬁrilgg\‘é’g opbevaring

Pumpen kan transporteres enten vandret@lleplodrét. Serg for, at den.er bundet godt fast og at den ikke kan rulle omkring.

GIV AGT!

Loft pumpen kungi lgftehandtaget - aldrig’ ved at holde

pumpen fast i motoren eller i en slange:

Tiden mellem leveringen og den forste times pumpeaktivitet

er saerdeles farlig. Veer forsigtig, saledes at den skrgbelige
ledning ikke klemmes eller brister og at der ikke traekkes i den. Pas ogsa
pa ikke at beskadige det harde, men skore stgbejern eller at udszette en
anden tilstedevagrende for fare. Under handtering af pumpen ma der ikke
traenge noget vand ind'i\ledningens abne ende:

“‘

Insta

GIV AGT!
Loftetaljen skal altid svare til pumpens vaegt. Se under
overskriften “produktbeskrivelse”.

Sikkerhedsforholdsregler

For at mindske risikoen for uheld under vedligholdelses- og installationsarbejdet
bgr De veere yderst forsigtig og teenke pa riskoen for uheld i forbindelse med
elektricitet.

Arbejdet pa de elektriske kredslgb ma kun gennemfgres af en kvalificeret
elektriker, fordi kun denne har kendskab til de mulige farer og de geeldende
forskrifter.

Tilslut ikke stremforsyningen, hvis nogen del af pumpen eller dennes installation
ikke er blevet efterset of afsluttet eller hvis nogen rerer vandet.

Installation af pumpe med normal bgjning:

Sammen med denne bgjning er der normalt anbragt en
hurtigkobling eller i det mindste en flange i rgret for at kunne
skille forbindelsen hurtigt pa et tilgeengeligt sted, saledes at
pumpen kan lgftes ud til eftersyn. Pumpen skal hvile lodret pa en
tilstreekkelig stor og helt stabil overflade eller den skal sveeve i sit
handtag eller i lgftekrogen(e). Alt dette gaelder ligeledes for BER
og TR(N) aeratorer.

GIV AGT!

Pumpen skal altid vaere anbragt pa fast undergrund, saledes at
den ikke kan valte. Dette gaelder for al handtering, transport,
afprevning og for installationen.

Opbevar pumpen et tort sted for at undga korrosion i pumpens indre pa grund af
luftfugtighed. Pumpen ber skylles forst, nar den har veeret benyttet til at pumpe
en korrosiv blanding. De kan veere nyttigt at skylle med en blanding af vand of
skeereolie, hvis der ikke star noget tert opbevaringssted til radighed.

llation

Installation af pumpe med skinnespecifikation
(andefodsbgjning):

Hensigten er, at man uden at skulle lgsne aflgbsrgret kan Iafte
pumpen til eftersyn langs med et par galvaniserede eller rustfrie
stalgr, som skal kebes hos en lgkal forhandler. Pumpen har en
90° bgjning med en sokkel til montering med bolte og med en
holder til rerenes ender. Rarene skal veere parallelle og lodrette
og loftetalljen skal befinde sig over pumpens tyngdepunkt. Mens
pumpen saenkes ned, lukkes dens flange gennem veegten. Dette
geelder ligeledes for TOS-BER aeratorer.

Kaede:
Enden af Igftekaeden skal veere haengt sikkert op pa et sted, hvor den kan naes i
tilfeelde af, at pumpen ikke virker.
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Ledning:

Pumpernes ledning skal holdes tilpas stramt, saledes at det ikke kan suges ind i
pumpen og blive gdelagt. Ledningen bar ikke tilsluttes til forsyningsspaendingen,
salaenge den endnu er rullet op, fordi der kan opstar en spaendingsspids, som
maske kan gennemtraenge isoleringen. Safremt pumpens stremledning og
niveaukontrolledningen skal fares igennem beton eller jord, skal de veere lange
nok til at pumpen kan blive lgftet op i forbindelse med eftersyn. Der skal
anbringes et ror for at fgre ledningerne igennem, idet stremledningen ikke ma
fiernes fra motoren for at kunne bringe pumpen til et vaerksted. Det kan ogsa
veere, at det er ledningen, som skal udskiftes.

Kablet og dets eventuelle vandtaette forbindelses- og forleengerledning skal rage

op til en hgjde, som ligger over det niveau, som kan oversvgmmes!

En elektriker kan forlaenge en ledning og serge for en vandteet forbindelse, nar
han har tilsvarende erfaring og rader over det passende 3M-veerktgj eller
tilsvarende udstyr og nar han gennemfgrer en 24-timers nedseenkningstest
(enden holdes ud af vandet og der kontrolleres med hensyn til mindst 20 M Ohm
isoleringsveerdi); det vil dog altid veere at foretreekke at erstatte ledningen ved at
fa den udskiftet udelukkende pa et veerksted. Speendingstab pa grund af uegnet
ledning mellem stremkilden og pumpen er den mest hyppige arsag til forstyrrelser
og afbrydelser i drift.

Bemaerk: Overhold disse instruktioner ngje, kan motoren braende sammen!

Elektriske forbindelser

Pumpen skal tilsluttes til terminaler eller opstartsudstyr, som er installeret pa et
niveau, hvor det ikke kan oversvgmmes.

Alt el-arbejde skal gennemfares af en kvalificeret elektriker.

Motoren ma kun abnes pa et veerksted. Alle malinger skal gennemfgres i
ledningens frie ende.

BEMAERK!

Nar der benyttes et stik og en stikkontakt, sa ber masseledningen vare
lengere end faseledningerne for at sikre, at de andre ledninger i tilfeelde af
et staerkt traek i kablet rives af forst.

GIV AGT!
Alt elektrisk udstyr skal jordes, dette galder bade for pumpen
og for alt overvagelsesudstyr.

Darlige ledninger kan medfere stremtab, elektrisk sted eller ildebrand.
Benyt et fejlstramsrela og en overstremsikring (eller afbryder) for at undga
beskadigelse af pumpen, som sa kan medfore elektriske sted. Darlig
masseforbindelse kan medfere, at pumpen hurtigt ma tages ud af drift pa
grund af elektrogalvanisk korrosion.

GIV AGT!
De elektriske installationer skal opfylde de nationale og lokale
bestemmelser.

Kontrollér, at forsyningsspeendingen, frekvensen, opstartsudstyret og metoden
svarer til de oplysninger, som er stemplet pa motorens typeskilt.

Den angivne frekvens skal ligge indenfor en afvigelse pa +1Hz, speendingen
indenfor +5% af spaendingsforsyningens aktuelle veerdier. Kontrollér, at de
termiske overbelastningsreleeer er sat til pumpens angivne stremforbrug (A) og at
de er rigtig forbundet.

Tilslutning af stator og motorkontakter

Hvis pumpen ikke er udstyret med et stik, sa kontakt Deres Tsurumi-forhandler.
For at kunne oprette de rigtige forbindelser skal antallet_af kontakter, alt
overvagningsudstyr og opstartmetoden (se typeskiltet) oplyses.

For opstart:

Kontrollér, at alle pageeldende personer.er enige om,
at alle og eftersyn er blevet afsluttet.

Kontrollér, at alle boltene er(godt spsendte, at pumpens,
veegt kan baeres, at aflabsledfingen er blevet tilsluttet,
at ingen rgrer vandet, og atingen er forsteet pa
ledningsrer eller afbryderanleegget. Veer forberedt pa
at skulle stoppe omgaende.

GIV AGT!

Opstartsstodet kan ‘vaere voldsomt.

Hold ikke fast i pumpens handtag

ved kontrol af pumpens
omdrejnings-retning. Kontrollér, at pumpen er|
anbragt pa et stabilt grundlag og at den ikke kan
rotere.

Pumpen vil rykke mod urets retning, nar den betragtes oppefra, hvilket indikerer,
at den drejer sig med uret. Hvis dette ikke er tilfaeldet, sa skal to af de tre faser U,
V, W blive sat om i forbindelsespunktet mellem pumpeledning og starter af en
kyndig elektriker. | tilfeelde af en stjernetrekantkobling sperg Deres Tsurumi-
forhandler.

GIV AGT!

For det gummiisolerede kabel forbindes til klembraettet skal

man forsikre sig om, at stremforsyningen (dvs. afbryderen) er

koblet fra. Er dette ikke tilfaeldet, kan der optrade elektriske
sted, kortslutninger eller uheld ved at pumpen utilsigtet starter op.

GIV AGT!
Nar et'’kabel er beskadiget, sa skal det altid udskiftes!

it

For korrekt tilslutning af kablerne til_klembrzettet se venligst pa
kredslgbsdiagrammet i tabellen i tilleegget.

Gummiisoleret ledning

Nar der benyttes en eller flere forleengerfledninger, sa kan det vaere nedvendigt,
at de hanet storre tveershit end pumpens ledning i afhaengighed af leengden og
andre ‘mulige belastninger.-4En’ ledning med utilstraekkeligt tveersnit medfarer
spaendingsfald ©g dermed overopwarmning af motoren og ledningen, dette kan
igen medfere gentagne stop af motoren, upalidelig arbejdsmade, kortslutning,
ildebrand, strgmtab ogielektrisk stdd. Det samme sker pa grund af ledninger, som
er tilsluttet darligt, iszer, nar ledningen ligger under vandet. Der ma ikke gores
nogen forsgg parat udskifte eller at splejse pumpeledningen eller at abne motoren
udenfor et tilsvarende veludrustet veerksted. Beskyt altid ledningen imod traek- og
trykbelasthifg og serg for, at den ikke kommer til at skure mod nogen kanter eller
atiden brister, idet kobberlederne et skrgbelige og skal forblive isolerede for at
undgad speendingsfald, kortslutning eller elektrisk stod. Saet ikke strem til en
ledning, som ligger rullet sammen, fordi der kan opsté en spaendingsspids, der er
stor nok til at breende gennem isoleringen.

GIV AGT!

Skift af omdrejningsretning pa et stik, som ikke har nogen
fasetransponeringsenhed, ma kun gennemfgres af en
autoriseret elektriker.

GIV AGT!

Nar den indbyggede motorbeskyttelse har udlgst, stopper

pumpen automatisk, men den vil ogsa starte op igen

automatisk, sa snart den er kglet ned. Abn ALDRIG motoren

for at gennemfore malinger, dette kan laves i ledningens frie ende.
A pumpehusets underside, mens pumpen er forbundet til

stremforsyningen.

For undersogelse af pumpehuset skal det kontrolleres, at pumpen ikke er
koblet til stramforsyningen og at den ikke kan sattes under strem.

A
A

ADVARSEL!

Put aldrig handen eller noget andet ind i indslipabningen pa

43



Service og vedligeholdelse

GIV AGT!

For pabegyndelse af noget arbejde skal det kontrolleres, at
pumpen ikke er koblet til stramforsyningen og, at den ikke
kan saettes under strom.

Bemeerk:

| tillaegget findes en snittegning af en model fra KTZ-serien, som er repraesentativ
for stersdelen af vore pumper.

Pa grund af det store antal forskellige modeller ma vi bede Dem om at spegrge
DeresTsurumi-forhandler, nar De gnsker en reservedelsliste eller en tegning for
en bestemt model.

Skal pumpen ikke benyttes gennem laengere tid, sa treek pumpen op, giv den
mulighed for at tgrre og opbevar den indendgrs.

Hvis pumpen forbliver neddykket i vand, sa hold pumpen regelmaessigt i drift
(dvs. en gang om ugen) for at hindre Igbehjulet i at seettesig fast pa grund af rust.

Fjern alle aflejringer pa pumpens ydre overflade og skyl pumpen med friskt vand.
Veer seerdeles omhyggelig med hensyn til Igbehjulets omrade og fiern sa alle
aflejringer fuldsteendigt fra lgbehjulet.

Kontrollér, at farven ikke skaller af, at der ikke foreligger nogen skader og at
boltene og metrikkerne ikke er Igse. Hvis farven er skallet af, sa lad pumpen terre
og pafer ny farve.

ADVARSEL!
Put aldrig handen eller noget andet ind i indslipabningen pa
pumpehusets underside, mens pumpen er forbundet til
stremforsyningen.
For undersogelse af pumpehuset skal det kontrolleres, at pumpen ikke er
koblet til stramforsyningen og at den ikke kan sattes under strem.
Serg for, at pumpen er blevet sat fuldstaendigt sammen, fer den atter tages
i drift. Veer opmaerksom pa, at alle omkringstaende holder en sikker afstand
fra hovedledningen og fordelingsanlaegget og undga kontakt med vandet.

| nogle anvendelsesomrader kan en pumpe vaere udsat for en konstant risiko og selv ved regelmaessigt eftersyn kun have en kort levetid. Under andre vilkar kan en
pumpe kere i arevis uden overhovedet at blive efterset. Anbefalinger med hensyn til intervaller skal fortolkes tilsvarende og altid under hensyntagen til de mest farlige
omsteendigheder. | det mindste et overfladisk regelmaessigt eftersyn er pakraevet for at opretholde et bestemt niveau angaende palidelighed og sikkerhed.

Interval Inspektionspunkter

1. Maling af isoleringsmodstanden Referensveerdi for isoleringsmodstanden = 20 M Ohm
BEMARK:
Motoren skal efterses, hvis isolations-
modstanden er betydelig lavere end den

vaerdi, der fremkom ved sidste eftersyn.

hver maned

Skal ligge indenfor den nominelle strem.
Forsyningsspaendingen,tolerance =+5%

af den angivne-speending voltage

Safremt effektniveauet er faldet betydeligt, kan
lgbehjulet vaere slidt.

2. Maling af den aktuelle stram
3. Maling af forsyningsspaendingen
4.

Eftersyn af lgbehjulet

Hovedeftersyn Pumpen skal til grundigt eftersyn og reparation,
selvom pumpen synes at fungere fuldsteendig
normalt. Pumpen traenger maske til hovedeftersyn
allerede tidligere, nar den er i drift uafbrudt eller
gentagne gange.

BEM/ERK:

Kontakt Deres Tsurumi-forhandler

vedrgrende hovedeftersyn af pumpen.

en gang hvert 2. til hvert
5.ar

(0,75 kW og mindre): B, C, U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Eftersyn: efteri1500 timers drift eller.hver6. maned, alt efter, hvad der kommer forst.

Regelmaessigt eftersyn og
Udskiftningsinterval: efter hver 3000 timers drift eller hver 12. maned, alt efter, hvad der kommer forst.

udskiftning af

smgremiddel (1,5kW og mer) : B, C, U,"UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Eftersyniéfter 6000 timers.drift.eller hver 12. maned, alt efter, hvad der kommer farst.
Udskiftningsinterval: efter hver, 9000 timers drift eller hver 24. maned, alt efter, hvad der kommer forst.
Tilstopning:

Vandets adgang til pumpen og den tilsyneladende,vandfetingskapacitet skal selvfalgelig kontrollers sa ofte, som det i henhold til erfaringen skennes nedvendigt.
Generelt skal pumpens,indledning beskyttes mod farlige og sterre faste genstande, hvor sadanne kan forekomme, ved hjeelp af et gitter eller en rist, dvs. indslippet
til gruben kan afskaermesyDette geelder ikke for aeratorer, som er udstyret med et filter, undtagen i abent vand med meget vegetation eller faldende blade. Hvis De
er i tvivl, sa kontroller, at Igbehjulet og spiralhuset er fri for faste legemer og tykke aflejringer. Kontrollér farst, at stremmen ikke kan kobles til ved et tilfeelde.

Generatoraggregat:
Frekvensen i Hz ma maksimalt afvige'med +1 Hz, spaendingen ma maksimalt afvige med +5%; safremt stremforsyningen opretholdes af et generatoraggregat, kan
regelmaessigt eftersyn vaere pakraevet. Jo mindre ydeevne generatoren har, jo sterre er risikoen for forkert spaending og forkert frekvens.

Kontrol af isoleringen:

Folgende skal ikke gennemferes pa automatiske pumper som f. eks. U og PU, fordi disse har elektroniske komponenter. Ved disse skal der benyttes et simpelt
ohmmeter i stedet for en isoleringstester, som leverer en testspaending. Mindre neerliggende end olieeftersyn men lige sa veerdifuld er en regelmaessig kontrol af
isoleringsvaerdien mellem pumpeledningens masseledning og de andre ledere og mellem de andre ledere i forhold til hinanden. Malingen foretages ved hjeelp af et
isoleringstestapparat. Den fundne veerdi, som ligger pa over 20 M Ohm, nar pumpen er ny eller istandsat, skal ligge pa mindst 1 M Ohm, nar pumpen og ledningen
har veeret i vandet igennem laengere tid. Istandsaettelse pa et veerksted er pakreevet, nar vaerdien er nede pa 1 M Ohm. Det er praktisk gennem arene at opbevare
notater for malingerne af denne isoleringsveerdi og safremt muligt ogsa veerdier for stramforbruget i Ampere. Pa denne made kan man konstatere en faldende
tendens i ohmveerdien, for der sker en kortslutning i motorviklingen. Et fald i ampereforbruget indikerer slid pa Igbehjulet. Hvis der under eftersyn pa veerkstedet
konstateres, at ledningen har en fejl, sa skal den ikke genbruges, selvom en 30 M Ohme-isolering kan genoprettes. Foreligger der en fejl pa motoren, sa kan
motorviklingseksperten foresla en terring og nylakering under vakuum, eller under gunstige vilkar kun en terring. | sidste fald skal terringen gennemfgres ved ikke
mere end 60°C, hvorved motorbeskyttelsen stadig skal vaere anbragt, eller ved temperaturer pa ikke over 105°C, nar motorbeskyttelsen er fiernet. | tilfelde af, at
terring sker i en ovn, skal isoleringen vaere pa mere end 5 M Ohm, nar den er varm, i afkelet tilstand skal isoleringen vaere pa 20 M Ohm.

Olie:

Udskift ogsa olien, nar den er en smule grat eller nar den indeholder en lille vanddrabe. Serg for, at strammen til pumpen ikke tilfeeldigt kan slaes til. Leeg pumpen
pa siden, fiern proppen samtidig med, at De holder en klud over abningen for at undga mulige staenk. Er olien gra eller indeholder den vanddraber eller stgv eller
hvis der er mindre end 80% af den anbefalede maengde tilbage, sa foretag en omhyggelig maling af ohm-modstanden mellem lederne i enden af ledningen (luk aldrig
motoren op uden for et veerksted) og udskift akseltaetningen for at forhindre, at fugt treenger ind i motoren og kortslutter vindingerne. Benyt turbinolie (ISO VG32).
Hvis olien skal veere ugiftig (iltning af fisketanke, fedevareindustri osv.), sa benyt hgjkvalitets-paraffinolie med en viskositet p4 mellem 28,8 og 35,2 cSt ved 40°C.
Brug den maengde, som er oplyst i tabellen med de tekniske specifikationer. Gammel olie bortskaffes i henhold til de lokale forskrifter. Kontrollér omhyggeligt
pakningen (taetningen) af oliepafyldningsproppen og udskift den.
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GIV AGT!

| tilfelde af en intern lzekage kan oliebeholderen sta under
tryk. Hold ved fjernelse af oliebeholderens prop en klud over
den for at forhindre olien i at sprgjte ud.

BEMAERK!

Gammel olie bgr kun afleveres til en virksomhed, som bortskoffer olien i
henhold til de galdende lokale bestemmelser.

Tzetningen og O-ringen for proppen til oliepafyldningsabningen skal
erstattes med en ny ved hvert olieeftersyn og olieskift.

Udskiftning

af lgbehjul

GIV AGT!

Veaer sikker pa, at stremforsyningen er afbrudt og at det
gummiisolerede kabel er fjernet fra klemmebraettet, for
pumpen skilles ad og samles igen. For at undga alvorlige
uheld gennemfer ikke nogen afprevning af ledninger under adskillelse og
samling af pumpen.

GIV AGT!
Et slidt Igbehjul har ofte skarpe kanter. pas pa, at De ikke
kommer til at skaere Dem.

> B

ADVARSEL!

Put aldrig handen eller noget andet ind i indslipabningen pa
pumpehuset underside, mens pumpen er forbundet til
stremforsyningen.

For undersegelse af pumpehuset skal det kontrolleres, at pumpen ikke er
koblet til streamforsyningen og at den ikke kan sattes under strem.

Serg for, at pumpen er blevet sat fuldstaendigt sammen, for den atter tages
i drift. Veer opmaerksom pa, at alle omkringstaende holder en sikker afstand
fra hovedledningen og fordelingsanlaeegget og undga kontakt med vandet.

Afhjaelpn

B>

GIV AGT!
Afbryd stremforsyningen for eftersyn af pumpen for at undga
alvorlige uheld.

GIV AGT!

Serg for at gennemfgre en testkegrsel, nar pumpen startes op
igen efter at den er blevet sat sammen. Hvis pumpen er blevet
sat sammen pa forkert made, sa kan dette medfere unormal
drift, elektrisk sted eller vandskader.

Fjernelse af sugelaget (slidpladen) og isaer demontage af lgbehjulet og af skaft-
teetningen skal overlades til en mekaniker. Vis ham snittegningen.

Hvis pumpen har en meerkelig lugt eller ser meerkeligt ud, sa fa den renset pa
professionel made, far meknikeren rgrer den.

Under samling af pumpen skal meknikeren dreje lgbehjulet med handen for at
kontrollere, at det drejer frit og at der ikke er nogen hakkende eller skurrende lyd
fra et leje. Labehjul, som ikke er of vortex-typen, har et spillerum i forhold til
sugelaget (slidpladen) pa mellem 0,3 og 0,5 mm, nar de er nye eller nar de er
blevet sat i stand.

ing affejl (O

Lees denng driftsvejledning grundigt igennem, for De foranlediger istandszettelse.
Kontakt Deres Tsurumi-forhandler, hvis pumpen ogsa efter en ny inspektion ikke
arbejder normalt.

Pumpen starter ikke

* Kontrollér isolationsveerdien for jord

Pumpen har arbejdet tilfredsstillende i dfrift.

Pumpen er ny eller den er blevet repareret og afprgvet.
« Kontrollér, at forsyningsspaendingen,stemmer overens med eplysningen pa typeskiltet.

(luk aldrig motoren op) og kontrellér, at vindingerne ikke er aufbrudte. Pa en trefaset motor kontrolleres,
om ohmvaerdierne for de tré vindinger ligger indenfor en afvigelse pa +10%.

» Det samme som foroyen undtagen at ogsa lgbehjulet skal kontrolleres (sten, aflejringer, rust mellem
lebehjulsbladene og sugelaget efter lang tids afbrydelse i drift).

ledningen (mere end 20 M Ohm) i pumpeledningens frie ende

Pumpen starter,
men den standser
omgaende og far
motorbeskyttelsesko
ntakten til at udlgse

* Lagbehjulet er blokeret eller tilstoppet.

* Urpreecis frekvens, safremt spaending leveres
* Forkert omdrejningsretning.
 Veesken har for. hgj viskositet ellerteethed.

» Motorvindinger eller ledning beskadiget. Luk ikke motoren“op. Kontrollér som foroven.

» Nar pumpen er ny, kan,spaendingen ellerfrekvensen veere forkert.
* Spaending for lav (oftest forekommende gruind); kontrollér forsyningsspaendingen ved belastning.

« Forkertindstilling af enhenden,til kontrol af termisk overbelastning.

fra et generatoraggregat.

« Forkert omdrejningsretning.

* Rarsystemets modstand er for'stor.

* Lagbehjulet er slidt, delvist blokeret eller alvorli
«(Filter eller indlgbfer, blokeret.

Pumpens lgftehgjde
0g pumpevolumen
er blevet mindre

« Pumpen traekKer [uft eller vaesken er delvist flygtigt eller den indeholder et hgjt niveau af oplgste gasser.

gt indsnaevret pa grund af harde aflejringer.

* Forkert omdrejningsretning.

* Fast genstand'(sten, e. |.) i spiralhuset.

* Lgbehjulet eralvorligt beskadiget eller lejet er
» Pumpen ligger pa siden og treekker en smule

Pumpen udvikler
stgj og vibrationer

beskadiget. Reparér omgaende.
luft. Hgj slidtage er sandsynlig.

Beskrivelse af dele (se snittegningen i tillaegget)

Nr. Betegnelse Nr. Betegnelse Nr. Betegnelse
1 Gummiisoleret ledning 35 Olieprop 53 Motorbeskyttelse
20 Pumpehus 36 Smgremiddel 54 Skaft

21 Lgbehjul 37 Udslipbgjning 55 Rotor

22 Sugedeeksel 46 Luftudslipventil 56 Stator, fuldsteendig
23 Filterstativ 48 Skruet flange 60 Lejehus

25 Mekanisk taetning 52A  |Qvre leje 64 Motorramme

26 Olieteetning 52B Nedre leje
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Tack for att Du valt en Tsurumi dréankbar pump. For att Du ska kunna dra full nytta
pumpen i bruk. Dessa ar viktiga for sakerheten och tillforlitigheten. Med
sakerhetsforeskrifter.

av denna utrustning, bor Du lasa igenom de instruktioner som féljer innan Du tar
innehallsforteckningens hjélp kan Du Iatt hitta passande instruktioner och

Innehall

Anvandningsomraden...........ccoceeveeenieenieenee e 46
Produktbeskrivning..........ccccovoiiiiiiiiicen 46
Hantering och lagring.. . 46
Installation................. .. 46
Elektrisk anslutning .47
DIt 47

Anvandnin

Dessa instruktioner galler fér de drankbara pumpar och luftpumpar som finns
angivna pa kapan. De ar avsedda for att anvéndas i vatten upp till en temperatur
av 40°C, som kan innehalla avloppsvatten eller icke brannbara vatskor, vars
viskositet ej Overskrider 10 cp (m pa-s) eller en tathet av 1,1 och
varssammansattning inte angriper gjutjarn, nitrilgummi eller andra material.
Pumpen ska underkastas regelbundet underhall och driftsvillkoren ska ha
godkants av kompetent driftstekniker. Under drift far ej utloppsledning och kablar
beréras annat an i undantagsfall, medan kontakt med vattnet under inga
omsténdigheter ar tillatet. Inom arbetsomradet far endast kompetent
underhallspersonal vistas, medan barn eller allménhet pa inga villkor far ges
tilltréde. Pumparna uppfyller gallande direktiv fran EU.

Produktbeskri

Tekniska data framgar av tabellen; symbolerna beskrivs nedan. Individuella
prestandakurvor, mattritningar eller andra data som kan kravas for val av ratt
pump, lamnas garna av narmaste Tsurumi agent.

Symbolerna i tabellens textdel (bilaga) visas nedan:

O = Varvtal / = Elkabel
= Oljevolym §= Mekanisk tatning
N/ = Drankdjup A - Tomikt

==-M (maximum) (Utan kabél)

Service och underhall............ccooooiiiiiiiiiii. 47
FelSOKNING.......coiiiiiiiiii e 48
Tekniska data.........cccceeiiiiiiiiiiieeee se bilaga

gsomraden

SE UPP!
Pumpen far ej startas om den delvis tagits isar.

SE UPP!
Pumpen far ej installeras permanent i swimming-pool eller
springbrunn om risk finns for att omradet kan sattas under vatten.
FARA!

Pumpen far ej anvdndas i narheten av explosiva eller brannbara dmnen

eller for att pumpa brannbara vatskor.
0

P2 = Nominell effekt

1 2 3/= Matt

Ig = Nominell strom P1 = Inmatad effekt

Qmax = max. Fléde

= Anslutning till kopp-
lingsplint (schema i bilaga)

I max = Startstrom

Hmax = max. Lyfthojd

Pumparna=far gj anvandas i omgivning dar explosionsrisk kan upptrada; inte
hellef'i vatte'som kan innehalla rester av brannbar vatska.

Hantering“och lagring

Pumpen kan transporteras och lagras antingen horisontellt eller vertikalt. Se till att

den ar rejalt fastspand och inte kan rulla runt.

SE UPP!

Lyft alltid pumpen i‘bdrhandtaget - aldriggmed hjalp av kabeln
eller slangen.

Tidsrymden gmellan,deverans och forsta“driftstimmen ar

SE UPP!

Pumpen maste alltid vila pa stadigt underlag sa att den inte kan
ramla omkull. Detta géller for all hantering, transport, test och
installation.

extremt riskfylld. Forsiktighet maste alltid iakttas sa att inte den 6mtaliga
kabeln kommer ikldm, kinkas eller utsitts for dragbelastning. Vara dven
forsiktig sa att inte dettharda men sproda‘gjutjarnet skadas och utsitt inte
heller askadare for fara.'Vatten far ej trdnga in i kabelns 6ppna dnde vid

hanteringen.
SE UPP!

Lyftdonet maste alltid vara dimensionerat for att tala
pumpens vikt. Se dven rubriken "Produktbeskrivning”.

Instal

Sakerhetsatgarder

For att minska olycksrisken vid underhall och installation ska Du alltid vara
mycket forsiktig och tdnka pa elfaran. Endast behdrig elektriker ska ges tillstand
att arbeta med elsystemet, eftersom endast behérig personal kanner till alla risker
och regler, som ar forbundna med starkstrom.

Anslut aldrig pumpen till elndtet om nagon del av pumpen eller dess installation
inte ar kontrollerad och klar, eller om nagon person &r i beréring med vattnet.

Installation av pump med normal krok:

| férening med denna krék anvands i regel en snabbkoppling
eller atminstone en flans i ledningen for att pump och ledning ska
kunna skiljas snabbt vid atkomligt stélle, om att pumpen ska
lyftas upp ur vattnet for kontroll. Pumpen ska vila vertikalt pa ett
brett och stabilt underlag eller hallas fast i handtaget eller
lyftéglan (-6glorna). Detta géller &ven luftpumparna BER och TR
(N).
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Larga pumpen i torrt utrymme sa att inte fuktig luft inne i pumpen orsakar
korrosion. Rengor alltid pumpen omedelbart efter att korrosiv blanding pumpats.
Urspolning med vatten, tillsatt med skarolja, kan vara till hjalp om torr
forvaringsplats saknas.

lation

Installation av pump med pabyggd styrskena:

| detta utférande kan pumpen lyftas upp for inspektion utan att
utloppsréret behdver lossas. Detta sker langs ett par "gasror" av
galvaniserat eller rostfritt stdl som kan kopas i narmaste
jarnhandel. Den bestar av en 90° krok med fot for fastskruvning
och en hallare for rérens 6verdande. Roren maste vara parallella
och vertikala och lyftdonet maste fastas ovanfér pumpens
tyngdpunkt. Nar pumpen sénks ner stdngs pumpflasen av sin
egen vikt. Detta galler aven fér TOR-BER luftpumpar.

Katting:
Lyftkattinngens ande maste fastas sékert och pa sadant satt sa att den kan nas
om pumpen skulle sluta fungera.



Kabel:

Pumpens kabel maste hallas strackt, sa att den inte riskerar att dras in i pumpens
inlopp och skadas. Spanning far aldrig kopplas in sa lange kabeln ligger
hoprullad, eftersom det kan leda till en spanningstopp som ar tillréckligt hog for
att branna igenom isoleringen. Maste natkabeln och kabeln for nivakontroll dras
igenom betongvagg eller jordskikt, maste kablarna vara sa langa att pumpen kan
lyftas upp pa fast mark for kontroll. Kablarna maste dras genom ett kabelschakt,
eftersom de inte far lossas fran motorn om pumpen maste tas in pa verkstad for
renovering eller kabelbyte. Kabeln, och i férekommande fall kontaktdon och
férlangningskabel, maste na upp till en niva som alltid ligger ovanfér vattenytan!

En elektriker kan férlanga kabeln och gora skarven vattentat, férutsatt att han
forfogar over tillracklig erfarenhet och en skarvningssats fran 3M eller
motsvarande. Darefter ska en 24 timmars test i vatten utféras med pumpen drankt
i vatten (kabelanden maste vara ovanfor vattenytan), samtidigt som en
isolationstest utfors for att kontrollera att motstandet uppgar till minst 20 Mohm.
Kabeln bor endast bytas ut pa verkstad. Spanningsfall p. g.a. att kabeln mellan
stromkalla och pumpmotor ar underdimensionerad, ar den vanligaste orsaken till
att motorn stoppar under drift.

Observera! Folj dessa instruktioner till punkt och pricka eftersom det
annars kan intraffa att motorn brinner upp.

Elektrisk anslutning

Pumpen maste anslutas till en plint, vilken ligger hogre an den niva vattnet
nagonsin kan na upp till.

Endast behorig elektriker far arbeta med elsystemet.

Oppna endast motorn pa verkstad. Alla matningar méaste ske vid kabelns fria
ande.

OBSERVERA!

Anvands kontaktdon, maste jordstiftet vara langre an de andra for att
sakerstilla att stromfoérande ledare bryts forst om kontaktdonet skulle dras
isar.

SE UPP!

All elektrisk utrustning maste vara jordad. Detta géller for bade

pump och matutrustning.

Felaktig elanslutning kan medfora stromldackage, stromstot
eller brandfara.
Anviand alltid jordfelsbrytare och 6verstromsskydd (eller brytare) for att
forhindra att skada uppstar pa pumpen, som kan orsaka stromstot. Felaktig
jordning kan leda till att pumpen sétts ur funktion mycket snabbt p.g.a.
galvanisk korrosion.

SE UPP!
Alla elektriska installationer maste uppfylla nationella och
lokala bestaimmelser.

Kontrollera att natspanning, rfrekvens, startutrustning och metod stammer
overens med de anvisningar som finns instansade pa motorns typskylt.Nominell
frekvens maste ligga inom *1Hz och nominell spanning inom 5% av den
spanning som avges fran natet. Kontrollera att relderna for termisk éverbelastning
ar installda pa det varde som anges for pumpens stromférbrukning och att de ar
korrekt anslutna.

Anslutning av ledare till stator och motor

Om pumpen saknar kontaktdon, ber vi Dig kontakta narmaste \Tsurumi
aterforsaljare. For att inkopplingen ska kunna goras korrekt, maste man veta
antalet ledare, startmetod och vilken 6vervakningsutrustning som, ska anslutas
(se typskylten).

Fore start:

Kontrollera att alla inblandade personer. bekraftar att
alla kontroller utforts.

Kontrollera att skruvarna ar/atdragna; att pumpen star
stadigt, att utloppsslangen “ar ansluten och att ifigen
star i beréring med vattnet eller onddigd nara, kabel
eller strombrytare. Var beredd pa att omedelbart'sla
ifran strommen.

SE UPP!

Vid start kan ett\ valdsamt ryck

uppsta. Hall intewfast i pumpens

handtag nér rotationsriktningen ska
kontrolleras. Se till att pumpen ar stabilt forankrad
och inte kan vridas runt.

Sett ovanifran, kommerpumpen att vridas moturs vid start, vilket indikerar att
motorn roterar medurs. Om detta inte ar fallet, ska tva av de tre faserna kastas
om. Detta arbete ska utféras av behorig elektriker vid det stélle dar pumpkabeln
ar ansluten till startomkopplaren.

Ar pumpen stjarn/deltakopplad bér Du kontakta din Tsurumi aterférséljare.

SE UPP!

Innan elkabeln ansluts till plinten maste Du forvissa Dig om
att stromforsorjningen brutits (t. ex. med
huvudstrombrytaren). Om inte detta sker, kan det resultera i
stromstot, kortslutning eller personskada p.g.a. att pumpen
plotsligt startar.

SE UPP!
Har elkabeln skadats maste den"bytas,ut omedelbart.

For att sdkerstélla att kablarna ansluts korrekt till plinten, maste
kopplingsschemat i bilagans tabell foljas.

Elkabel

Anvands en eller flera forlangningskablaf kan det intraffa att dessa maste ha en
storte kabelarea &n pumpenskabel, beroende pa l1angd och eventuell frammande
belastning. Ar kabelarean otillrécklig medfér detta spanningsfall med atféljande
Overhettning avi, motor “och “kabel, vilket i sin tur kan leda till upprepada
motorstopp, oftillforlitlighet, kortslutning, eldsvada, krypstrommar och stromstot.
Detta kan aven intraffa om kabeln &r skadad; risken 6kar om den hamnar under
vatten. Forsok aldrigratt reparera eller skarva pumpkabeln eller att dppna motorn
annat an"payerkstad, som specialiserat sig pa elarbeten. Utsétt aldrig kabeln for
dragbelastning,och skydda den mot fastklamning, kinkar och nétning, eftersom
kopparledarfa ar sproda. | likhet med isoleringen maste de vara intakta for att
forhindra att*spanningsfall och kortslutning uppstar eller att Du utsatts for
stromstot. Ligger kabeln hoprullad far den aldrig vara stromférande, eftersom det
kan“leda till en spanningstopp som ar ftillrackligt hog for att branna igenom
isoleringen.

.\ Drift

SE UPP!

Foréandring av rotationsriktningen vid kontaktdon som saknar
anordning foér fasvandning far endast utféras av behorig
person.

SE UPP!

Har det inbyggda motorskyddet utlost stannar pumpen, men

kommer att starta automatiskt nar den kylts ner.

Oppna ALDRIG motorn for att utfora métningar. Dessa kan
goras vid kabelns fria dnde.

VARNING!
Stick aldrig in handen eller annat foremal under pumpens
sugoppning pa pumphusets undersida sa linge den ar
ansluten till elnétet.
Innan kontroll av pumphuset gors, ska pumpen skiljas fran nitet och dess
inkoppling forhindras.
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Service och underhall

SE UPP!
Innan arbeten paborjas ska kontroll géras av att pumpen ar
skild fran natet och att den inte kan kopplas in.

Observera:

| bilagan aterfinns en genomskarningsritning av en pumptyp ur KTZ-serien.
Denna &r representativ for flertalet av vara pumpar.

Tack vare det omfangsrika programmet ber vi Dig kontakta Din Tsurumi
aterforsaljare om Du behdver en reservdelslista eller en ritning av en viss modell.

Om pumpen inte kommer att anvéndas for en langre tid, ska pumpen dras upp,
torkas ren och torr samt férvaras inomhus.

Forvaras pumpen drankt i vattnet, ska den tas i drift regelbundet (dvs. en gang i
veckan) for att férhindra att impellern rostar fast.

Avlagsna all smuts fran pumpens utsida och tvatta av den med ledningsvatten.
Var sarskilt noga med impellerns omgivning och avlagsna varje spar av smuts
fran impellerns yta.

Séakerstall att lacken inte flagat av, att pumpen ar oskadad och att alla skruvar och
muttrar ar fastdragna. Har lackskiket skadats, lat pumpen torka helt och
efterlackera det skadade stéllet.

VARNING!

Stick aldrig in handen eller annat féoremal under pumpens

sugoppning pa pumphusets undersida sa linge den ar

ansluten till elnatet.

Innan kontroll av pumphuset gors, ska pumpen skiljas fran
elnidtet och dess inkoppling forhindras.
Se till att pumpen ar fullstandigt hopsatt innan den tas i drift pa nytt.
Forvissa Dig om att personer, som uppehaller sig i ndrheten, befinner sig
pa sikert avstand fran kabel och motorbrytare. Aven beréring med vattnet

ska undvikas.

| vissa anvandningsfall kan pumpen vara konstant utsatt for risker, vilket kan resultera i forkortad livslangd trots att den setts dver regelbundet. | andra fall kan pumpen
arbeta i flera ar trots att den fatt minimal tillsyn. Rekommendationer betraffande serviceintervall maste darfér bedémas fran fall till fall, varvid hansyn maste tas till de
vérsta risker pumpen kan utséttas for.Atminstone maste en ytlig inspektion genomféras regelbundet foratt en acceptabel grad av tillférlitlighet och sékerhet ska kunna
garanteras.

Kontroll av

Referensyarde for isoleringens motstand = 20 Mohm
OBSERVERA:
Motorn maste kontrollers om
isoleringens motstandsvarde ar
markbart lagre an vid den foregaende
kontrollen:
Skal motsvara nominellt varde
Natspanningens‘tolerans = +5% av nominell spanning
Har kapaciteten sjunkit markbart kan det tyda pa att
impellern‘ar sliten
Pumpen maste renoveras aven om den verkafungera
normalt under drift. Eventuellt maste renoveringen
utféras tidigare om den anvands i kontinuerlig drift
eller upprepat.
OBSERVERA:
Kontakta din Tsurumi aterforsaljare for
renovering av pumpen.

(0,75 kW och mindre) :\B,.C, U, UZ, PU; TM, SFQ,/SQ, FHP, FSP:
Kontroll: var 1500: e driftstimme eller var 6:e manad beroende pa vilket som intraffar forst.
Bytesintervall:‘var 3000: e driftstimme,ellervar 12:e manad beroende pa vilket som intraffar forst.

(1,5kW och mer) ©B, C, U, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Kontrollivar.6000:e drifstimme eller var 12:e manad beroende pa vilket som intraffar forst.
Bytesintervall:var 9000: e driftstimme eller var 24:e manad beroende pa vilket som intraffar forst.

Intervall

1. Mat isoleringens motstand

Varje manad

2. Mat belastningsstrémmen
3. Méat inmatad natspanning
4. Kontroll av impeller

Renovering
En gang med 2 - 5 ars
mellanrum

Regelbunden inspektion
och byte av smérjmedel

Strypning:

Pumpens tillgang till vattenflodets, kapacitet ska kontrolleras sa ofta som erfarenheten dikterar. Generellt sett ska pumpens inlopp skyddas mot stérre och skadliga
féremal, om man maste rakna'med att sadana fofekommer, t.ex. genom att inloppet till gropen avskdrmas med en sil. Detta géller inte for luftpumpar forsedda med
sil, utom i de fall dér delanvands’i 6ppet vattenddar vegetation eller nerfallna 16v forekommer i riklig mangd. Vid misstanke ska impeller och snackhus kontrolleras for
att sakerstalla att inga fasta foremal eller aylagringar'samlats. Se forst till att inte strommen offrivilligt kan kopplas in.

Generatoraggregat:
Frekvensen maste hallas inom +1 Hz och spanningen inom + 5 %. Detta bor kontrolleras ofta om stromférsérjningen sker via generatoraggregat. Ju mindre aggregatet
ar, desto storre ar risken for ojamn spénning och felaktig frekvens.

Kontroll av isolering:

Foljande kontroll ska ej utforas pa automatiska pumpar som t.ex. U och PU, eftersom de innehaller elektroniska komponenter. Dessa pumptyper ska kontrolleras
med hjalp av en enkel ohmmeter i stéllet for testinstrument for isolationsmétning, vilka avger en testspanning. Mindre sjélvklar an kontroll av olja, men anda lika viktig,
ar en regelbunden kontroll av isoleringen mellan pumpens jordledning och 6vriga ledare samt inbérdes mellan de andra ledarna med hjalp av ett speciellt
testinstrument fér méatning av isolering. Nar pumpen ar ny eller nyrenoverad, ligger isolationsvardet hégre an 20 Mohm, medan det ska vara minst 1 Mohm nar pump
och kabel legat i vatten en langre tid. Har motstandet sjunkit till 1 Mohm ska pumpen omedelbart tas in pa verstad for renovering. Det &r lampligt att under arens lopp
fora bok 6ver de uppmatta isoleringsvardena samt om mgjligt &ven dver stromforbrukningen. Darigenom kan man faststélla om motstandsvardet borjar sjunka hastigt
innan kortslutning uppstar i motorlindningen. Sjunkande amperetal tyder pa att impellern ar sliten. Skulle verkstadskontrollen pavisa att problemet orsakas av kabeln,
bor denna inte ateranvéndas &ven om ett isoleringsvarde av 30 Mohm kan aterstéllas. Orsakas problemet av motorn, kan en motorlindare avgéra om den maste
torkas i ugn och vaccumlackeras pa nytt eller om det i gynnsamt fall racker med att den far torka ut. | det senare fallet ska den inte torkas vid hdgre temperatur &n
max. 60°C om motorskyddet fortfarande &r monterat eller vid max. 105°C om motorskyddet demonterats. Vid torkning i ugn ska isoleringen ha ett motstand som ar
hégre an 5 Mohm nar motorn ar varm eller 20 Mohm nar den kallnat.

Olja:

Byt ut oljan &ven i de fall nar den &r gra eller om den innhaller vattendroppar. Se till att inte pumpen kan kopplas in ofrivilligt. LAgg pumpen pa sidan och demontera
pluggen samtidigt som den tacks med en trasa, for att forhindra eventuellt oljesprut. Om oljan ar gra, innehaller vattendroppar eller damm, eller om mindre &n 80%
av rekommenderad oljemagd aterstar, ska motstandet i ohm mellan de enskilda ledarna matas vid kabeldnden (6ppna aldrig motorn om inte pumpen befinner sig pa
verkstad!). Byt ut axeltatningen for att forhindra att fukt att trdnga in i motorn och orsaka kortslutning mellan lindningarna.

Anvand turbinolja (ISO VG32). Maste oljan vara giftfri (luftning av fisktankar, livsmedelsindustri etc.) ska istallet en hogkvalitativ olja pa paraffinbas anvéndas, som
har en viskositet av 28,8 till 35,2 cSt vid 40°C.

Fyll pa den méngd som anges i specifikationstabellen. Ta hand om den utbytta oljan enligt lokala féreskrifter. Kontrollera pluggens packning noggrannt och byt ut den
vid behov.
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SE UPP! OBSERVERA!

| hdandelse av ett internt lackage, kan oljereservoaren sta| |Spillolja ska overlamnas till recyclingfirma i enlighet med lokala
under tryck. Nar pluggen demonteras ska den dafor tackas| |bestimmelser. Oljepafyliningens packning resp. O-ring maste ersattas med
over med en trasa for att forhindra eventuellt oljesprut. nya detaljer vid varje oljekontroll och oljebyte.

Byte av impeller

> B

SE UPP! SE UPP!

Se till att strommen &r bruten och att nitkabeln demonterats Provkor alltid pumpen efter att den hopmonterats. Har|
fran plinten innan pumpen tas isdr eller satts ihop. For att pumpen satts ihop felaktigt kan det leda till felaktig drift,
forhindra allvarlig olycka far aldrig isolationstest utféras stromstot eller vattenféroreningar.

samtidigt med isédrtagning och hopsattning.

Demontering av sugkapan (slitplattan) och speciellt impellern och axeltatningen,

SE UPP! maste goras av mekaniker. Visa honom genomskarningsritningen. Om pumpen

En sliten impeller har ofta skarpa kanter. Se upp for| |uktarilla eller ser egendomlig ut, ska den rengéras av specialist innan den berérs

skérskador. av tekniker. Vid hopmonteringen ska mekanikern vrida runt impellern for att
kontrollera att den roterar fritt och att inte tatningen alstrar oljud. Ar impellern av

VARNING! annan typ an virveltyp, ska den ha ett spel mot sugkapan (slitplattan) av 0,3 till

Stick aldrig in handen eller annat féremal under pumpens 0,5mm nar de &r ny resp. nyrenoverad.

sugoppning pa pumphusets undersida sa linge den ar

ansluten till elnédtet. Innan kontroll av pumphuset gors, ska

pumpen skiljas fran elnétet och dess inkoppling forhindras.
Se till att pumpen &ar fullstandigt hopsatt innan den tas i drift pa nytt.
Forvissa Dig om att personer, som uppehaller sig i nérheten, befinner sig
pa sikert avstand fran kabel och motorbrytare. Aven beréring med vattnet

Felsékning™\" (O

SE UPP! Studera denna instruktionsbok omsorgsfulltiinnan service bestalls. Kontakta Din
For att forhindra allvarliga olyckor maste alltid| Tsurumi aterférséljare om den inte fidngerar normalt efter férnyad kontroll.
natnaslutningen brytas innan pumpen inspekteras.

Pumpen ar ny eller har renoverats och testats.
« Kontrollera att spanningen stammeridverens med uppgifterna pa typskylten
* Kontrollera isolationsvardet for jordkabeln vid pumpkabelns fria &nde (mer &n 20 Mohm) och att
lindningsbrott inte féreligger. Kontrollera att inte motstpandet i trefasmotorns olika lindningar verierar med
mer an max. = 10 %.
Pumpen har fungerat felfritt
* Samma som ovan, mén dessutom maste impellern kontrlleras (stenar, skrap, rost mellan impeller och
sugkapa efter langre lagrin).

Pumpen startar inte

» Motorns lindningar ellef kablar ar,skadade. Oppnainte motorn. Kontrollera enligt ovan.
stannar omedelbart |" I.mperllern blockerad .eIIerjgepsatt.
- » Ar pumpen ny, felaktigispanning eller frekvens.
samtidigt som * Spanning for lag (vanligaste felet); kontrollera natspanningen under last.
motorskyddet « Strommatning fran dieselgenerator; felaktig frekvens.
utléses « Fel rotationsriktning.
« Vatska med for.hdg viskositet ellertathet.
« Termisk,skyddsanordning gelaktigt.installd.

Pumpen startar men

« Fel rotationsriktning.

» Motstandet i rorledningarna fér hogt.

¢ Impellern sliten, delvis strypt eller igensatt av harda avlagringar.

*Sugsil eller inlopprigensatt.

« Pumpen sugeriuft, vatskan ar delvis lattflyktig eller innehaller stora mangder I6st gas.

Pumpen lyfthdjd och
kapacitet har
minskat

Pumpen vasnas * Fel rotationsriktning
: * Fast foremal.i snackhuset.
eller vibrerar « Impeller.eller lager svart skadad. Atgarda omedelbart.
» Pumpen,ligger pa sidan och suger luft. Starkt slitage kan forvantas.

Delarnas beskrivning: (se genomskarningsritning i bilaga)

Nr Benamning Nr Benamning Nr Benamning
1 Matarkabel 35 Oljeplugg 53 Motorskydd

20 Pumphus 36 Smorjmedel 54 Axel

21 Impeller 37 Utloppskrok 55 Rotor

22 Sugkapa 46 Avluftningsventil 56 Stator kompl.

23 Silhallare 48 Skruvad flans 60 Lagerhus

25 Mekanisk tatning 52A  |Ovre lager 64 Motorram

26 Oljetatning 52B Undre lager
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Onnittelemme, ettd olet valinnut upotettavan Tsurumi pumpun. Jotta saisit kaiken hyddyn tasta laitteesta, lue ndma kayttdohjeet huolellisesti 1api ennen pumpun
kayttéonottoa ja noudata niitd. Ne ovat tarkeitd myds turvallisuuden sek@ moitteettoman kaytén kannalta. Piirrosten avulla 16ydat helposti tarvitsemasi tiedot ja

turvaohjeet.
Sisalt
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TUOLESEIOSIUS ..o 50 Vianetsint@ ... 53
Kassittely je sailytys .. 50 Tekniset tiedot ..........cccveeeiiiiiiiiceeeeee, katso liite
Asennus ................ .. 50
Sahkoliitanta . 51
KAYHO . 51
Kayttoalueet
Néma ohjeet kansilehdelld kuvattuja kuvattuja uppokumppuja. Pumput on HUOMAUTUS!
tarkoitettu kaytettaviksi maks. 40° C lampétilassa vedessa, joka sisaltaa kiinteita Pumppua ei saa kdynnista, jos sen jokin osa on viallinen.

aineosasia tai ei syttyvia nesteitd, joiden viskositeetti ei ylitd 10 cp (m pa-s) tai
tiheys on 1,1 ja joiden kokoomus ei sydvytad valurautaa, nitriilikumia tai muita

materiaaleja. Pumppu on huollettava séannéllisesti ja patevan kéyttéteknikon on HUOMAUTUS!

hyvaksyttava sen kayttdolosuhteet. Koskettaminen ulostuloputkeen ja johtoihin Pumppua ei saa pysyvéasti asentaa uima-altaaseen tai
on sallittu ainoastaan poikkeustapauksessa, kun taas kosketus veteen on suihkukaivoon, jos on olemassa vaara, ettd tama alue voi
kielletty. ~ Tydskentelyalueella saa oleskella ainoastaan valtuutettu jaada veden alle.

kayttohenkilostd. Paasy alueelle on sitdvastoin ehdottomasti kielletty lapsilta ja VARO! e B .
muilta asiattomilta. Pumppua ei saa kayttda rajahtavien tai palavien aineiden laheisyydessa tai

palavien nesteiden pumppaukseen.

Pumput tayttavat EU:n voismassaolevan direktiivin vaatimukset.

Tuoteselostp\\?‘ o

Tekniset tiedot kayvéat ilmi taulukosta; symbolit selitetéén alempana; . .
mittapiirustukset tai muut oikean pumpun valinnassa tarvittavat tiedot antaa 2 3/= Mitta 2 =Nimellisteho
mielihyvin l&hin Tsurumi edustus.
Symbolit taulukon tekstiosassa (liite) ovat seuraavat: I . = Nimellisvitta P1 =Syottéteho
= Kierrosluku = Sahkajohto I R |
O J max = Kaynhistysvirta max =maks. virtaus
l M =/maks. T
m = Oljymaara (v Mekaanine lukitus H = Liitanta riviliittimeen
' o &QJ max nostokorkeus (kaavio liitteena)
= — : : Pumppujarei saa kayttéd rajahdysvaarallisessa ymparistossa eikd myodskaan
-m (lFJnFa)IgTr:S Syvyys i !ﬁg;\r{n?oftaamo vedessa, jossa voi olla jadamia palavasta nesteesta.

Kassottely ja siilytys

Pumppu voidaan kuljetttaa joko vaaka - tao pystysuorassa. Tarkista, etté se on hyvin kiinnitetty eiké paase vierimaan paikaltaan.

HUOMAUTUS! HUOMAUTUS!
IN?:ta tlzlummcnua aina kantokahvasta - &l4 kokaan johdosta tai Pumpun on aina oltava vakaalla alustalla, niin ettei se paise
etkusta.

siitymaén paikaltaan. Tama koskee myods kaikkea kayttoa,

Aika toimituksenja ensimmadisten kayttétuntien vililld on kuljetusta, testiajoa ja asennusta.

erittdin altis‘vaaroille. Varo ettei johto joudu puristukseen,

mutkalle tai voimakkaaseenh kuiormitukseen{)Varo myoskin, ettei kova,| Séilytd pumppu aina kuivissa tiloissa, niin ettei kostea ilma pumpun sisalla
mutta hauras vallirauta vauriéidu; 313 mydskadn saata sivullisia vaaraan. aikaansaa koroosiota. Puhdista pumppu valittémasti, kun korrossiivista seosta on

u PP o " ses gse pumpattu. Huuhtelu vedella, johon on lisatty leikkuudljya, on suositeltavaa, ellei
Vetta ei saa kdytossa tunkeutua sisdan johdon'avoimesta paasta. sailytyspaikka ole kuiva.

S8 Asennus

HUOMAUTUS Pumpun asennus ohjauskiskolla (polvi ulospéin):
Nostolaite on mitoitettava aina pumpun painon mukaan.| T&ssa rakenteessa pumppu voidaan nostaa ylés huoltoa varten
Katso myos kappale "Tuoteselostus™. ilman, ettd ulostuloputkea tarvitsee irrottaa. Tama tapahtuu
galvanisoidusta tai ruostumattomasta teraksestd valmistetulla
_ "kaasuputkiparilla", joita on saatavana lahimmasta
Turvatoimet rautakaupasta. Tama koostuu 90 °:n mutkasta ja jalasta
Ole erittdin varovainen pumpun huollossa ja assennuksessa, nain valtdt jinniruuvausta varten tai pidikkeestd putken paasa. Putkien on
tapturmat. Varo sahkévaaraa. oltava samansuuntaisia ja pystysuorassa. Nostolaite on
Vain valtuutettu sahkomies saa tyéskennella sahkojarjestelman parissa. Tamén  kiinnitettava pumpun painopisteen ylapuolelle. Kun pumppu
on tunnettava kaikki voimavirtaa koskevat vaarat ja maaraykset. lasketaan alas, pumpun laippa sulkeutuu omalla painollaan.

Ala koskaan liitd pumppua sahkoverkkoon, ellei kaikkia pumpun osia tai sen  Tama koskee myés TOS-BER iimapumppuija.
asennusta ole tarkistettu tai jos jokin henkild on kosketuksessa veteen. Ketju:
Nostoketjun paa on kiinnitettdva varmasti ja niin, etté siihen paastaan kasiksi, jos

Pumpun asennus normaalilla putkipolvella: pumppu lakkaa toimimasta.

Taman polven yhteydessa kaytetdan tavallisesti pikakytkinta tai
ainakin laippaa, jotta pumppu voitaisiin nostaa vedesta
tarkastusta varten. Pumpun on aina oltava pystysuorassa
vakaalla alustalla tai sitd on pidettava kiinni kasikahvasta tai
nostosilmukasta (-silmukoista). Tama patee myos ilmapumpuille
BER ja TR (N).
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Johto:

Pumpun johto on pidettdvd suorassa, niin ettei se joudu pumpun
sisdédnmenoaukkoon ja vaurioidu. Jannitettd ei koskaan saa kytked paalle
niinkauan kun johto on kokoonrullattu, koska tdmé boi johtaa virtakatkoon, joka
puolestaan voi vaurioittaa eristyksen. Jos verkkojohtoja tasokontrollin johto on
vedettava betoniseinan tai maakerroksen lapi, johtojen on oltava niin pitkia, etta
pumppu voidaan nostaa ylds tarkastusta ja huoltoa varten.

Johdot on ulotuttava tasoon, joka on aina vedenpinnan ylapuolella!
Séhkodasentaja voi jatkaa johdon ja tehda liitoksen vesitiiviiksi, edellyttden etta
han omaa riittdvan kokemuksen ja kaytettavissa on 3M tai vastaava litoskappale.

Sahko

Pumppu on liitettava liittimeen, joka on korkeammalla kuin mihin vesi milloinkaan
voi ulottua. Vain valtutettu sadhkémies saa tyOskennelld sahkojarjestelman
parissa. Moottorin saa avata vain alan korjaamo. Kaikki mittaukset on suoritettava
johdon vapaassa paasa.

Taman jalkeen on suoritettava 24 tunnin testi vedeed pumpun ollessa veteen
upotettu (johdon paan on oltava vedenpinnan ylapuolella). Samanaikaisesti
suoritetaan eristystesti, jolla tarkistetaan, ettéd vaste on vahintdan 20 M ohmia.
Johdon saa vaihtaa ainoastaan alan korjaamo. Virtakatko, joka aiheutuu
virtaldhteen ja pumpun valisen johdon alimitoituksesta, on tavallisin syy moottorin
pysahtymiseen kayton aikana.

Huomaa! Noudata niitd ohjeita tarkasti, koska moottori voi muuten
vaurioitua!

I ] lt am t -m
HUOMA!
Kaytettdessa pistotulppaa ja - rasiaa, maadoitusjohdon on oltava pitempi

kuin muut vaihejohtimet. N&in varmistetaan, ettd voimakkaan vedon
esiintyessa vaihejohtimet irtoavat ensin.

HUOMAUTUS!
Koko sahkovarustuksen on oltava maadoitettu. Tama koskee
sekéd pumppua ettéd ohjauslaitteita.

Virheellisestd sahkoliitannasta voi olla seuraksena vuoto, sdhkoisku tai
tulipalovaara.

Kayta aina maaeristystd ja ylivirtasuojaa (kytrkintd) estamain vauriot
pumpulla, jotka voivat aiheuttaa sdhkoiskun.

Virheellisestd maadoituksesta voi olla hyvin nopeasti seurauksena
pumpun toiminnan pysdhtyminen seurauksena galvaanisesta
korroosiosta.

HUOUMATUS!
Kaikkien sahkoliitdntdjen on taytettivd kansalliset ja
paikalliset maaraykset.

Tarkista, ettad verkkojannite, taajuus, kdynnistin ja menetelméa ovat yhtépitavia.
moottorin tyyppikilvelle stanssattujen tietojen kanssa.

Nimellistaajuuden on oltava +1Hz, ja nimellisjannitteen +5% sisalla siita
jannitteestd, joka saadaan verkosta. Tarkista, etta termisen ylikuormituksen releet
on saadetty arvoon, joka on ilmoitettu pumpun virrankulutuksesta. Tarkista myos,
etta releet on liittety oikein (katso tyyppikilpi).

Johtimen liittdminen staattoriin ja moottoriin

Joos pumpussa ei ole liitinta, ota ytehys I&himpaan Tsurumi jalleeavyyjaén. Jotta
kytkentd voitaisiin suoritta moitteettomasti, on tiedettava_liitimien maara,
ohjausjarjestelma seka kaynnistysmenetelma (katso tyyppikilpi).

of " ~Kay

HUOMAUTUS!

Tarkista ennen sahkojohdon liitdntad, ettd virransyotté on

katkaistu ( esim. paakytkimeltd). Jos tama laiminlyodaan,

seurauksena voi olla sdhkoisku, lyhytsulku tai siitd voi
aiheutua henkilévaurioita, jos pumppu kdynnistyy yhtidkkia tahattomasti.

HUOMAUTUS!
Vaihda vaurioitunut joht heti uuteen.

Kayta johtojen liitédnnassa liitteena olevaawpiirikaaviota, ndin saat tulokseksi
moitteettomanuliitannan:

Sahkojohto

Jos kaytetaan,yhté tai useampaajatkojohtoa, saattaa olla, ettéd naiden pinnan on
oltavas’suurempi kuin pumpun johtopinnan - johtuen johdon pituudesta ja
mahdollisesta vieraasta kuarmituksesta..Jos johdon pinta-ala on riittdématon, tasta
on ‘seurauksena virtakatko, ‘moottorin ja johdon ylikuumeneminen. Tasta taas
poulestaan seuraa toistuva moottorin pysahtyminen, epavakainen kaynti,
sahkohairid ja sahkéisku. Tama voi johtua johtovauriosta; vaara lisdantyy, jos
johto jouttu vedennalle. ‘Ala koskaan yritd korjata tai jatkaa pumpun johtoa tai
avata moottoria. \Nama tyot saa suorittaa ainoastaan sahkoétéihin valtuutettu
korjaamo.

Ala koskaan saata johtoa vetokuormitukseen ja suojaa se kiinnitarttumiselta,
mutkilta ja kulumiselta, koska kuparijohdot ovat hauraita. Niiden on eristyksineen
oltava kunnossa, jotta estettaisiin virtakatko ja lyhytsulu seka suojattaisiin kayttaja
sahkéiskultai*Jos johto on kelattu rullalle, se ei koskaan saa olla virranalainen,
koska tdma voi johtaa virtakatkoon, joka riittda polttamaan eristykset.

tt

o

Ennen kayttdanottoa:

Tarkista, ettd kaikki toihin osallistuneet vakuuttavat,
ettd kaikki tarkastusty6t on suoritettu huolellisesti.
Tarkista, etta ruuvit on kiristetty ja ettd pumppu seisoo
vakaasti paikoillaan ja letkutson, liitetty:” Tarkista myds,

HUOMAUTUS!
Pyo6rimissuunnan vaihdon liitdnnéssa, jossai ei ole vaiheen
vaihtoa, saa suorittaa vain siihen valtuutettu henkilo.

ettei kukaan ole kosketuksissa, veteen tai seiso
tarpeettoman lahellajohtoja tai virtakytkinta. Ole valmis
katkaisemaan virta heti.

HUOMAUTUS!
Kaynnistyksestd  voi “waiheutua
voimakas nykays. Ala pida kiinni

HUOMAUTUS!
Jos sisddnasennettu moottorisuoja on lauennut, pumppu
pysdhtyy, mutta se kdynnistyy jadhdyttydan automaattisesti

A uudelleen.

Ala KOSKAAN avaa mottoria suorittaaksesi mittauksia. timan voit tehda

pumpun kasisijasta pyorimissuuntaa

tarkistaessasi. Tarkista, etta “'pumppu on
ankkuroitu kiintesti eika padse vierimdan pois
paikoiltaan

Edelldkuvatun mukaisesti pumppu kaynnistetdan pyorimaan vastapaivaan,
moottori pyorii talldin myotapaivaan. Ellei ndin tapahdu, on vaihdettava kaksi

johdon vapaasta paasta.
HUOMAUTUSITUS!

Ald koskaan pistd kattasi tai mitddn esinettd pumpun
imuaukkoon pumpunpesan alapuolella, kun pumppu on
liitetty sahkoverkkoon.

Erota pumppu sahkoverkosta ja estd sen tahaton kdynnistyminen
ennentarkistustoiden suoritusta pumpunpesalla.

kolmesta vaiheesta. Taman tyon saa suorittaa vain valtuutettu sahkémies

kohdassa, jossapumpun johto on liitetty kaynnistyskytkimeen.
Jos pumppu on tahti/deltakytketty, ota yhteys Tsurumi jalleenmyyjaan.
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Huolto ja kunnossapito

HUOMAUTUS! Poista kaikki lika pumpun ulkokuorelta ja pese se vesijohtovedella. Ole erittéin

Kytke pumppu pois sihkéverkosta ennen téiden aloittamista huolellinen siipipyéran ymparistdssa ja poista kaikki lika siipipydran pinnalta.

ja varmista se tahattomalta kaynnistykselt3. Tarkista, ettei maali ole ripustunut, pumppu vaurioitunut ja etta ruuvit ja mutterit
on kiristetty. Jos maali on vaurioitunut, anna pumpun kuivua kokonaan ja maalaa

vaurioitunut kohta uudelleen.

Huomio:

Liitteena on lapileikkauspiirustus pumpputyypistd KTZ-sarjasta. Tamé edustaa YA.‘.ROITUS! e . .

useita eri pumpputyyppejamme. Ald koskaan pistad kattdsi tai mitdén esinettd pumpun
Koska pumppuohjelmamme on erittiin laaja, pyydamme ottamaan yhteyden imuaukkoon pumpunpesén alapuolella, kun pumppu on

liitetty sahkoverkkoon. Erota pumppu sahkoverkosta ja esta
sen tahaton kdynnistyminen ennen tarkistustéiden suoritusta
pumpunpesalla.
Ellei pumppua kaytetd pitemp&an aikaan, se on vedettdva pois vedestd, [Varmistaudu, ettd pumppu on koottu tdydellisesti ennen sen

lahimpaan Tsurumi jaleenmyyjaan, mikali tarvitset varaosaluettelon tai
piirustuksen jostain maaratysta mallista.

puhdistettava ja kuivattava seka saliytettéva sisatiloissa. uudelleenkayttéonottoa. Varmistaudu myos, ettd pumpun lédheisyydessa
Jos pumppu séilytetddn veteen upotettuna, sitd on kaytettdva sdannodllisesti |oleskelevat henkil6t ovat riittdvan vilimatkan paassa johdosta ja moottorin
(essim.kerran viikossa), jottei sen siipipydra ruostuisi. kytkimesta. Myos kosketus veteen on viltettava.

Maaréatyissa tapauksissa pumppu voi olla jatkuvan rasituksen alainen, josta onss eurauksena lyhempi kayttoika, vaikka sitd huollettaisiin saanndllisesti. Tisaalta
pumppu voi toimia moitteettomasti useita vuosia, vaikka sen huolto olisi ollutminimaalinen. Suositukset huoltovaleista tulisi tasta syysta kasitella kayttokohtaisesti,
jolloin tulisi ottaa huomioon, minkalaisten riskien alaisena pumppua kaytetaan. Ainakin pumpun ulkoinen tarkastus tulisi suorittaa sdanndllisesti, jotta voitaisiin taata
riittava luotettavuus ja pumpun turvallinen kaytto.

Véliajat Tarkistus
1. Miitaa eritysvaste Erstyksen ohjearvo vaste = 20 M ohmia
Kerran kuukaudessa HUOMIO:

Tarkista, ettei moottorin eristyksen
vastearvo ole huomattavasti alhaisempi
kuin edellisessétarkasuksessa.

2. Mitaa kuormitusvirta Vastattava nimellisarvoa

3. Mittaa sydtetty verkkojannite Verkkojonniteen toleranssi.=5% nimellisjannityksesta.

4. Tarkista siipipyora Jos kapasiteetti on laskenut huomattavasti, se voi olla

merkki siipipyéran’kulumisesta.
Kunnostus Pumppu on kunnestettava maaratyin valiajoin, vaikka
2-5 vuoden vilein se nayttaakin toimivan normaalisti. Kunnostus on

suoritettava mahdollisesti jo aikaisemmin, jos pumppu
on'saandllisessa kaytossa.
HUOMIO:
Ota yhteys Tsurumi jdlleenmyyjaan pumpun
kunnostuksen olllessa kysymyksessa.

(0,75 kW ja alhaisempi) 2B, C, U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:

Sainnéllinen tarkistus ja | Tarkistus: 1500 kayttotunnin jalkeen tai joka 6. kuukausi, riippuen siitd kumpi ajankohta on aikaisempi.
voiteluaineen vaihto Oljynvaihtovalit: 3000 kayttotunnin jalkeentai joka 12. kuukausi, riippuen siitd kumpi ajankohta on aikaisempi.

(1,5kW ja korkeampi) : B, C, U, UZ; PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:

Tarkistus: 6000 kayttétunnin jalkeen'tai'joka 12. kuukausi, riippuen siitd kumpi ajankohta on aikaisempi.

Oljynvaihtovalit: 9000 kayttétdnnin, jalkeen tai joka 24. kuukausi, riippuen siitd kumpi ajankohta on aikaisempi.

Kuristus

Veden tulo pumppuun ja vesivirran kapasiteetti on tarkistettava kaytanndssa saatuun kokemukseen perustuvin valein. Syo6ttd on suojattava kinteilté esinelta, jotka
saattavat tukita sisdantulon/kokonaan ja pysayttda suuressa maarin veden virtauksen. Tassa voi olla apuna sihti.

Tama ei koske sihdill@ varustettuja iimapumppujaj paitsi jos niité kaytetdan avoimessa vedessa, jossa on paljon kasvillisuutta ja pudonneita lehtia. Tarkista siipipyora,
ettei siina ole kiinteita kerrostumia. Varmista efisin, ettei virtaa voida tahattomasti kytkea paalle.

Generaattoriaggregaatti:
Taajuus on pidettava +1 Hz:n ja jannite®t5%:n, sisalla. On tarkistettava saanndllisesti tapahtuuko virransyétté generaattoriaggregaatilta. Mita pienempi aggregaatti,
sitd suurempi on epatsaisen jannitteen'ja virheellisen taajuuden riski.

Eristyksen tarkistus

Seuraavaa tarkistusta ei saa suorittaa automaattisilla pumpuilla kuten esim. U ja PU, koska niissé on elektronisia komponentteja. Nama pumpputyypit tarkistetaan
yksinkertaisella ohmimittarilla eristysmittauksen testi-instrumenttien sijasta. Vahemman itsestdan selvaa kuin 6ljyntarkastus, mutta kuitenkin aivan yhta tarkeaa on
tarkistaa eristys pumpun maajohdon ja muiden johtojen valilla erikoisella eristyksen mittauksen testilaitteella. Jos pumppu on uusi tai juuri kunnostettu, eristysarvo
on korkeampi kuin 20M ohmia, se saa olla vahintdan 1 M ohmiin, pumppu on toimitettava valittdmasti korjaamoon. On suositeltavaa pitdd vuoden aikana kirjaa
mitatuista eristysarvoista ja mahdollisesti myds virrankulutuksesta. Nain voidaan todeta, alkaako vastearvo laskea nopeasti ennenkuin lyhytsulku syntyy mootorin
kaamityksessa. Alentunut ampeeriluku on merkki siipipyéran kulumisesta. Mikali korjaamossa suoritettu tarkastus osoitta, ettdongelman ovat aiheuttaneet johdot, ei
naita saa kayttada uudelleen, vaikkakin saavutettaisiin 30 M ohmin eristysarvo. Jos ongelma aiheutuu mootorista, on yhden kdamin avulla ratkaistava, onko kuivaus
suoritettava uunissa ja tyhjolakattava uudelleen vai riitdako edullisimmassa tapauksessa vain kuivaaminen. Myéhemmin kuivaus ei saa tapahtua korkeammassa kuin
maks. 60 ° C lampétilassa, jos moottorisuoja on purettu pois. Uunissa kuivattaessa eristyksella on oltava vasta, joka on korkeampi kuin 5M ohmia moottorin ollessa
lammin tai 20 M ohmia, kun moottori on kylma.

Oljy:

Vaihda 6ljy, jos se on harmaata tai siind on vesitippoja. Varmistaudu, ettei pumppua voida kaynnistaa tahattomasti. Aseta pumppu sivuun ja poista tulppa ja aseta
riepu suojaksi estdamaan mahdollinen 6ljysuihku. Jos 6ljy on harmaata, sisaltda vesitippoja tai polya tai jos vain alle 80 % suositetusta 6ljymaarasta on jaljella, on
vaste mitattav ohmeina eri johtimien valilld johdan paastéd (pumpun saa avata ainoastaan korjaamo!). Vaihda akselitiiviste estamaan kosteuden tunkeutuminen
moottoriin, joka voi aiheuttaa lyhytsulun kdamien valissa. Kayta turbiinidljya (ISO VG32). Jos 6ljyn on oltava myrkytonta (Kalasailiot, elintarviketeollisuus jne.) on
kaytettava korkealuokkaista paraffinipohjaista 6ljya, jonka viskositeetti on 28,8 - 35,2 ¢St 40° C lampdtilassa.

Tayta oljya taulukossa ilmoitettu maara. Havitd vanha paikallisten maaraysten mukaisesti. Tarkista tulpan eristyn huolellisesti ja vaihda se tarvittaessa.
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HUOMAUTUS!
Sisdisen vuodon esiintyessa, Oljysdiliossa voi olla painetta.
Kun poistat tulpan, kdytd riepua suojaamaan mahdolliselta

HUOMAA!
Vanha o6ljy olisi uskottava o6ljyn kasittely yhtion paikallisten saadosten
mukaisesti.

Tarkista, ettd virta on katkaistu ja verkkojohto irrotettu
pistorasiasta ennen pumpun purkamista tai kokoamista. Jotta
valtyttdisiin vakavilta onnettomuuksilta, eristystestida ei
milloinkaan saa suorittaa purkamisen tai kokoamisen yhteydessa.

HUOMAUTUS!
Kuluneen siipipyoran reunat voivat olla teradvia. Varo
loukkaamasta itsedasi.

> B

HUOMAUTUS!

Ald koskaan pistd kittasi tai mitddn esinetti pumpun
imuaukkoon pumpunpesin alapuolella, kun pumppu on
liitetty sé@hkoverkkoon. Erota pumppu séhkoverkosta ja esta
sen tahton kdynnistyminen ennen tarkistustoiden aloittamista
pumpunpesilla.

Varmistaudu, ettd pumppu on koottu tiydellisesti ennen sen
uudelleenkadyttoonottoa. Varmistaudu myods, ettd pumpun ympaérilla
oleskelevat henkil6t ovat riittdvan vilimatkan paassa johdosta ja moottorin

B>

oljysuihkulta. Pakkaus (tiiviste) ja O-rengas oljytulppa on vaihdettava uusi osa jokaisen
oljyn tarkastus ja muutos.
Siipipyoran vaihto
HUOMAUTUS! HUOMAUTUS!

kytkimesa. Myos kosketus veteen on véltettava.

Koeaja pumppu aina asennuksen jalkeen. Jos pumppu on
koottu virheellisesti, siitd voi olla seurauksena hariytynyt
kaytto, sahkoisku tai veden likaantuminen.

Mekkanikon on suoritettava imukannen (kulumislevyn) ja ennenkaikkea siipiyoran
aakselintiivisteiden purkaminen. Nayta hanelle lapileikkauspiirustus.

Jos pumpu haisee pahalta tai havaitset sen ulkonddssa jotain pikkeavaa,
asiantuntijan on puhdistettava se, ennen kuin teknikot kasitelevat sita.
Mekaanikon on kokoonpantaessa pyodritettava siipid ja tarkistettava, ettd ne
pyorivat vapaasti eika tiiviste aiheuta vieraita 8ania. Jos siipiyéréa on muun kuin
pyorretyyppinen, sillé on oltava 0,3 - 0,5 mm:n valys imukanteen (kulumislevyyn),
jos se on uusi tai juuri kunnostettu.

Vianhaku(\" O

HUOMAUTUS!
Virta on katkaistava aina ennen pumpun tarkastusta vakavien
Poukkaantumisten vélttamiseksi

Lue ndma ohjeet huolellisesti Iapi ennen kuin Kutsut huoltopalvelun. Ota yhteys
Tsurumi jéalleenmyyjaan, ellei pumppu toimi moitteettomasti uuden tarkistuksen
jalkeen.

Pumppu ei kdynnisty

ohmia), tarkista myos ettei kaami
Pumppu on toiminut moitteettomasti

Pumppu on uusi tai se on kunnostettu ja testattu
* Tarkista, ettd jannite on yhtapitava tyyppikilvella ilmoitetun kanssa
» Tarkista maadoitusjohdon eristysarvo pumpun johdonwvapaasta paasta (yli 20 M

tai johto ole murtunut. (8l avaa moottoria).

« Suorita yllakuvatun mukainen siipipyorien tarkastus (tarkista ettei siipien valissa ole kivia, roskia, tarkista
imukansi pitemman kaytonyjalkeen). Tarkista 3-vaihe moottorissa, ettd ohmiarvot ovat £ 10 % sisalla.

Pumppu kaynnistyy,
muttaa pysahtyy
valittdmasti
samanaikaisesti kun
moottorisuoja reagoi

« Siipipy6ra lukkiutunut tai siirtynyt paikaltaan.

 Vaara pyorimissuunta.
* Nesteen viskositeetti tai tiheys liian"korkea.
 Terminen turvalaite sdadetty'vaarin.

» Moottorin kaamit tai kaapeli vaurioitunut. Ala avaa moottoria. Tarkista kuten edella.

+ Jos pumppu on uusi, vaara jannite tai taajuus.
« Jannite liian alhainen((tavallisin vika); tarkista verkkojannite kuormituksen alaisena.
* Virransy6tto dieselgeneraattorille, taajuus, vaara.

- Vaara,pyorimissuunta.

Pumpun ) )
P « Vasus putkijohdoissa lilanysuuri.

nostokorkeus ja

teho on alentunut * Amusihti tai sisddnmeno tukossa.

¢ Siipipyora kulunut, osittain siirtynyt tai siina on kovia kerrastumia.

» Pumppu imeeilmaa, neste on osttain helposti haihtuvaa tai sisaltda suuria maaria kaasuja.

« Vaara pyorimissuunta.

Pumppu aiheuttaa aare Py & .
« Kiintea esine (kivi) kierteissa.

melua tai tarinaa

« Siipipyora tai'laakerit vaurioituneet pahasti. Korjattava valittomasti.
* Pumppu.on syrjallaan ja imee ilmaa. Odotettavissa voimakas kuluminen.

Osien kuvaus: (katso lapileikkauspiirustus liittena:

Nro. Nimike Nro. Nimike Nro. Nimike
1 Syéttdjohto 35 Oljytulppa 53 Moottorisuoja

20 Pumpun pesa 36 Voiteluaine 54 Akseli

21 Siipiyora 37 Ulostuloputkipolvi 55 Roottori

22 Imukansi 46 limastusventtiili 56 Staattori tayd.

23 Sihdin pidike 48 Ruuvattu laippa 60 Laakeripesa

25 Mekaaninen tiiviste 52A Ylempi laaken 64 Moottorivarsi

26 Oljytiiviste 52B Alempi laakeri
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Téname, et olete valinud Tsurumi sukelpumba. Seadmest taieliku kasu saamiseks soovitame enne kasutamist Iabi lugeda jargmised turvalisust
ja tookindlust puudutavad punktid. Sisukord juhatab teid vastavate hoiatuste ja juhiste juurde.

Sisukord
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Toote Kirjeldus.........coooiiviiiiiie 54 Tehniliste hairete kdrvaldamine.......................... 57
Kasitsemine ja hoiustamine. 54 Tehniline teave............cccooooveeeieceee vaadake lisa
Paigaldus.........c.cccoeerinnn 54

Elektrithendused... ... 55

Kasutamine..........cocoiiiiiiiiiee e 55

Rakendused

Need juhised kehtivad kaanel margitud sukelpumpadele ja aeraatoritele.
Seadmed on mdeldud kasutamiseks korralise hoolduse juures, padeva
paigaldustehniku poolt heaks kiidetud tingimustes, kuni 40°C vees, koos reovee
voi mittesittivate vedelikega, mis sobivad kokku malmi, nitrilkummi ja teiste
materjalidega ilma, et segu lletaks viskoossust 10 cp (m pa/s) vdi tihedust 1,1.
Kasutamise ajal tohib tiihjendustoru v&i kaableid puutuda ainult vajaduse korral
ning vett mitte mingil juhul. Té6alale peaks olema lubatud juurdepaas ainult
padevatele hooldustehnikutele ning lastele ja tavainimestele peab see olema
taielikult valistatud.

Pumbad vastavad asjakohastele EL-i direktiividele.

HOIATUS!

Pump ei tohi téotada kui ta on osaliselt demonteeritud

HOIATUS!

Pumpa ei tohi paigaldada pisivalt basseinidesse voi
purskkaevudesse juhul kui paigaldusala voib olla iileujutatav.
OHTLIK!

Pumpa ei tohi kasutada plahvatus- véi siittimisohtlikus keskkonnas
ega siittivate vedelike pumpamiseks/6huga segamise eesmargil.

Toote kirjeldus\/ "

Tabelist naete tehnilisi andmeid; allpool naete kasutatavate ikoonide seletusi.
Kohalik Tsurumi esindaja varustab teid meeleldi Uksikute jéudlusgraafikute,
modtmetega skeemide ja koigi teiste soovitud andmetega, millised on vajalikud
seadme digeks valimiseks ja paigaldamiseks.

Tabelis (lisa) oleva teksti tihtsus seisneb jargmises:

4 =Elekirikaabel
¥,

4

C =Pddrlemissagedus

=6li hulk @,@@ =Vahetihend
Z =sukeldussugavus ﬂ =Tuhimass

(maksimum) (ilma kaablita)

=Nominaalne vdimsus

P

Ig =Nominealne vooliiigevtis P1

E =Mootmed

=Sisendvoimsus

Imax =Kaivitusvool Qmax =maks. voolukiirus
=klemmliistu

H max. =maks. tBstekdrgus <
Uhendus (skeem on lisas)

Pumpasid'ja aeraatoreid ei tohi kasutada plahvatusohtlikus dhkkonnas ega vees,
mis vOiks sisaldada kergesti siittiva vedeliku jaake.

Késitsemineja hoiustamine

Pumpa voib transportida ja ladustada nii yertikaalselt kui ka horisontaalselt. Veenduge, et see oleks kindlalt seotud ja ei saaks veereda.

aarmiselt ohtlik. Peab©lema ettevaatlik, et mitte Iomastada; vaanata voi tommata
orna kaablit ning.mitte I6hkuda kéva, kuid. rabedat malmi voi seada ohtu
korvalseisjat. Kaabli lahtise otsa peale ei tohi kasitsemise ajal vett sattuda.

*‘
N
HOIATUS!

Tosteseadeldis peab alati suutma kanda pumba raskust.
Vaadake pealkirja “Toote kirjeldus” alt.

Ohutusmeetmed

Tootamise ja paigaldamise ajal onnetuste ohtude vdhendamiseks olge
aarmiselt ettevaatlikud ning drge unustage elektriga seotud onnetuste ohte.
Elektriahelaga seotud toid tohiks teha liksnes padev elektrik kuna ainult
tema on ohtudest ja eeskirjadest teadlik.

Arge iihendage vooluallikat, kui mistahes pumba osa véi selle paigaldus
pole I6petatud ja lile vaadatud, voi kui keegi puudutab vett.

Tavalise polvega pumba paigaldamine:

Tavaliselt on selle pdive puhul on torusse juurdepaasetavale kdrgusele
paigaldatud kiireks lahti Uhendamiseks kas kiirihendus v&i vahemailt
aarik, et pumpa Ulevaatuseks kiiresti valja tdsta. Pump peab toetuma
vertikaalselt piisaval taiesti ja stabiilsel pinnal voi olema riputatud
kaepidemest vdi tosteaasa(de)st. Kok see kehtib ka BER ja TR(N)
aeraatorite puhul.

HOIATUS! HOIATUS!
Tostke pumpa alati tostepidemest, mitte kunagi mootori kaablist voi Pump peab iimberkukkumise valtimiseks toetuma alati kindlale
voolikust. pinnale. See kehtib nii kasutusele, transportimisele, testimisele

kui ka paigaldusele.

Ladustage seade kuivas kohas valimaks niiskest Shust tingitud korrosiooni pumba sisemuses.
Juhul, kui on kasutatud komrodeerivat vedelikku tuleb pump puhtaks loputada. Kui kuiviadustamine
ei ole voimalik voib kasulik olla masinatdéiusdli ja vee seguga loputamine.

Paigaldus

Juhtréopa  abil
torupoogen):

See vdimaldab pumpa iilevaatuseks moéodda paari galvaniseeritud
vOi roostevabast terasest “gaasi” toru liles tosta ilma tiihjendustoru
selleks lahtikruvimata. Sellised “gaasitorud” tuleb osta kohalikult
kaupmehelt. See koosneb 90° poélvest, millel on poldiga
kinnitamiseks jalam ning toruotste hoidik. Torud peavad asetsema
paralleelselt vertikaalselt ja tosteliitplokk peab olema pumba
raskuskeskme kohal. Pumba langetamisel sulgub kaalu t6ttu pumba
aaris ise. See kehtib ka TOS-BER aeraatorite puhul.

Kett:
Tosteketi ots peab haagitud turvaliselt kohta, kust selle pumba té6tamise
lakkamisel katte voiks saada.

pumba paigaldamine (alustoega
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Kaabel:

Pumpade kaablid peavad olema piisavalt pingul, et neid ei tdmmataks pumba
sisselaskeavadesse ega lbigataks labi. Kaableid ei tohi enne lahtirullimist
pingestada kuna vdib tekkida isolatsiooni labistav tipp-pinge. Kui elektrikaabel ja
nivooregulaatori kaablid 1abivad betooni vdi maad, peavad nad olema piisavalt
pikad, et pumpa saaks Ulevaatuseks pdrandale tdsta. Paigaldama peab
labiviigud, kust kaablid 1&bi 1ahevad, kuna terve pumba tédkotta viimiseks ei tohi
kaablit mootorist eraldada ja kaabel vdib vajada imbervahetamist.

Kaabel ning selle vdimalik veekindel thendus ja pikendus peavad ulatuma
ujutusest kérgemale!

Kui elektrik on kogenud ning tal on &ige vdi 3M-ga vérdne varustus, voib ta kaablit
pikendada ja teha jatku veekindlaks ning teha 24-tunnise sukeldustesti (hoides
otsa veest valjas ja kontrollides vahemalt 20 M oomise isolatsiooni olemasolu),
juhet on alati soovitatav ainult td6kojas Umber vahetada. Vooluallika ja pumba
vahelisest halvast kaabeldusest tingitud pingekadu on kdige tavalisem
seiskumise pShjus seadme té6tamise ajal.

Markus: Pidage juhistest rangelt kinni v6i muidu v6ib mootor ldbi poleda!

Elektriuhendused

Pump peab olema Uhendatud klemmide vdi kaivitusseadisega, mis on
paigaldatud kdrgusele, kus neid ei ohusta Uleujutus.

Kaiki elektritdid peab teostama volitatud elektrik.

Mootorit tohib avada ainult tdokojas. Kdiki médtmisi tuleb teha kaabli vabast
otsast.

MARKUS!

Kui kasutatakse pistikut ja pesa, peaks maandusjuhe olema pikem kui
faasijuhtmed, et tugeva tombamise korral rebeneksid faasijuhtmed
esimeses jarjekorras.

HOIATUS!
Koik elektriseadmed peavad alati maandatud olema. Ssee
kehtib nii pumba kui mistahes jalgimisseadme kohta.

Vale kaabeldus v6ib pohjustada vooluleket, elektrilooke voi tulekahju.
Pumba kahjustumise ning sellest tuleneva elektril66gi valtimiseks
kasutage maanduslekke kaitset ja liigvooukaitset (voi blokeeringut).
Ebapiisav maandus véib pohjustada pumba viaga kiiret elektrogalvaanilist
korrosiooni ning pumba rikkuda.

HOIATUS!
Elektriseadeldised peavad vastama riiklikele ja kohalikele
noéuetele.

Kontrollige, et vooluallika pinge, sagedus, kaivitusseadis ja -viis vastaksid mootori
nimeplaadile kantud Uksikasjadega.

Nominaalne sagedus peab jadma +1Hz ulatusse ja nominaalne pinge 5% ulatusse
vooluallika tegelikest vaartustest Kontrollige, et termilise Ulekoormuse releed oleksid seatud
vastavalt pumba nominaalsele takistusele ning oleksid korralikult Gihendatud.

Mootori juhtmete ja staatori iihendus

Kui pumbal puudub pistik, vétke Ghendust oma Tsurumi edasimuiidjaga.

Oigete lihenduste loomiseks peab teadma pistikute, mistahes jélgimisseadmete
arvu ja kaivitusmeetodit (vaadake nimesilti).

) N ng&'amine

Enne alustamist:
Veenduge, et kdik asjaga seotud inimesed fidustuksid, et kdik 0, 0
on ule kontrollitud. Kontrollige, et kdik poldid oleksid kinni, et
pumba raskus oleks piisavalt toetatud, et ttihjehdustoru oleks
Uihendatud suunaga Ules, et keegi eifpuldutaks vett ega
poleks tiihjendustorule vaidiilitusaparatuurile liga Iahedal. Olge
valmis koheselt peatama

HOIATUS!

Kaivitumise jonks wvoibyolla liiga

jouline. Arge hoidke poérlemissuuna

kontrollimise ajal pumpa
kaepidemest. Veenduge, et pump oleks kindlalt
toetatud ning ei saaks poorelda.

Altvaadatuna jdnksub pump vastupdeva naidates, et pump kaib paripaeva. Kui
see ei ole nii, peab elektrik pumba kaabli ja kaivitusseadise Uhenduspoolsest
otsast ettevaatlikult kahel faasil kolmest U, V, W faasimuutuse tekitama.
Tahtkolmnurga puhul kisige palun lle oma Tsurumi edasimilijalt.

HOIATUS!

Enne kummikaabli klemmliistuga iihendamist veenduge, et

vooluallikas (s.t. liiliti) oleks korralikult vélja liilitatud. Selle

tegemata jatmine voib pumba tahtmatu kaivitamise tagajarjel
pohjustada elektrlooki, liihist voi tekitada vigastusi.

HOIATUS!
Kui kaabel on viga saanud, tuleb'see alati dra vahetada.

Kaabli Gigeks ilihendamiseks klemmliistule jilgige palun lisas
olevas tabelis toodud skeemi.

Kummikaabel

Kuiykasutatakse Uhte voi mitut pikendusjuhet, voiksid need vastavalt pikkusele ja muudele
voimalikele koormustele olla pumba, kaablist suurema I&bildikega. Ebapiisava labimédduga
kaabel pdhjustab_pingekadu ning seeldbi mootori ja kaabli Ulekuumenemist, mis voib viia
mootori korduva seiskumiseni, halva téokindluseni, IGhiseni, tulekahjuni, voolulekkeni ja
elektrldogini. Sama teeb ka kahjustatud vai ebakindlalt Uhendatud kaabel, seda eriti, kui
selline kaabel Satub vee alla. Pumba kaabli vahetamist voi jatkamist vi mootori avamist ei
tohi sooritada valjapool kohaselt mehitatud tdokoda.

Kaitske (kaablit,alati tdombamise, [6mastamise, kriimustamise ning véandumise eest, sest
vaskjuhtmed on“haprad ning peavad pinge puudumise, lihiste vi elektrildogi valtimiseks
olemadsoleeritud. Arge asetage rullis lamavale kaablile raskusi kuna selle tulemusena véib
tekkida tipp-pinge, mis pdletab isolatsioonist Iabi.

HOIATUS!
Poorlemissuuna muutmine pistikul, millel puudub
faasimuutuse seade, on lubatud ainutl volitatud isikul.

HOIATUS!

Kui sisseehitatud mootorikaitse on paigalt nihkunud siis pump

seiskub, kuid liilitub maha jahtumise jarel uuesti toosse.

ARGE KUNAGI avage mootorit mdotmiste tegemiseks, seda saab
teha ka kaabli vabast otsast.

HOIATUS!
Arge kunagi pange kitt véi muud eset pumba kesta all
olevasse sisselaske avasse ajal kui pump on

vooluvarustusega iihendatud.
Enne, kui teete pumba kestale iilevaatust, kontrollige kas pump on
vooluallikast lahti iihendatud ning seda ei saa pingestada.
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Teenindus ja hooldus

HOIATUS! Eemaldage igasugune praht pumba valispinnalt ning peske pumpa kraaniveega.

Enne iga t66 alustamist kontrollige, et pump oleks vooluallikast lahti Pdorake erilst tahelepanu tiiviku Umbrusele ja eemaldage taielikult tiivikult kogu

iihendatud, ning et seda ei saaks pingestuda. mustus. . ) o o
Veenduge, et varv poleks mahakoorunud, poleks vigastusi, ning et kruvid ja

mutrid poleks lahti tulnud. Kui varv on koorunud laske pumbal kuivada ning
Markus: kandke peale jarelviimistlusvarvi.

Lisas on B-seeria mudeli ristldike joonis, mis kirjeldab enamikku meie pumpasid. HOIATUS!

Erinevate mudelite suure hulga téttu palume teil detailide nimekirja vdi mdne
konkreetse mudeli joonise saamiseks voétta Uhendust oma Tsurumi
edasimuujaga.

Arge kunagi pange kitt véi muud eset pumba kesta all
olevasse sisselaske avasse ajal kui pump on
vooluvarustusega iihendatud.

Enne, kui teete pumba kestale iilevaatust, kontrollige kas
pump on vooluallikast lahti iihendatud ning seda ei saa pingestada.
Veenduge, et pump on téielikult kokku pandud enne, kui selle uuesti toosse
lilitate. Hoolitsege selle eest, et korvalseisjad oleksid viljalasketorust voi
lilitusaparatuurist ohutus kauguses ning valtige kokku puutumist veega.

Kui pumpa ei plaanita pikemat aega kasutada, tdmmake pump les, lubage sel
kuivada ning ladustage siseruumi.

Kui pump jaab vette seisma, kasutage seda regulaarselt (s.o. kord nadalas)
valtimaks tiiviku seiskumist rooste toéttu.

Mbénes rakenduses olev pump vdib pidevas ohus olla ning isegi rohke tahelepanu korral vdib sel olla lihike eluiga. Ménes teises rakenduses voib pump tédtada
aastaid ilma mingi hoolduseta. Tédintervalli soovitusi tuleb tdlgendada pidades meeles kdige ohtlikumaid omadusi. Tteatud té6kindluse ja ohutuse sailitamiseks on
vajalik véhemalt lldine regulaarne Ulevaatus.

Intervall Inspekteerimise Ghik
1. Isolatsioonitakistuse md&tmine Isolatsioonitakistuse nominaalne vaartus = 20M oomi
lgakuine MARKUS:

Mootorit peab kontrollima, kui
Isolatasioonitakistus on oluliselt
madalam kui viimasel lilevaatusel
valjamoodetu

2. Laetud voolu mo6tmine Jaab nominaalse voolu piiresse

3. Vooluallika pinge mddtmine Voolualika pinge lubatud kdnvalekalle = 5% nominaalsest pingest

4. Tiiviku Glevaatus Kui joudluse tase,onoluliselt langenud, vaib tiivik olla

kulunud.

Pdhjalik tlevaatus Pumbale tulebiteostada pohjalikku Ulevaatust isegi juhul, kui
Kord iga 2 kuni 5 aasta kéik tundub,tddtamise ajal korras olevat. Pumpa tuleks
jooksul pohjalikultiile vaadata veelgi varem, kui pumpa kasutatakse
pidevalt ja korduvalt.
MARKUS:
Pumbale pohjaliku lilevaatuse tegemiseks
votke tihendust oma Tsurumi edasimiiiijaga.

(0,75 kW ja vahem) : B, C, U, UZ, PU, TM, SEQ, SQ, FHP, FSP:

Perioodiline iilevaatus ja Ulevaatus: Iga 1500t66tunni vi iga 6 kuu tagant,.likskdik milline saabub esimesena.

misrdeaine vahetamine |Vahetuse intgrvall: Iga 3000 t66tunni voi iga 12 kuu tagant, Ukskaik milline saabub esimesena.

(1,5 kW ja rohkem) : B, C, U, UZ;PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:

Ulevaatus: Iga 6000 t66tunni vdidga 12 kuu tagant, iikskdik milline saabub esimesena.
Vahetuse intervall: Iga 9000 to6tunni voi iga 24 kuu tagant, likskoik milline saabub esimesena.

Drosseldamine:

Vee juurdepaasu pumpa ja nahtavat thjendusvdimsust tuleb,ilmselt kontrollida nii tihti kui kogemus nduab. Juhul, kui Umbruses peaks olema ohtlikke tahkiseid,
peaksid sisselaskeavad pohimotteliselt nende eest vBrega kaitstud olema, nt. kaevandi sisselaskeava vdiks olla sirmiga eraldatud.

See pole filtriga varustatud aefaatoritel kohaldataV, vélja-arvatud tiheda vegetatsiooni vdi lehelangusega avavees. Kahtluste korral kontrollige, et tiivik ja voluut oleksid
tahktistest ja tihkest settest vabad. Esmalt veenduge, et pumbale ei saaks juhuslikult elektrivoolu suunata.

Generaatoragregaat:
Kui pump saab voolu generaatoragregaadilt “peab sagedus jaéama *1 Hz ning pinge #5% ualtusse ning seda peab tihti kontrollima. Mida kergem on
generaatoragregaat, seda kdrgem on pinge kdikumise ja vale sageduse oht.

Isolatsiooni kontroll:

Alljargnevat ei tohi rakendada automaatsetele pumpadele nagu nt. U ja PU, sest neil on elektroonikadetaile. Nende puhul peab isolatsioonitesteri asemel kasutama
tavalist oommeetrit, mis toodab testimispinget. Oli kontrollimisest vdhem ilmne, kuid sellega vérdvaarne on isolatsioonitesteri abil isolatsiooni perioodiline
kontrollimine pumba kaabli maandusjuhtme ja teiste juhtmete vahel. See vaartus, mis uue vdi uuesti td6le seatud pumba puhul on tublisti rohkem kui 20 M oomi,
peaks olema vahemalt 1 M oom, kui pump ja kaabel on vees pikemat aega olnud. Kui see on 1M oomi on koheselt vajal remonti téokojas. Voimaluse korral on kasulik
pidada aastate jooksul isolatsioonivaartustest ja elektritarbimisest tehtud mdétmiste kohta logi - nii on véimalik margata oomi vaartuse jarsku langust enne, kui mootori
mabhises tekib IUhis. Vahenenud voolukasutus viitab tiiviku kulumisele.

Kui téokojas Ulevaatusel ilmneb, et kaabel on vigane, ei tohi seda taaskasutada isegi, kui 30 M oomi isolatsiooni taastamine on vdimalik. Kui mootor on defektne,
vOib spetsialist valida kas mahise ahjus kuivatamise ning vaakumis Ulelakkimise v&i soodsamal juhul lihtsalt kuivatamise vahel. Teisel juhul kuivatage mitte kérgemal
kui 60°C temperatuuril, kui mootorikaitse on peal ja mitte kdrgemal kui 105°C temperatuuril, kui mootorikate on eemaldatud. Ahjus kuivatamise puhul peaks
isolatsioon olema kuumana kérgem kui 5 M oomi véi jahtununa 20 M oomi.

Oli:

Vahetage 0li ka siis, kui see on kergelt hallikas vo6i sisaldab veetilkasid. Veenduge, et pumba vooluvarustust ei saaks juhuslikult sisse lUlitada. Asetage pump kiiljele,
eemaldage kork hoides selle peal véimaliku pritsimise valtimiseks riidetlikki. Kui 6li on hallikas voi sisaldab veetilkasid v6i seda on alles vahem kui 80% soovitatud
kogusest, siis mddtke ettevaatlikult kaabli otsast (arge kunagi avage mootorit valjaspool té6koda) juhtmetevahelist voolutakistust ning vahetage véllitihend valtimaks
niiskuse mootorisse paasemist ja mahiste luhistamist. Kasutage turbiiniéli (ISO VG32). Kui 6&li peab olema mittetoksiline (kalaakvaariumi aeratsioon,
toiduainetetddstus jne.) kasutage kdrgekvaliteedilist parafiindli, mis on 28,8 kuni 35,2 cSt viskoossusega 40°C juures.

Kasutage detailide tabelis maaratud kogust. Vanast dlist vabanege kooskdlas kohalikele eeskirjadele. Kontrollige hoolikalt ning asendage taitekorgi topendit (tihend).
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HOIATUS!
Sisemise lekke korral véib 6lianum olla réhu all. Olikorgi
eemaldamise ajal hoidke selle kohal 6li pritsimise valtimiseks

MARKUS!
Vana 0li tuleks anda kooskdlas kohalike eeskirjadega vastavale o6li
kaitlusega tegelevale asutusele.

Enne pumba lahti vétmist voi kokku panemist veenduge, et
vooluvarustus oleks lahti iihendatud ning eemaldage
kummikaabel klemmliistult. Tosiste vigastuste valtimiseks
arge viige juhtivuse testi labi lahti votmise voi kokku panemise ajal.

> B

HOIATUS!
Kulunud tiivikul on tihti teravad servad. Olge ettevaatlik, et te
end nendega ei l6ikaks.

HOIATUS!
Arge kunagi pange kitt véi muud eset pumba kesta all
olevasse sisselaske avasse ajal kui pump on

B>

vooluvarustusega iihendatud.

Enne, kui teete pumba kestale lilevaatust, kontrollige kas
pump on vooluallikast lahti iihendatud ning seda ei saa pingestada.
Veenduge, et pump on téielikult kokku pandud enne, kui selle uuesti toéosse
lilitate. Hoolitsege selle eest, et korvalseisjad hoiaksid ohutusse kaugusse
ning véldiksid kokkupuudet veega.

riidetiikki. Topendit (tihend) ja oli taitekorgi rongastihend tuleks iga 6li kontrollimise
ja vahetamise kidigus uue vastu vahetada.
Tiiviku vahetamine
HOIATUS! HOIATUS!

Tehke parast pumba kokkupanemist kdivitamise ajal kindlasti
proovi tédtamine. Kui pump oli valesti kokku pandud, véib
see tingida pumba tavatu tootamise, elektriloogi voi
veekahjustusi.

Imemiskaane (kulumisplaat) ning eriti tiiviku eemaldamine ja veel rohkem
vollitihendi eemaldamine tuleb jatta mehaaniku hooleks. Naidake talle ristlGike
vaadet.

Kui pumbal on imelik 16hn v&i valimus, laske see professionaalselt &ra puhastada
enne, kui mehaanik seda puutub.

Tagasi kokkupanemise ajal p66rab mehaanik kéega tiivikut veendumaks, et see
pborleb vabalt ja et ei oleks laagrist tiksuvat voi krigisevat heli. Mitte-keeristltpi
tiivikutel on uuena véi parandatult imemiskaane (kulumisplaat) suhtes huvahe
umbes 0,3 kuni 0,5 mm.

Tehniliste hiirete kérvaldamine

HOIATUS!
Tosiste vigastuste viltimiseks (hendage pump enne
iilevaatust vooluvorgust lahti.

Enne paranduste ‘taotlemist lugege kaesolev kasutusjuhend hoolikalt 1abi. Kui
pump pérast taas-lUlevaatust normaalselt ei t6ota, palume teil vétta Ghendust
votta oma Tsurumi edasimiijagat

Pump ei kaivitu

Pump on rahuldavalt kasutuses olnud

Pump on uus voi on seda parandatud ning testitud
« Kontrollige, et oleks kohaldatud nimeplaadile vastav pinge.
« Kontrollige pumba kaabli vabast otsast,(drge kunagi avage mootorit) maandusjuhtme isolatsioonivaartust
(ule 20M oomi), ning mahise pidevust. « Kolmefaasiliste mootorite puhul kontrollige, kas takistuse vaartus
kolmel mahisel on vahemikus +£10%.

» Samad toimingud nagu eeltoodud ainult, et ka tiivik vajab kontrollimist (kivid, praht, rooste tiiviku labade
vahel ja imikaas parastpikka seismist).

Pump kaivitub, kuid
seiskub koheselt,
kaivitub
mootorikaitse

« Tiivik on blokeeritud(voi drosseldatud.
» Kui pump on uus on péhjuseks vale pinge voi

» Poorlemise vale‘suund.

* Termilse Ulekoormuse Uksuseé vale,seadistus.

» Mootori mahised voi kaabel on'vigastatud. Arge avage mootorit. Kontrollige tlal kirjeldatud moel.

* Pinge on liiga madal (kdige tavalisem pohjus);
* Kui pinge tuleb’diiselgeneraatorilt ei‘ole 'sagedus tapne.

* Vedelik on liiga.kdrge viskoossuseVoi tihedusega.

sagedus.
kontrollige pinge koormuse tingimustes.

» Poorlemise vale suund.

Pum rve j
umba surve ja « Torustiku‘takistus on liigawkorge.

pumpamise kogus

on madal +(Filter voi sisselaskeava on umbes.

* Tiivik'on kulunud, osaliselt drosseldatud v&i tugevatest setetest kitsenenud.

+ Pump témbab‘hku v6i on vedelik osaliselt lenduv v&i on lahuses kdrge gaasisisaldus.

» Poorlemise,vale suund.

Pump tekitab mira K ° )
* Tahke keha (kivirjms.) voluudis.

vOi vibratsiooni

« Tiivik on, tosiselt kahjustatud voi on laager kahjustatud. Vajalik on kohene parandamine.
» Pump lamab kdljel ja tbmbab natuke 6hku. V&imalik on ulatuslik kulumine.

Detailide kirjeldus (vaadake lisas olevat ristldike joonist):

Nr. Detaili nimetus Nr. Detaili nimetus Nr. Detaili nimetus
1 Kummikaabel 35 Olitaitekork 53 Mootori kaitse

20 Pumba kate 36 Maardeaine 54 \V/oll

21 Tiivik 37 Valjavoolu polv 55 Rootor

22 Imikaas 46 Ohu valjalaskeklapp 56 Terviklik staator

23 Filtri alus 48 Poldiga aarik 60 Laagrikorpus

25 Vahetihend 52A  |Ulemine laager 64 Mootori raam

26 Olitihend 52B Alumine laager
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Dziekujemy i gratulujemy Panstwu trafnego wyboru pomp TSURUMI.

Przed zamontowaniem i uruchomieniem pompy zalecamy uprzednie

zapoznanie sig z niniejsza instrukcjg. Stosowanie sie do niej zapewnia peing optymalizacje obstugi i eksploatacji pompy.
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Serwis i konserwacja
Rozwigzywanie problemow
Dane techniczne

Wprowadzenie

Niniejsza instrukcja dotyczy wskazanych na stronie tytutowej pomp zatapialnych
i aeratorow. Sg one przewidziane do uzytkowania przy regularnej okresowej
konserwacji w warunkach zatwierdzonych przez upowazniong obstuge
techniczng, do temp. 400C w $ciekach i ptynach niepalnych nie reagujacych z
zeliwem i kauczukiem o lepkosci 10 cp (m pa.s) i gestosci 1,1. W czasie pracy
pompy zabrania si¢ kontaktu oséb trzecich z przewodami elektrycznymi,
przewodami ci$nieniowymi i medium, w ktérym pompa pracuje. Obreb dziatania
pompy powinien by¢ zastrzezony tylko dla obstugi technicznej Dostep oséb
trzecich w szczegodlnosci dzieci jest zabroniony. Pompa odpowiada wymogom
UE.

Opis Urzadz

Dane techniczne znajdg Panstwo w zataczonej tabeli. Oznakowania rysunkowe
zastosowane sg wgtéwce tabeli. Charakterystyki, wymiary i inne dane niezbedne
do wiasciwego doboru pomp mogg Panstwo otrzymaé po zamdwieniu ich w
naszej firmie

Znaczenie symboli ujetych w gtéwce tabeli:

/ = kabel zasilajgcy

@&

predkos¢ obrotowa

= ilosc¢ oleju @ = uszczelnienie
@ mechaniczne
= zanurzenie i = waga bez kabla

KIE o

Obstuga |

UWAGA !!!
Nie wiacza¢ pompy w razie jej czesciowego rozmontowania.

ostrzezenie !!!

Nie montowa¢ pompy na state w basenach lub fontannach jesli

zachodzi ryzyko zalania instalacji

UWAGA Il

Zabrania sie uzywania pompy wsrodowiskach wybuchowych i
tatwopalnych oraz do pompowania/napowietrzania ptynéw tatwopalnych

N
O
P2 = moc znamionowa

P = pobdér mocy
1
Qmax = max. natezenie

przeptywu

1 2 3/= wymiary

I g = prad znam.

I max = pradrozr.

= podtgczenie na listwie

H = wys.podn.
M y>P zaciskowej (schemat w zat.)

Pompy, i*7aeratory nie powinny by¢ stosowane w obszarze, gdzie
niebézpieczefistwo wybuchu lub pozaru wystepuje w mediach zawierajgcych
nawet sladowe ilosci cieczy palnych.

gazynowanie

Pompy moga by¢ transportowane i magazynowane pionowo i poziomonNalezy uwazac, aby byty tak zabezpieczone, aby sie nie przesuwaty.

UWAGA !
Pompa powinna by¢ zawieszona na ispecjalnym- uchwycie,
nigdy na kablu silnika lub wezu. Czas miedzy’ dostawa a

A pierwszym _szamontowaniem pompy..» jest bardzo

UWAGA !l!
Pompa musi ciagle sta¢ na mocnej, stabilnej
powierzchni, aby si¢ nie przewréci¢. Dotyczy to tak

uzytkowania jak transportu, proby montazowej i montazu.

niebezpieczny, nalezy uwazaé,aby wrazliwy kabel nie ulegat zagieciu,
zgnieceniu, wyciaghieciu, a takze mocne lecz wkruche zeliwo nie zostato
uszkodzone. Prosimy,uwazaé na bezpieczefistwo pracownikow i pamiegtac,
aby woda nie zetkneta'sie z odkryta koincowka kabla.

*‘
\&

UWAGAI!!!

Urzadzenie dzwigowe musi by¢ doktadnie wymierzone wg

wagi pompy.Patrz instrukcja -opis urzadzenia
srodki bezpieczenstwa:
Aby unikng¢ wypadku przy pracach konserwatorsko instalacyjnych niezbedna
jest maksymalna ostrozno$¢ i uwaga. Nalezy pamietaé o niebezpieczenstwie
porazenia pradem. Wylgczeni doswiadczony elektryk moze pracowac przy
pompie, gdyz tylko on zna ew. niebezpieczenstwo zwigzane z tymi urzagdzeniami
i odpowiednie przepisy. Nie nalezy podtgczaé napigcia do pompy tak dtugo, jak
diugo cata instalacja nie jest w petni gotowa i sprawdzona, oraz jezeli osoby

obecne przy montazu majg bezposredni kontakt z medium, w ktérym zanurzona
jest pompa.

Montaz pompy bez stopki sprzegajacej:

W przypadku montazu pompy w pozycji wolnostojgcej
stosowana jest szybkozioczka lub potgczenie kotnierzowe
zapewniajgce szybkie odtgczenie pompy dla celow byé
podwieszona za uchwyt lub element no$ny (oczko). Dotyczy to
réwniez pomp napowietrzajgcych TR(N) i BER.
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Magazynowanie pompy winno odbywaé sie¢ w suchym przewiewnym miejscu aby
unikng¢ korozji spowodowane;j skraplaniem sie powietrza wewnatrz pompy. O ile pompa
bedzie pompowac plyny sprzyjajace korozji nalezy jg wczesniej przemy¢ woda.
Zabezpieczenie olejem chtodzgco - smarujgcym o ile brak suchego magazynu.

Montaz

Montaz pompy ze stopka sprzegajaca:

Stopka sprzegajgca umozliwia wyciggniecie pompy w celu
przegladu lub naprawy wzdtuz dwdéch prowadnic ze stali
nierdzewnej bez potrzeby rozkrgcania potgczenia wylotu pompy
z przewodem cisnieniowym. Pompa sktada sie z kolanka 900 i
mocowanej do podtoza podstawy, wyposazonej w uchwyty
prowadnic. Prowadnice muszg by¢ zainstalowane idealnie
pionowo, réwnolegle, a wciggarka doktadnie nad punktem
ciezkosci pompy. Dotyczy to réwniez pomp napowietrzajgcych
TOS-BER.

tancuch:

Koncoéwka tancucha nosnego powinna by¢ starannie zaczepiona w miejscu fatwo
dostgpnym dla obstugi na wypadek koniecznosci wyciggniecia pompy na
powierzchnie.



Kabel:

Aby uniknac wciagniecia kabla przez otwdr wlotowy pompy i jego przeciecia
nalezy montowac go w stanie naprezonym w odpowiedniej odleglosci od
pompy.Nie podlaczac napiecia przed rozwinieciem kabla poniewaz przegrzanie
moze doprowadzic do uszkodzenia izolacji. Jezeli kabel zasilajacy i - lub kable
sygnalowe poprowadzone sa pod ziemia ich dlugosc musi byc wystarczajaca do
wyciagniecia pompy na powierzchnie w celu dokonania przegladu. Ze wzgledu
na ewentualna koniecznosc dostarczenia pompy do warsztatu lacznie z kablem
lub koniecznosci wymiany kabla nalezy stosowac rury oslonowe.

Koncoéwka kabla jak réwniez ewentualny, odporny na wode, element tgczacy z
przedtuzaczem muszg znajdowaé sie¢ w zabezpieczonym przed zalaniem
miejscu. Elektryk o odpowiednich kwalifikacjach moze wykona¢ przedtuzenie i
zaizolowanie kabla. Wymiana kabla moze by¢ przeprowadzana wytgcznie w
warunkach warsztatowych.

Spadek napiecia wynikajacy ze zbyt cienkiego kabla miedzy pompg a zasilaniem
jest najczestszg przyczyng wytgczen pompy.

Uwaga: Scisle stosowac sig do instrukcji w przeciwnym razie silnik moze ulec
spaleniu.

Podtaczenia Elektryczne

Pompa powinna byé podtgczona do zasilania w miejscu nie zagrozonym
zalaniem. Instalacja elektryczna musi znajdowac sie pod opiekg autoryzowanego
elektryka. Silnik pompy moze by¢ otwierany tylko w warunkach
warsztatowych.Wszelkie pomiary muszg by¢ wykonywane na wolnej koncéwce
kabla.

UWAGAI!!

Przed podiaczeniem kabla do listwy zaciskowej musi by¢ absolutnie
pewne, ze doptyw pradu (tj. gtéwny wylacznik) jest oditaczony . W
przeciwnym razie, poprzez nieoczekiwane uruchomienie pompy moze
dojs¢ do wytadowan elektrycznych i zwarcia lub porazen.

UWAGA!!!
Wszelkie urzadzenia elektryczne, zarbwno pompa jak inne,
kontrolne urzadzenia musza by¢é uziemione. Bledne
poditaczenia elektryczne moga prowadzi¢ do pradu
petzajacego, wytadowan a nawet pozaru.
Aby unikngé¢ uszkodzenia pompy, a co za tym idzie wyladowan nalezy
zawsze stosowac wylacznik bezpieczenstwa oraz bezpiecznik (wytacznik)
przeciazeniowy. Nieprawidlowe uziemienie prowadzi w krétkim czasie do
uszkodzenia pompy w wyniku koroz;ji.

Wazne!!!

Z przyczyn bezpieczenstwa przewoéd uziemiajagcy powinien
byé diluzszy niz przewoéd fazowy, gdyz on w razie
nadmiernego pociagniecia kabla odtaczy sie pézniej.

UWAGA !
Uszkodzony kabel musi bezwzglednie byc wymieniony.

UWAGA !

Instalacja elektryczna musi by¢ zgodna z polskimi normami
oraz ewentualnymi szczegdlnymi przepisami lokalnego
zaktadu energetycznego.

Dla prawidtowego podtaczenia kabli do listwy zaciskowej nalezy
przestrzegaé,podanych w zataczonej tabeli diagramoéw.

To samo dotyczy kabla uszkodzonegde, lub nieprawidtowo zatozonych przewodéw.

Prosimy, upewni¢ sie, ze napigcie sieci, danego typu pompy zamieszczonymi na
tabliczce znamionowej. Dopuszczalna warto$¢ odchylen dla czestotliwosci
znamionowej wynosi = 1Hz a dla napiecia znamionowego + 5%. Sprawdzi¢
obecno$¢ i prawidlowos¢ podigczenia termicznych bezpiecznikow
przecigzeniowych w obwodzie prgdu znamionowego pompy.

Podtaczenie statora i przewodoéw silnika:

Celem dokonania wilasciwych potaczen trzeba znaé ilo$és przewodow
podigczeniowych kabla, obecno$¢ urzadzen kontrolnych i metode rozruchu
(tabliczka kontrolna).

Przed uruchomieniem:

Upewni¢ sig, ze wszystkie obecne oseby sg.zgodne,
ze kontrola zostata zakonczona.GUpewnic¢ sig, ze
wszystkie Sruby sg mocno przykreconesi pompa jest
stabilna, przewdd cisnieniowysjest pedigczony, nikt nie
dotyka medium, w kitérym pompa pracuje ani_nie
znajduje sie w niebezpiecznym miejscu. Przygotowa¢,
sie do awaryjnego wytgeézenia pompy.

UWAGAI!!!

Szarpnigecie rozruchowewmoze by¢

silne. Przy kontroli kierunku

obrotéow nie qtrzymaé korpusu
pompy. Upewni¢ sig, czy pompa jest odpowiednio
stabilna i nie moze si¢ obraca¢.

Przy rozruchu pompy nastgpuje szarpniecie w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara. Przy btgdnym kierunku obrotéw dwie sposréd faz U,V,i W sg
do zamiany przez kwalifikowanego elektryka. Przy pompach o witgczniku */D
nalezy zwréci¢ sie do dealera TSURUMI.

Kabel nie moze by€ wymieniany poza warsztatem elektrycznym. Kabel nie moze
by¢ spleciony. Kabla nie moznajrwac, szarpaé, zgniata¢, gdyz miedziany przewéd
i izolagja sg bardzo czute. Uszkodzenie prowadzi do spadku napiecia, zwarcia lub
wytadowan elektrycznych. Nie uzywaé pompy przy nawinietym kablu, gdyz
mocneyprzegrzanie moze zniszezyc¢ izolacje.

Kabel instalacyjny:

W przypadku przedtuzenia kabla instalacyjnego moze sie zdazy¢, ze przediuzacz
wymaga wiekszej $rednicy niz kabel pompy, odpowiednio do dtugosci i poboru
mocy. Kabel 0 _zbyt matej $rednicy doprowadza do spadku napiecia a w
konsekwencjindo przegrzania silnika i kabla co nastepnie moze skonczy¢ sie
zatrzymaniem pracy silnika, zwarcia, pozaru, pradu pefzajacego wytadowan itp.

UWAGA !l
W przypadku uszkodzenia wbudowanego zabezpieczenia
silnika, pompa zatrzyma si¢ ale ponownie wiaczy po
ostygnieciu.

UWAGA !!!

W przypadku wtyczek nie posiadajacych urzadzenia
zamiany faz przestawienie kierunku obrotéw powinno by¢
dokonane tylko przez autoryzowanego specjaliste.

ostrzezenie !!!

Nigdy nie wktada¢ reki ani innych przedmiotéw do otworu
wlotowego na spodniej czesci pompy, gdy jest ona
podiaczona do pradu. Przed kontrolg korpusu pompy ustali¢,
czy pompa jest od pradu odlgczona i nie znajduje sie pod napieciem.
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UWAGA !!! Usung¢ z powierzchni osadzony brud i umy¢ pompe pod biezgcg wodg. Uwazac
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac upewni¢ sie , ze| N okolicg wirnika, ktc’)rel muszg by¢ szczegé_lnie dokladnig oczyszczone.
pompa jest odtaczona od zrédta pradu i nie znajduje sie pod| UZytkownik musi regule_)rn]e sprawdza¢, czy Lakier z pompy sie nie z}uszc;yl,
napieciem. czy pompa z zewnatrz nie jest uszkodzona oraz czy wszelkie $ruby i nakretki sg
mocno dokrecone. Po oczyszczeniu pompy z tuszczacej sig farby i wysuszeniu

Wskgzéwka: ) ) . ) jej - ponownie korpus pompy pomalowac.
Zamieszczony w zafgczeniu rysunek przedstawia pompe serii B jako
reprezentatywng dla duzej czgsci Sciekowych i przemystowych pomp TSURUMI. UWAGAII!

W zwigzku z duzg iloscig typéw pomp w razie potrzeby prosimy po liste czesci

s R Nigdy nie wkitada¢ rak ani innych przedmiotéw do otworu
oraz rysunek danego modelu zwréci¢ sie do przedstawiciela TSURUMI.

wlotowego pompy, gdy jest ona podtaczona do pradu. Przed
kontrola pompy upewni¢ sig, ze jest odcieta od zrédta pradu.
Jesli pompa przez diuzszy czas nie bedzie uzywana musi by¢ wyjeta z medium, Przed uruchomieniem upewni¢ sig, ze pompa jest w catosci
w ktorym pracowata, wysuszona oraz magazynowana w suchym miejscu. Jesli |ztozona prawidtowo i zadba¢, aby nikt znajdujacy sie w poblizu nie zblizat
pozostanie ona zanurzona, musi by¢ regularnie uruchamiana (min. 1 x w |sie do przewodu ci$nieniowego i nie dotykat medium.

tygodniu) dla uniknigcia przerdzewienia wirnika.

Zaleznie od okolicznosci, pompa moze latami pracowac¢ niezawodnie bez statej konserwacji lub tez, w trudnych warunkach, przy najlepszej konserwaciji,
nieprzerwanie tylko kilka miesiecy. Wszelkie préby zalecenia przedziatow czasowych dla kontroli pomp sg wzgledne, bo przedziaty te uzaleznione sg od warunkoéw
w jakich pompa pracuje. W kazdym razie, dla zapewnienia bezpieczenstwa i niezawodnosci, niezbedne sg regularne, duze przeglady

Przedziat czasowy Przedmiot konserwaciji
1. pomiar opornosci izolacji Warto$¢ kontrolna opornosci izolacji= 20 MOhm
miesigcznie Uwaga:

jesli opornos¢ izolagji jest
wyraznie ponizej stanu poprzedniej

kontroli silnik. musitbyc poddany
przegladowi
2. pomiar pradu roboczego musi odpowiada¢ prgdowi zhamionowemu
3. pomiar napigcia sieciowego tolerancja + 5%
4. kontrola wirnika 0 ile wydajno$€ pompy wyraznie si¢ pogorszyla
mozliwe jest zuzycie wirnika
przeglad nawet gdy pompa.dobrze pracuje musi byé
co 2-5]at przeprowadzany przeglad, tym czesciej im bardziej
obcigzona jest pompa.
Uwaga:
w tej sprawie zwrocic sie do dealera
TSURUMI

(0,75 kWja lub mniej) : B, C,'U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
regularne kontrole i kontrole: co 1500 roboezogodzin lub ce\6 miesiecy, co nastgpi wczesniej
wymiana oleju wymiana: c0/3000 roboczogodzin lub,co'12 miesiecy, co nastapi wczesniej

(1,5kW i wiecej): B, C, U, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
kontrole:»co’6000 roboczegedzin lub‘co 12 miesiecy, co nastgpi wczesniej
wymiana:« co 9000 roboczogodzin‘lub co 24 miesiecy, co nastgpi wczesniej

Zapchanie:

Doprowadzenie wody i zdolno$éttoczenia musza byc¢ tak czestoisprawdzane, jak to odpowiada konkretnemu do$wiadczeniu uzytkownika. W zasadzie wlot powinien
by¢ zabezpieczony przed nazbyt duzymi przedmiotami, najlepiej mechanicznie. Nie dotyczy to pomp napowietrzajgcych zabezpieczonych kratg koszowag za
wyjatkiem pracy w zbiornikach otwartych narazonych nazanieczyszczenie opadajacymi li$émi lub rosngcymi w nich roslinami ale zawsze przed sprawdzeniem
upewnic sie, czy nie'ma mozliwosci przypadkowegoizatgczenia.

Agregat pradotwoérczy:
W przypadku zasilania z agregatu pradotworczego odchylenia czestotliwosci powinny miesci¢ sie w granicach + 1Hz a napigcia + 5%. Warto$¢ te nalezy czesto
sprawdzac, im stabszy agregat tymewieksze niebezpieczenstwo odchylen.

Kontrola opornosci:

Nie dotyczy pomp automatycznych jak np U lub PU, gdyz mogtyby ulec zniszczeniu ich elektroniczne czesci. Przy tych typach pomp wystarczy zwykty omomierz.
Podobnie jak kontrola oleju wazne sg regularne pomiary opornosci miedzy uziemieniem i przewodami kabla, oraz miedzy przewodami przy pomocy megaomomierza.
Warto$¢ powinna wynosi¢ dobrze ponad 20 MOhm, kiedy pompa jest nowa lub $wiezo po przegladzie a minimalnie 1 MOhm kiedy pompa i kabel od diuzszego czasu
sg w wodzie. Jesli warto$¢ spada ponizej 1 MOhm, pompa musi niezwtocznie by¢ przeniesiona do warsztatu w celu reperacji. Jest uzasadnione, aby na przestrzeni
czasu notowac wszystkie wartosci opornosci, aby szybko zaobserwowac ich spadek , zanim dojdzie do zwarcia. Niski pobor prgdu $wiadczy o zuzyciu wirnika. Jesli
okaze sig, ze kabel jest uszkodzony nie mozna go dalej uzywac nawet jesli oporno$é wzrosnie do 30 MOhm. Jesli silnik jest uszkodzony uzwojenia mozna wysuszy¢
i na nowo pod ci$nieniem polakierowac¢. Silnik z zabezpieczeniem mozna suszy¢ w temp. nie wyzszej niz 60°C, bez zabezpieczenia przy temp. nie wyzszej niz
105°C. Przy suszeniu piecowym opornos$¢ powinna wynosi¢ w stanie cieptym 5 MOhm, na zimno 20 MOhm.

Wymiana oleju

Olej nalezy wymieni¢, gdy stanie sie szary lub dostanie sie do niego woda. Upewnic¢ sig , ze pompa jest catkowicie odtgczona od sieci. Pompe potozy¢ na boku,
usung¢ zatyczki olejowe, zabezpieczajac sie szmatkg na wypadek prys$niecia oleju. Jesli olej jest zszarzaty lub zawiera wode albo jesli jego ilo$¢ bedzie ponizej 80%
nalezy na koncu kabla zmierzy¢ opornos¢ miedzy przewodami (silnik otwiera¢ tylko w warsztacie!) i wymieni¢ uszczelnienie watu, celem zabezpieczenia przed
dostaniem sie wilgoci do silnika i spowodowaniem zwarcia. Stosowac¢ olej turbinowy 1ISO VG 32.

Jesli olej turbinowy nie moze by¢ toksyczny (przemyst spozywczy lub napowietrzanie stawéw rybnych) stosowa¢ wysokogatunkowy olej parafinowy o lepkosci 28,8
do 35,2 centystokesow przy 400C. Stosowac ilosci oleju wg zataczonej tabeli. Stary olej zagospodarowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami, uszczelnienie, o-
ringi zatyczek olejowych sprawdzi¢ i ew. wymienic.
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UWAGA:

Olej moze znajdowaé¢ sie¢ pod cisnieniem, dlatego przy
usuwaniu zatyczek olejowych zabezpieczy¢ sie przed
wyprysnieciem przy pomocy szmatki lub recznika.

Wskazowka:

Stary olej nalezy zutylizowaé¢ zgodnie z lokalnymi przepisami. Uszczelka i
o-ring zatyczki olejowej powiniy by¢ zmienione przy kazdej kontroli jakosci
oleju.

Wymiana

wirnika

UWAGA'!

Przed roztozeniem i zlozeniem pompy nalezy wytaczy¢
gtéwny wylacznik pradu oraz odtaczy¢ kabel od listwy
zaciskowej. Aby uniknaé¢ wypadkéw przy rozktadaniu i
skfadaniu pompy nie moze by¢ przeprowadzana zadna préba pradu.

> B

UWAGA'!
Zalecana ostroznosé, gdyz zuzyty wirnik ma czesto ostre
A krawedzie.
UWAGA'!
Q Nigdy nie wktada¢ reki lub innych przedmiotéw do otworéow
pompy, gdy pompa jest podtagczona do pradu. Przed kontrolg
sprawdzié¢, czy pompa jest catkowicie odtgczona od zasilania.

Przed ponownym poditgczeniem ustali¢ ponad wszelka
watpliwosé, ze pompa jest kompletnie ztozona. Zachowaé¢ odlegtos¢ od
zrodta pradu oraz nie zbliza¢ sie do wody.

Rozwlazywanie Pr

UWAGA!
Aby uniknaé¢ powaznych wypadkéw, nalezy przed kontrolg
pompy odtaczy¢ zrédio pradu.

UWAGA!

Po ztozeniu pompy a przed jej uruchomieniem nalezy
przeprowadzi¢ probe. Przy wadliwym montazu moga
wystapi¢ nieprawidiowosci w pracy pompy, wytadowania
elektryczne lub inne uszkodzenia.

Demontaz pokrywy ssgcej a szczegdlnie demontaz wirnika i uszczelnienia watu
muszg by¢ zlecone doswiadczonemu mechanikowi, ktéremu nalezy udostepnic¢
rysunek przekroju pompy.

Jesli pompa ma nienormalny zapach lub wyglad nietypowo nalezy jg przed
dokonaniem serwisu lub naprawy doktadnie wyczysci¢. Przy sktadaniu pompy
mechanik musi recznie sprawdzi¢ obroty wirnika, aby ustali¢, ze sg one
swobodne i nie ma szmerow w tozysku. Wirniki inne niz wysokoztobkowe
(VORTEX) kiedy sg $wiezo po remoncie lub sg catkiem nowe majg wobec
pokrywy ssacej luz ok. 0,3 do 0,5 mm.

oWy

Przed zamowieniem obstugi serwisowej, nalezy przeczyta¢ doktadnie te
instrukcje.Jesli rowniez po dokofianiu wymienionych czynnosci pompa nie
pracuje normalnie‘halezy zwrécié sie do, przedstawiciela Tsurumi.

Pompa nie daje sie Pompa jest nowa lub swiezo po przegladzie:

uruchomic¢

wyzsze od 10%.
Pompa pracowata dotad zadowalajgco:

pokrywg ssacg po.dtugim postoju)

» Sprawdzi¢ zgodnos$¢ doprowadzonegosnapiecia z danymi naitabliczce znamionowe;j.
* Sprawdzi¢ na wolnej koricéwce kabla (nie otwieraésilnika) .opornos¢ uziemienia (powyzej 20MOhm) oraz
ciggtos¢ uzwojenia. W silnikachi3-fazowych sprawdzi¢, czy odchylenie opornosci 3 uzwojen nie jest

* to samo postepowanie, ale,powinien by¢ sprawdzony wirnik (kamienie, brud, rdza miedzy wirnikiem i

Pompa po
uruchomieniu
wytgcza sie, reaguje
wytgcznik
bezpieczenstwa

» Wirnik zablokowany/lub zatkany

« Zty kierunek obrotow
* Zbyt duza lepkos¢ lub gestosc cieczy

» Uszkodzone zwoje silnika lub’kabel. Nie otwiera¢ silnika“Postepowanie jak wyze;.
* Przy nowej pompie: nieprawidtowe napiecie lub czestotliwos¢

« Zbyt niskie napiecie (najczesciej), zleci¢ ‘elektrykowi pomiar pod obcigzeniem
* Przy zasilaniu.z agregatu: niewtasciwa czestotliwos¢

» Przy nowym podtgczeniu - atitomatyczny wytgcznik termiczny zainstalowany niewtasciwie

Zanizona wysokos¢é
ttoczenia i
wydajnos¢ pompy |, Zablokowany filtrllub otwor wlotowy
+ Pompa zasysawpowietrze lub ciecz czesciowo

» Przy'nowym podtgczeniu - niewtasciwy kKierunek obrotow
» Przy nowym podtgczeniui- zbyt wysokie opory przeptywu
* Zuzyty'wirnik - czesciowo zatkany, lub bardzo zawezony ciatami statymi

paruje - nadmiar gazu

Pompa wydaje
nienormalne dzwieki
i wibracje

» Kamiendub kawatek drutu w korpusie pompy

* Niewtasciwy. kierunek obrotow (przy pierwszym podigczeniu)

» Powaznie uszkodzony wirnik lub fozysko. Niezwtocznie naprawic.
» Pomparlezy na boku i pobiera nieco powietrza - niebezpieczenstwo szybkiego zuzycia

Oznakowanie czesci

- patrz szkic w zatgczeniu

Nr. Oznaczenie Nr. Oznaczenie Nr. Oznaczenie
1 Kabel 35 Zatyczka olejowa 53 Zabezpieczenie silnika
20 Kadtub pompy 36 Olej 54 Wat
21 Wirnik 37 Wylot 55 Rotor
22 Pokrywa zasysania 46 Zawor odpowietrzajgcy 56 Stator
23 Filtr 48 Kotnierz przykrecany 60 Korpus tozyska
25 Uszczelnienie mechaniczne 52A Gérne tozysko 64 Korpus silnika
26 Uszczelnienie olejowe 52B Dolne fozysko
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Koszdnjlk, hogy megtisztelt bennlinket bizalméaval és Tsurumi bavarszivattyu

vasarlasa mellett dontott. Annak biztositasa érdekében, hogy optimalisan ki

tudja hasznalni szivattyujat,kérjlik, alaposan olvassa el ezen lizembehelyezési- és lizemeltetési utasitast és kdvesse a benne foglaltakat.
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Szerviz és karbantartas
Hibak keresése
Mdiszaki adatok

Alkalmazasi terulet

Jelen Uzembehelyezési- és (izemeltetési utasitds a cimlapon megadott
buvarszivattyukra és leveg6ztetékre érvényes. Ezeket a szivattydkat és
leveg6ztetéket azzal szamolva terveztik, hogy haszndlatukra rendszeres
karbantartas mellett, maximum 40 celsius fok hémérsékletli vizben keril sor, mely az
ontottvassal, nitrilkaucsukkal és egyéb anyagokkal Osszeféroek, kell
legyenekdsszeféré természetli szilardanyagokat vagy nem lobbanékony
folyadékokat tartalmaz, melyben a viszkozitdsnak a 10 centistoke (m pa s) értéket
mig a slrlségnek az 1,1 értéket nem szabad tillépnie. Az lzemelés utan a
nyomovezetékeket és az elektromos vezetékeket nem szabad megérinteni. Semmi
esetre sem szabad megérinteni a vizet. Az (izemelési tartomanyba valé hozzaférés
lehet6ségét csak megfeleléen kvalifikalt miiszaki szakemberek részére szabad
biztositani, semmiképpen nem szabad e terliletre egyéb személyeket és kiilondsen
gyermekeket beengedni. A szivattyu a relevans EU-iranyelvekkel konform.

A termék bemu

A miszaki adatok a fliggelék tablazataiban talalhatéok. A jelmagyarazatok a
tablazatok fejlécén lévé jelekre vonatkoznak. A szivatty( helyes kivalasztasahoz
szikséges jelleggorbéket, méretrajzokat és egyéb adatokat a TSURUMI
szivattyuk forgalmazoéi készséggel bocsatjak az On rendelkezésére.

A fliggelék tablazatainak fejlécében lévé jelek jelentése az alabbi:

O = fordulatszam / = villamos kabel

olajmennyiség @

= mechanikus tomités

Figyelem!
A szivattyut részben szétszerelt allapotban nem szabad
tizembe helyezni.

Figyelmeztetes !

A szivattyGt nem szabad tartésan uszodakban vagy

szokékutakban hasznalni, mert sor keriilhet az installacios|

tartomany vizzel térténé elérasztasara.

Figyelem !

Soha ne hasznalja a szivattyat olyan teriileten, ahol fennall a
robbanas vagy a tiiz kialakulasanak veszélye. Soha neshasznalja a szivattyl'n|

éghet6 anyagok szivattyUzasara vagy levegoztetésére
~O

= névleges
teljesitmény

|:1 2 3/= méretek

IQ = névleges aram P1 = teljesitmeényfelvétel

Q = max. szallitott
max

mennyiség

I max = inditodram

)| = csatlakozas a kapocsléchez
(diagramm a fliggelékben)

H mads | maX|maI!s szallitasi
magassag

A szivattyukat és a leveg6ztetoket nem szabad olyan terlileten hasznalni, ahol
fennall a robbanas vagy a tlz veszélye. Nem hasznalhatdok tovabba olyan
anyagok szivattyUzésara vagy levegbztetésére, melyek éghetd folyadékok

merilési mélység = suly szaraz allapotban

(kabel nelkal)

nyemait tartalmazzak.

MKezelés‘és tarolas

A szivattyat mind fektetett mind pedig felallitott helyzetben szabad széllitaniyés tarolni.U

gyelni kell arra, hogy megfeleléen ki legyen ékelve és ne tudjon tovabbgdrduini.

Figyelem !

A szivattyut csak a tarto fogantyunal szabad megemelni. Soha
ne emelje meg a szivattyut'a motor kabelénél(vagy a tomlénél.
A kiszallitas és)az els6 hasznalat kozott a szivattyu
kiilonosképpen ki van'téve veszelyeknek Ugyeljen arra, hogy

Figyelem !

A szivattyunak mindig egy szilard talajon kell allnia, ugy, hogy ne
tudjon atbillenni. Ez mind a szivattyl kezelése, mind pedig a
szdllitasa, probajaratasa és installacioja esetében érvényes.

az érzékeny kabel” ne keriiljon Osszenyomasra,® megtorésre vagy
megnyujtasra, tovabba arra, hogy a kemény, de tugyanakkor rideg ontéttvas
ne sériiljon meg.“Neveszélyeztesse a szivattyu kézelében all6 embereket. A
nyitott kabelvégen keresz tiil nem szabad viznek behatolnia.

*‘
R\
Figyelem !

Az emelé berendezést mindig a szivattya sulyanak
megfeleléen kell méretezni. Lasd"a termék ismertetése” c.
fejezetben.

Biztonsagi intézkedések

Annak érdekében, hogy csokkenthetd legyen a karbantartasi és installacios
munkak soran eldfordulhatd balesetek veszélye, mindig kilénds évatossaggal
kell e munkakat végezni. Legyen mindig tudataban annak, hogy el&fordulhatnak
elektromos aram okozta balesetek. Az elektromos vezetd egységeken csak
kvalifikalt elektromos szakember végezhet munkakat, mert csak 6 ismeri a
kapcsolodo veszélyeket és az eldirasokat. Ne biztositson fesziltséget mindaddig,
amig a szivattyl szerelése vagy az egész installacio teljes egészében be nem
fejezddott és amig a kordllallok kapcsolatban lehetnek a szivattyuzandé vizzel.

A szadllithato kivitelli szivattyu szerelése

E kivitelnél szokdsos a nyomovezetéken, megfeleld
magassagban elhelyezni egy gyorsanzaré kupplungot vagy egy
karimat, a szivattyunak karbantartds céljar6 térténé
kiemelhet6sége érdekében. A szivattyut vagy fel kell allitani egy
megfeleléen nagy és stabil, esetleg megndvelt feliletre,
mégpedig fliggéleges helyzetben, vagy pedig fel kell l6gatni a
tarté fogantyu ill. a tehermegtarté fiillecs segitségével. Ugyanez
vonatkozik a TR(N) és a BER tipusu leveg6ztetd berendezésekre is.
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A szivatty(t egy szaraz helyen térolja, annak érdekében, hogy elkeriilhet6 legyen a szivattyd
belsejének a nedves levegé miatt végbemend rozsdasodasa. Oblitse ki a szivattydt,
amennyiben a szivatty(val korréziot elésegité anyagok szallitaésara kertilt sor. HUt6-
kendfolyadéknak a vizhez térténdé hozzaadagolasa révén a rozsdasodas megelézhetd.

Installacio

A szivattyu felallitasa talpas konyok segitségével
(TOS)

A talpas konyok segitségével a szivattyu két, kulén beszerzendd
rozsdamentes vezetdsin felhasznalasaval, karbantartas céljabdl
kihdzhaté a vizbdl, anélkil, hogy le kellene csavarni a
nyomovezetékrdl. A talpas kénydk egy 90 fokos konydkbdl all,
melynek talpat 6ssze kell csavarozni az alappal. Talalhatok rajta
tovabba tartoszerkezetek a vezetésinekhez.

A csOveknek parhuzamosan és fliggblegesen kell
elhelyezkednilk, az emel6 szerkezetet kdzvetlenll a szivattyu sulypontja felett
kell elhelyezni. Leeresztéskor a szivattyd automatiku san hozzakapcsolodik a
talpas kdény6khoz.

Lancok

A teherlanc végét gondosan, kézzel elérhetd tavolsagban kell felfiggeszteni,
annak érdekében, hogy a szivattyu kiesés esetén probléma nélkil kihuzhatéd
legyen.



Kabel

A kabelnek elég feszesnek kell lennie, annak érdekében, hogy ne kerlilhessen
sor a bedmld nyilason torténd beszivasara s ezaltal sérilésére. Amig a kabel fel
van tekerve, nem szabad feszlltséget rakapcsolni, kiilbnben az erds hoképzddés
tonkreteheti a szigetelést. Ha a kabel foldon vagy betonon keril elvezetésre,
akkor elegendd hosszunak kell lennie ahhoz, hogy a szivattyu - kiesése esetén -
a vizbdl kihuzhatoé legyen. A kabelt ekkor fel kell tekerni, mert a szivattyl csak a
kabellel egyitt szallithaté a mahelybe. A kabelvégnek valamint a hosszabbité
kabel lehetbleg vizmentes 0sszekotd palastjianak olyan helyen kell lennie, ahol
nem fordulhat el atfolyas.

Egy megfeleld tapasztalattal rendelkezd elektromos szakember
meghosszabbithatja a kabeltés vizmentessé teheti a kotélcsatlakozast. El kell
végezni egy 24-6rds merilési tesztet (mindiglegaldbb 20 M Ohm-ra van
szlikség). A kabel cseréjét csak mahelyben szabad végezni.

A motor meghibasodasanak messze leggyakoribb oka, hogy a vékony kabel
miatt a szivattyu és az aramellatas kozott fesziiltségveszteség megy végbe.

Elektromos csatlakoztatas

A szivattyut olyan csatlakozokhoz ill. indité berendezésekhez kell csatlakoztatni,
melyek olyan teriileten helyezkednek el, ahol nem fordulhat eld atfolyas. Az
elektromos szerelést egy erre felhatalmazott elektromos szakember felligyelete
mellett kell elvégezni. A motort a mihelyen kivil soha nem szabad felnyitni. Az
Osszes mérést a nyitott kabelvégen kell elvégezni.

Fontos !

Biztonsagi okokbodl a szivattyu védévezetékének hosszabbnak kell lennie a
fazisvezetéknél, ezaltal utoljara lazul meg, ha a kabel tul erésen
meghuzasra keril.

Figyelem !

Valamennyi elektromos berendezésnek, tehat mind a szivattyunak

mind pedig az esetleges ellen6rzé berendezéseknek folyamatosan

foldelt allapotban kell lennie. A rosszul elvégzett elektromos

csatlakoztatasok kuszéaramot,elektromos iitéseket vagy tiizet
idézhetnek elé. Mindig hasznalni kell egy kaszéaram-biztonsagi kapcsolot és
egy tularamvédé- vagy szakaszolo kapcsolot, melyek segitségével
megakadalyozhaté a szivattyu sériilése és ezaltal az elektromos iitések
kialakulasanak lehetésége. A szakszeriitlen foldelés heteken beliil a szivattyu
korrozi6 altal okozott meghibasodasahoz vezet.

Figyelem !
Az elektromos installaciét a nemzeti és a helyi el6irasoknak
megfelelden kell elvégezni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség, a frekvencia, az inditd berendezés
és az inditdsi mddszer megfelel-e a motor firmatablajan talalhatd adatokkal.
Ellenérizze a szivattyd firmatablajat és gyéz6djon meg arrél, hogy a frekvencia
maximum *1 Hz és a fesziiltség maximum + 5 % eltérést mutat. Gy6z6djén meg,
attol, hogy a pétldlag elhelyezett h6védd kapcsoldk megfelelnek-e a névieges
aramnak és valéban sor keriilt-e a csatlakoztatasukra.

Az allorész- és motorvezetékek csatlakoztatasa

Ha a szivattyd nincs ellatva egy kész csatlakozéval, kérjik forduljon, az On
Tsurumi-forgalmazojahoz. Ahhoz, hogy létre tudjuk hozni a korrekt ¢satlakozast,
ismerni kell a vezetékek szamat, az esetleg hasznalt indit6 berendezést és az
inditasi modszert (lasd a firmatablan).

Figyelem !
A kabelnek a kapocsléchez torténé csatlakoztatasa el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy az aramellatas (azaz a fékapcsold)
ki van-e kapcsolva. Ellenkezé esetben
a szivattyu nem vart elindulasa elektromos iitéseket vagy rovidzarlatot
idézhet el6.

Figyelem'!
Ha egy kabel megsérilt, akkorsazonnal ki kell cserélni.

A kabelpek a, kapocsléchez torténd korrekt csatlakoztatasa
érdekében kérjiik vegye figyelembe a fiiggelék tablazataban
megadott diagrammot.

Csatlakoz6 kabel
Ha, a“kabel meghosszabbitasra kerllgakkor el6fordulhat, hogy a hosszabbité

kabelnekbnagyobb keresztmetszetiinek kell lennie, mint a szivattylu kabelének, a
hossz(sag és a teljesitményfelvétel fliggvényében. Egy tul szlik keresztmetszetl
kabel feszlltségeséshez és ezaltal a motor és a kabel tulmelegedéséhez vezethet,
ami a motor ismételt leallasat, rovidzarlatot, tlizet, kiiszoaramokat és elektromos
Utéseket idézhet el6."Wgyanez érvényes egy sériilt vagy egy nem megfeleléen
huzalozottkabel esetében is. A szivattyu kabelét soha nem szabad egy elektromos
Uzemen' kiviil ‘kicserélni vagy befonatolni. A kabelt nem szabad rangat ni,
o6sszenyomni, ‘megkarcolni vagy megtorni, mert a rézvezeték és a szigetelés
érzékeny. Asérlilés feszlltségesést, rovidzarlatot vagy elektromos Utéseket idéz
elé. Ne lizemeltesse a szivattylt akkor, ha a kabel fel van tekerve, mert az erés
héképzddés tonkreteheti a szigetelést.

o7 " Uzemeltetés

Uzembehelyezés el6tt
Gy6z6djon meg arrél, hogy valamennyi'érintett.személy 0, 0
véleménye megegyezik-e abban, hegy az ellenérzés
lezarhat6. Gy6z8djon meg arrél, hiogy szildrdan tlnek-e
a csavarok, stabilan all-e a szivattyu,€satlakoztatasra
keriilt-e a nyomdvezeték, senkisem érinti-e meg a vizet
és mindenki a veszélyeztetettizénan kivil all-e. Legyen
kész arra, hogy a szivattyut vészhelyzetben gyorsan le
tudja allitani.

Figyelem !

Az indité6 16kés (verés lehet. A
forgasirany  ellenérzésekor ne
tamaszkodjon a szivattya

fogantyujara. Ugyeljen arra, hogy a szivattyu
stabilan ala legyen tamasztva és ne tudjon forogni

A szivattyu elindulaskor egy az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyu 16kést fejt ki
(fellilrél nézve). Rossz forgasirany esetén egy kvalifikalt elektromos szakemberrel
cseréltessen Ossze kettét az U, V és W fazisok kozlil. Csillagkapcsolasu szivattyik
esetében kérjiik forduljon az On Tsurumi-forgalmazéjahoz.

Figyelem !

Olyan csatlakozé dugoknal, melyek nem rendelkeznek
faziscserél6 késziilék kel, a forgasi irany megforditasat csak
erre felhatalmazott személy végezheti.

Figyelem !
A beépitett motorvédelem kioldasa esetén a szivattyu leall,
majd lehiilése utan automatikusan Gjra beindul.

Figyelmeztetés !

Soha ne dugja be sem a kezét sem egy targyat a szivattyuhaz

also oldalan lévé befolyé nyilasba, ha a szivattyu az aramellato

halézathoz csatlakoztatasra keriilt. A szivattyuhaz ellendrzése
el6tt gy6zo6djon meg arrol, hogy a szivattyu le van-e valasztva az aramellato
halézatrol és nem helyezhet6-e fesziiltség ala.
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Karbantartas, szerviz

Figyelem ! Tavolitson el a szivattyarol minden kivilrél raragadt szenrlygz'c'.idést ﬁés tisztitsa
Barmiféle munka megkezdése elstt gy6zédjon meg arrol,| Meg @ szivattyUt vezetékes vizzel. E mivelet soran kiléndsen lgyelien a
hoagy a szivattyl le van-e valasztva az aramellaté ha'Iézatréi jarokerékre és kornyezetére. A jarokereket tokéletesen meg kell tisztitani a
nogy yu e . szennyez6déstél és az iszaptol. Akezel6nek rendszeresen ellenériznie kell, hogy
és nem helyezheté-e fesziiltség ala. nem pattogzott-e le a szivattytrdl a lakk, kiviilrél nem sériilt-e meg a szivatty( és
meg vannak-e huzva a csavarok és az anyak. Ha a festék lepattogzott, akkor

Utmutato: N , ) ) , Gjbol fel kell vinni a lakkréteget a szaraz !! szivattytra.

A fuggelékben 1évd kdrvonalrajz a KTZ-sorozat egy szivattyujat abrazolja. Ez a .

szivattyl az épitészeti szivattytink nagy részének reprezentansa. A tipusok nagy Figyelem ! ] . . ] o

szama miatt arra kérjiik Ont, hogy a részegységek listajat és a robbantott rajzot Soha ne tegye be sem a kezét sem pedig egy targyat aszivattyihaz

adott esetben kérje a Tsurumi termékek forgalmazojatol. bedml6 nyilasaba akkor, ha a szivattyu csatlakoztatva van az
aramellato halézathoz. A szivattyuhaz ellenérzése

Ha a szivatty(t hosszabb ideig nem hasznaljak, akkor ki kell venni a vizbél, meg elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a szivattyi az aramellatd

kell szaritani és egy zart helyiségben kel tarolni. Ha a szivattyt a viz alatt marad, |halozatrol teljes egészében levalasztasra keriilt-e. Uzembehelyezés

akkor rendszeresen (legalabb hetente egyszer) iizembe kell helyezni, annak |el6ttgy6z6djon meg arrdl, hogy sor keriilt-e a szivattyi komplett
érdekében, hogy a jarokerék a rozsda miatt ne ragadjon be Osszeszerelésére. Gondoskodjon arrél, hogy a szivattyu koriil all6 személyek
’ ' tavol legyenek anyomoévezetéktdl és ne érintkezhessenek a vizzel.

A felhasznalastdl fliggben egy szivatty minden kiléndsebb karbantartas nélkll évekig problémamentesen miikddhet, vagy a legnehezebb koriilmények kozott és a
legjobb karbantartas mellett csak néhany honapig. A karbantartasi intervallumokra vonatkozo javaslataink interpretacioképesek és a legnehezebb kérdlmények
meglétébdl indulnak ki. Legalabb rendszeres szemrevételezés szlikséges ahhoz, hogy a megbizhatdsag és a biztonsag minimalis szintjét garantalni tudjuk.

Id6k6z A karbantartas targya
1. Az izolacios ellenallas mérése. Az izolacios ellenallas alapértéke=20 M Ohm
Havonta Megjegyzés:

Ha az izolacioés ellenallas

lénye gesen alulmulja a legutébbi
vizsgalat soran'mért értéket, akkor at
kell vizsgalni @ motort.

2. A munkaaram mérése. Meg kell felelnie a névleges aramnak.

3. A haldzati feszlltség mérése. Ahalozati fesziiltség tlirésex@a névleges fesziiltség + 5 %-a.

4. A jarokerék ellenbrzése. Ha a szivattyu'teljesitménye jelentdsenromlott, akkor
a jarékerék valoszinileg elkopott.

Nagyjavitas A szivattyl nagyjavitasat akkor is el kell végezni, ha

nyilvanvaléan jol miikédik. A szivattyd komoly
megdterhelése esetén eléfordulhat, hogy a nagyjavitast
mar egy korabbi idépontban el kell végezni.

Megjegyzés:

a szivattyu nggyjavitésa targyaban

forduljon az On Tsurumi-forgalma zéjahoz.

2-5 évenként

(0,75 kWja vagy kevesebb) : B, C, U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP :
Rendszeres ellendrzés és | Ellendrzés: 1500 tizémoranként vagy hathavonta, amelyik hamarabb elérkezik.
a kendanyag cseréje Csere: 3000 izemdranként vagy 12 havonta, amelyik hamarabb elérkezik

(1,5kW és tobb)y: B, C, U, UZ, PU;SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Ellenérzés: 6000 Uzemoéran ként vagy 12 havonta, amelyik hamarabb elérkezik.
Csere: 9000,Uzeméranként'vagy 24 havonta, amelyik hamarabb elérkezik.

Dugulas

A vizvezetéket és a szivattyu szallitokapacitasat az On tapasztalatainak megfeleld gyakorisaggal kell ellenérizni. A bedmlé nyilast alapvetéen védeni kell a nagy szilard
anyagoktol, a legjobb, ha ezt"egy me€hanikus gereblye segitségével teszi meg. A szivattydkosarral ellatott leveg6zteték dugulasbiztosak, kivéve, ha a medence a
szabadban talalhato és’szerves‘anyagok pl. levelekeshetnek'bele, melyek eldugaszoljak a kosarat. Amennyiben kétségei mertilnének fel, ellendrizze, hogy a jarokeréken
és a hazban nincsenek-e szilard.anyagok és lerakodasok. El6szor azonban gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivattyd nem tud-e véletlendl elindulni.

Aramfejleszté
Fontos annak gyakori ellenérzése, hogyna frekvencia eltérése a + 1 Hz és a feszilltség eltérése a + 5 % értéket nem haladja-e meg. Minél gyengébb a generator,
annal nagyobb a rossz frekvencia és feszultség kialakulasanak a veszélye.

Az ellenallas ellendrzése

Az alabbiak nem vonatkoznak az automata szivattyukra, pl. az U és a PU tipusokra, mert azok elektronikus részegységei tonkremehetnek. Ezeknél a tipusoknal a megger
helyett egy egyszer(i onmmérét kell hasznalni, mert a megger tesztfesziiltséget ad le. Az olaj ellenérzéséhez hasonléan ugyancsak fontos a foldelés és a kabelvezetékek
kozotti ill. a vezetékek kozotti ellenallasnak egy megger segitségével torténé mérése. Az értéknek 20 M Ohm felett kell lennie, ha a szivattyd Uj vagy most keriilt sor a
nagyjavitasara, és legalabb a 1 M Ohmot el kell érnie, ha a szivattyu és a kabel hosszu ideje a vizben van. Ha az ellenallasi érték 1 M Ohm alatt van, akkor a szivattyut
azonnal meg kell javitani egy miihelyben. Ajanlatos az ellendllas és az aram mért értékeit hosszabb id6n keresztlil feljegyezni, annak érdekében, hogy medfigyelhet6é
legyen az ellendllas jelentésebb esése, miel6tt a motortekercsek kozott rovidzarlat jonne létre. A csekély aramfelvétel a jardkerék elhasznalédasara utal. Ha
megallapitasra kertilt, hogy a kabel sériilt, akkor azt mar nem szabad Ujbdl felhasznalni, még akkor sem, ha lehetéség nyilna 30 M Ohm Ujbdli eléallitasara is. Ha a motor
sérilt, a tekercsek a kalyhaban megszarithatdk és Ujralakkozhatdk. Motorvédé kapcsoldval ellatott motor szaritasat 60 celsius fok alatti hémérsékleten végezze, a
motorvédd kapcsol6 nélkiili motorok max. 105 celsius fok hémérsékleten szarithatok. A kalyhaban torténd szaritas soran az ellenal-

lasnak meleg allapotban el kell érnie az 5 M Ohm mig hideg allapotban a 20 M Ohm értéket.

Olajcsere

Akkor is cserélje ki az olajat, ha a z szurkés kinézetl vagy egy kis vizet tartalmaz. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivattyu le van-e valasztva a halézatrol. Fektesse
a szivattyut az oldalara, tavolitsa el az olajleereszt6 nyilason Iévé dugot. E mivelet soran helyezzen egy rongyot az olajleeresztd nyilas elé, mert eléfordulhat, hogy
az olaj nyomas alatt all. Ha az olaj szlrkés vagy vizet tartalmaz, vagy csak az eredeti tdltési mennyiség 80 szazalékanal kevesebb olaj taldlhaté a szivattydban, akkor
a kabelvégen gondosan mérje meg a vezetékek kozotti ellenallast (a motort csak miihelyben szabad kinyitni) és cserélje ki a tengelytomitést, annak érdekében, hogy
ne tudjon nedvesség a motorba behatolni (révidzarlat veszélye). Hasznalja az 1ISO VG 32 turbinaolajat. Ha az olaj nem lehet toxikus (élelmiszeripar, halliszt
levegbztetése, stb.), hasznaljon minéségileg nagy értékl paraffinolajat, melynek viszkozitasa 40 celsius fok mellett 28,8 és 35,2 centistoke érték kézott van. Toltse
be a fliggelékben 1évd tablazatban megadott olajmennyiséget. A faradt olajat az el6irasok szerint semmisitse meg. Ellendrizze és esetleg cserélje ki az olajleeresztd
nyilas dugattydjan lévé O-gyirit és a tomitést.
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Figyelem !

Az olajtarolé6 haz nyomas alatt allhat, ezért az olajleereszté
nyilas dugoéjanak eltavolitasakor tartson egy rongyot a nyilas
elé, az olaj kifrocskolésének megakadalyozasa céljabol.

Figyelem !

A faradtolaj megsemmisitését a helyi eléirasoknak megfeleléen kell
elvégezni. A tomitégylirit és az olajbetoltd nyilas O-gydriijét az
olajminéség minden egyes ellenérzésekor és minden egyes olajcsere
esetén ki kell cserélni.

A jarokeré

k cseréje

Figyelem !

A szivattyu szétszerelése és 6sszeszerelése el6tt a kezelének
ki kell kapcsolnia az aramellatast (fokapcsolo) és a kabelt le
kell huznia a kapocslécrél. A balesetek elkeriilése érdekében
a szivatty zétszerelése/osszeszerelése alatt nem szabad vezet6képesség-
tesztet elvégezni.

> B

Figyelem !
A kopott jarokerekek élei gyakran élesek. Balesetveszély !

Figyelem !

Soha ne tegye be a kezét vagy egy targyat a szivattyihaz
bedmlé nyilasaba, ha a szivattyu csatlakoztatva van az
aramellaté halozathoz. A szivattyuhaz ellenérzése el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy a szivattyu teljesen le lett-e va
lasztva az aramellaté halézatrél. Uzembehelyezés elétt gy6zédjon meg
arrol, hogy a szivattyu teljesen 6ssze lett-e szerelve. Gondoskodjon arrol,
hogy a koriilallé személyek tavol legyenek a nyomovezetéktdl és ne
érintkezhessenek a vizzel.

B>

Figyelem !

Az Osszeszerelés utan és a szivattyu tulajdonképpeni

lizemelése elétt a kezelének végre kell hajtania egy

tesztjaratast. Ha a szivattyu rosszul van 6sszesze-

relve, akkor hibas lizemelés johet létre, elektromos utések
vagy vizkarok keletkezhetnek.

A szivofedél és kilondsen a jardkerék és a tengelytomités kiszerelésével egy
kvalifikalt miszerészt kell megbizni. Kérjik, mutassa meg neki a szivattyu
metszetképét. Osszeszerelés el6tt a miiszerésznek kézi Uton meg kell forgatnia a
jarokereket, annak érdekében, hogy meggyézddhessen arrél, hogy a jarokerék
kénnyen forog és a csapagy nem csap feltiing zajt. Mas jardkerekeknek, mint az
orvényaramu jarokerekeknek a szivofedéllel szembeni jatéka kb. 0,3 és 0,5 mm
kozott van, ha a szivattyu 0j vagy éppen most végezték el a nagyjavitasat.

Hibakeresés™\"~ ()

Figyelem !
A sulyos balesetek elkeriilése érdekében a szivattyu
ellendrzése el6tt ki kell kapcsolni az aramellatast.

Ajavité szerviz felhivasa el6tt kérjik gondosan olvassa at ezt a kezelési utasitast.
Ha a szivatty_p az alabbi Iépések elvégzése utan sem mikodik rendesen, akkor
forduljon az'On_Tsurumi-forgalmazojahoz.

A szivattyd nem UJ 1. nagyjavitason atesett &s tesziell szivattytk

indul

kiteszi-e az el6irt érték + 10%:-at ,'s
A szivattylu ezidaig kifogastalanul mikodétt:

és a szivofedél kozétt,hosszabb leall

eseten:

« Elektromos szakemberrel ellenériztesse’a firmatablan megadott és a szivattyura rakapcsolt fesziiltséget.
« Elektromos szakemberrel méresse meg,a kabelvégen«(soha ne nyissa ki a motort) a féldelés ellenllasat
(20 M Ohm) és a tekercseket. Haromfazis esetén vizsgaltassa meg, hogy a harom tekercs ellenéllasa

ellendriztesse azt is;hogy megfelelé-e a hékapcsol6 huzalozasa.

« A fenti eljarast kell kdvetni,'de meg kell vizsgalniia jarokereket is ( k&, szennyezddés, rozsda a jardkerék

as esetén).

A szivattyu elindul,
de azonnal Ujra
leall, a motorvédd
kapcsolo
mikodésbe lép.

« A jarokerék leblokkolt vagy eldugult.

« Diezelgeneratorral torténd ellatas eseteniinem
* Rossz forgasirany.

» A motor tekercselése vagy @ kabel‘sérilt. Ne nyissa‘ki a motort ! A fentiek szerint jarjon el !

« Uj szivatty esetén: rossz feszliltség vagy/frekvencia.
« Tul alacsony feszliltségi(ez a leggyakoribb ok)égeztesse el a mérést egy elektromos szakemberrel, teljes terhelés mellet

pontos frekvencia.

« A folyadék viszkozitasa vagy sirlsége tul nagy.
« Uj installacio esetén: a hékapesold.rosszul kertlt beallitasra.

A szallitasi  Uj installacio eseten: rossz forgasirany.
magassag és a
szallitott mennyiség
csOkkent

+ Uflinstallacié esetén: a‘nyomévezetékben I1évé ellenallas til magas.

* Aljarokerék elkopott; részben eldugult vagy kemény lerakédasok miatt er6sen beszikiilt.

+(A szivattyukosar vagy.a bedmld nyilds nem szabad.

« A'szivattyu levegotisziv vagy a folyadék részben gézalaku ill. sok gaz kertilt benne feloldasra.

A szivattyu
szokatlan zajokat
vagy rezgéseket

allat * A szivattyu az oldalan fekszik és egy kevés le

» Rossz forgasirany (amennyiben a csatlakoztatas utani elsé indtasrél van szo).
* Egy ké,egy.darab huzal, stb. csérog a szivattyuhazban.
« A jarokerék vagy a csapagy sulyosan sérult. Azonnal végezze el a javitast.

vegot is besziv. Gyorsabb kopasra lehet szamitani.

A részegységek megnevezése (lasd a fuggelékben Iévé robbantott abrat)

Nr. Megnevezés Nr. Megnevezés Nr. Megnevezés
1 Kabel 35 Olajdugattyu 53 Motorvédelem

20 Szivattyihaz 36 KenBeszkoz 54 Tengely

21 Jarokerék 37 Kieresztd iv 55 Rotor

22 Szivocsonk 46 Légtelenité szelep 56 Sztator

23 Szivattytkosar 48 Csatlakozé karima 60 Csapagyhaz

25 Mechanikus témités 52A Felsé csapagy 64 Motorhaz

26 Olajtomités 52B Als6 csapagy
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Hvala &to ste odabrali Tsurumi potopnu pumpu. Zbog potpunog iskoriStenja svih prednosti ove opreme, trebate procitati, prije uporabe, slijedece
toCke koje su potrebne za sigurnost i pouzdanost. Tablica sadrZaja vodi vas do svakog pojedinog upozorenja i uputa.

Primjena.........cooiiiii 6

Opis Proizvoda........cceeeecveeeecciiee e 66
Rukovanje i skladistenje. 66
Instalacija..........cccceue 66
Elektri¢ni prikljucci. 67
R 67

Sadrzaj

Servis i odrZzavanje.........cccoceeeeiiieieiiiiee e
RjeSavanje problema
Tehnicki podaci.........c.ccevueeiiiieeennns

Primjena

Ove se upute primjenjuju na potopne pumpe i aeratore nazna¢ene na koricama.
One su namijenjene za uporabu pri periodicnom odrzavanju, pod uvjetima koje je
odobrio kompetentni tehniar za instalacije, u vodi temeperature do 40°C, s
krutim tvarima ili nezapaljivim teku¢inama kompatibilnim s lijevanim Zeljezom,
nitrilnom gumom i drugim materijalima, bez mjeSavine koja prelazi viskozitet od
10 cp (m paes) ili gusto¢u 1,1. Tijekom uporabe, vod za praznjenje i kabliranje
treba dirati samo u slu¢aju nuzde a vodu apsolutno ne. Podrucje bi trebalo biti
dostupno samo kompetentnim tehni¢arima odrzavanja, uz potpuno izuzece djece
i javnosti.

Pumpe su sukladnosti s relevantnim smjernicama u EU.

Opis proizvoda

Vidi tablicu za tehni¢ke podatke; ispod vidi definicije koristenih ikona. Grafikoni
individualnih performansi, dijagrami dimezija i svaki drugi podatak Zeljen zbog
prikladnog odabira i instalacije bit ¢e rado isporu¢en na zahtjev lokalnog Tsurumi
agenta.

Znacenje teksta u tablici (dodatak) je kako slijedi:

/ =Elektricni kabel

@ =Mehanicka brtva

O =Brzina rotacije

=Volumen ulja

SZ =Dubina potapanja

-m (maksimum)

=Tezina na ;suho
(bez kabela)

OPREZ!
Pumpu ne treba pokretati ako je bila djelomi¢no rastavljena

OPREZ!

Pumpa ne bi smjela biti trajno instalirana u bazenima ili
fontanama ako podrucje instalacije moze biti poplavljeno.
OPASNOST!

Pumpa ne bi smjela biti koriStena u eksplozivnoj ili zapaljivoj
sredini ili za_ iSpumpavanje/aeraciju zapaljivih tekucina.

O

P =Nazivna snaga
2 g

[[1.2 3=Dimenzije

I @ =Nazivna struja

P1 =Ulazna snaga

Imax =Pocetna.struja Qmax =max. brzina protoka
=priklju¢ak na terminal

H max. =max. dobava .
pIoca (dijagram u dodatku)

Pumpe, i “aeratore ne bi trebalo koristiti u atmosferi koja bi mogla postati
eksplozivna“kao ni u vodi koja bi mogla sadrzavati tragove zapaljive tekucine.

Rukovanje¥skladistenje

Pumpa se moze prevoziti i skladistiti kake okomitortako i vodoravio. Pobrinite se da je sigurno svezana i da se ne moze kotrljati.

OPREZ!

Uvijek podizite pumpu rué¢icom za podizanjée - nikad vukuci

kabel motora ili crijevo:

Vrijeme izmedu)isporuke i prvog sata pumpanja je krajnje

opasno. Mora se voditi briga da se lomljiv kabel ne gazi,
savija ili povlaéi idda se ne lomi tvrdo ali krto'lijevano Zeljezo ili da se ne
dovede u opasnost osoba koja stoji pokraj pumpe. Voda nikako ne smije
do¢i na otvoren kraj kabela tijekom rukdvanija.

OPREZ!
Pumpa se uvijek mora ostaviti na évrstu podlogu tako da se ne
prevrne. To se odnosi na svo rukovanje, transport, testiranje i

instalaciju.

-

Pohranite na suhom mjestu da biste izbjegli koroziju izazvanu vlaznim zrakom
unutar pumpe.Pumpu prvo treba isprati ako je pumpana korozivna mjesavina.
Ispiranje vodom pomijeSanom sa uljem za rezanje moze biti od pomoci ako nema
suhog skladista na raspolaganju.

Instalacija

OPREZ!
Oprema za podizanje mora se uvijek dizajnirati tako da
odgovara tezini pumpe. Vidjeti u poglavlju “Opis proizvoda”.

Sigurnosne mjere

Da biste smanijili opasnost od nesreca tijekom servisa i instalacije, budite krajnje
oprezni i imajte na umu opasnost od nesreca izazvanih strujom.

Samo bi kompetentnom elektri¢aru trebalo dozvoliti da radi na strujnom krugu,
buduéi da on poznaje pravila i postojece opasnosti.

Ne vrsiti priklju¢ak na napajanje ako neki dio pumpe ili njena instalacija nisu
dovrSeni ili pregledani, ili ako bilo tko doti¢e vodu.

Instalacija pumpe s normalnim koljenom:

Obi¢no, s tim koljenom, brza spojnica ili najmanje prirubnica je
namjestena u vodu zbog brzog rastavljanja na pristupacnoj
razini, da bi se omoguéilo podizanje pumpe zbog inspekcije.
Pumpa se treba postaviti okomito na neku Siroku i savrseno
stabilnu povrsinu ili se objesiti za rucku ili alke za vjeSanje. Sve
to takoder se odnosi i na BER i TR(N) aeratore.

Instalacija pumpe sa specifikacijom vodilice
(pravokutni pocetni zavoj):

Time se namjerava omoguciti pumpi da bude podignuta zbog
inspekcije, bez skidanja vijaka sa cijevi za praznjenje, duz par
“plinskih”cijevi od nehrdajuceg Celika ili galvaniziranih koje treba
kupiti od lokalnog prodavaca. Sastoji se od 90° koljena s
postoljem za skidanje vijaka i drzaéem za vrhove cijevi. Cijevi
trebaju biti paralelne i okomite, a oprema za podizanje iznad
gravitacijskog srediSta pumpe. Ako je pumpa spustena,
prirubnica pumpe zatvara se pod tezinom. To se takoder odnosi i
na TOS-BER aeratore.

Lanac:
Kraj lanca za podizanje mora biti sigurno objesen na kuku gdje se moze doseéi u
slu¢aju da pumpa prestane raditi.



Kabel:

Kabel pumpi mora biti dovoljno zategnut da ga se sprije¢i da bude povucen u
ulazni otvor pumpe i prerezan. U kabel ne treba pustiti struju sve dok je smotan,
buduéi da vrSna snaga napona moze izazvati probijanje izolacije. Ako kabel za
napajanje i kabeli za kontrolu razine prolaze kroz beton ili zemlju, trebaju biti
dovoljno dugi da dozvole pumpi da bude podignuta na pod zbog inspekcije. Vod
se treba instalirati tako da propusta kabele, jer kabel za napajanje se mozda ne
bi mogao ukloniti iz motora zbog odnos$enja cijele pumpe u radionu, a kabel bi
mozda trebao biti zamijenjen.

Kabel i njegov moguci vodonepropusni priklju¢ak i bezi¢ni kabel moraju doc¢i na

uzvisinu izvan dosega poplave!
LI 4 n
Elektricni

Neki elektriCar moze produziti kabel i uciniti njegov spoj vodootpornim, ako je
iskusan i ima odgovaraju¢i 3M ili ekvivalentan komplet, i izvrSi 24-sati test
potapanja (drzeéi njegov kraj izvan vode i provjeravati ima li najmanje 20 M Ohm
izolaciju); zamjena kabela, samo u radioni, uvijek je bolje rjeSenje. Pad napona
zahvaljuju¢i slabijem kabliranju izmedu izvora napajanja i pumpe, je daleko
najcesc¢i uzrok preoptereéenja motora.

Napomena: Striktno se pridrzavajte ovih uputa ina¢e bi motor mogao
pregorijeti!

prikljucci

Pumpa mora biti priklju¢ena na terminale ili opremu za pokretanje instaliranu na
visini koja ne moze biti poplavljena.

Sve elektricarske radove mora izvrsiti kvalificirani elektri¢ar.

Motor otvarati samo u radioni. Sva mjerenja moraju se izvrsiti na slobodnom kraju
kabela.

NAPOMENA!
Ako se koriste utikac i uti€nica, vod uzemljenja trebao bi biti duzi od faza
da osigura da ¢e drugi vodovi, u slu€aju jakog potezanja, biti prvi izvuceni.

OPREZ!
Sva elektricna oprema uvijek mora biti uzemljena. To se odnosi
kako na pumpu tako i na bilo koju opremu za pracéenje.

Nepravilno ozi¢enje moze dovesti do rasipanja napona,
elektriénog udara ili pozara.

OPREZ!

Prije prikljuéenja kabela na prikljuénu plocu, budite sigurni

da je napajanje (npr. prekidac¢a strujnog kruga) pravilno

prekinuto. Ukoliko se tako ne u€ini moglo bi do¢i do strujnog
udara, kratkog spoja, ili ozljede prouzrocene pokretanjem pumpe bez
nadzora.

Budite sigurni da koristite prekida¢ rasipanja uzemljenja ili zastitu od

preopterecenja (ili prekidac€) zbog sprje€avanja oste¢enja na pumpi koje bi
moglo dovesti do strujnog udara.

Nesavrseno uzemljenje moze veoma brzo moze prouzrociti prestanak rada
pumpe putem elektrogalvanske korozije.

OPREZ!
Ako je kabel oste€en, uvijek ga’seymora zamijeniti.

OPREZ!
Elektriéne instalacije moraju biti u sukladnosti s nacionalnim
i lokalnim propisima.

Provjerite poklapaju li se mrezni napon, frekvencija, oprema za pokretanje i
metoda sa nazivnim vrijednostima otisnutima na plocici motora.

Nazivna frekvencija mora biti unutar 1Hz, a nazivni napon unutar +5%, trenutnih
vrijednosti napajanja. Provjeriti jesu li releji za toplinsko preoptereéenje
namjesteni na nazivhu amperazu i jesu li to¢no prikljuceni.

Povezivanje statora i vodi¢a motora

Ako pumpa nije opremljena konektorom, molimo kontaktirati vageg Tsurumi
distributera.

Da bi se omogucilo to¢no spajanje, broj vodi¢a, svake opreme za pracenje i
metoda pokretanja (vidi nazivnu plo¢icu) moraju biti poznati.

P

Zbog pravilnog spajanja kabela na priklju¢nu plo¢u molimo da se
pridrzavate dijagrama naznaéenog_.na tablici u dodatku

Kabel

Koaristi'li, se jedan ili viSe produznih Kabela, oni trebaju biti Sireg presjeka nego
kabelpumpe, prema duljiniyi drugim moguéim opterecenjima. Kabel nedovoljnog
presjeka dovodi,do gubitka napona i stoga i do pregrijavanja motora i kabela, $to
moZe dovesti do, uBestalog zaustavljanja motora, nepouzdanosti, pozara,
rasipanja strujesi, stfujnog udara. Tako je i sa oStec¢enim ili nesigurno ozi¢enim
kabelom, jos/i vise akoje uronjen. Ne bi se smjelo nastojati zamijeniti ili uplitanjem
spajati kabel pumpe, ili otvarati motor, izvan prikladno opremljene radione.
Uvijek zastititi, kabel od povlagenja, gaZenja, guljenja ili zapetljavanja, buduéi da
su bakreni vodigi lomljivi i moraju ostati izolirani da bi se izbjegao gubitak napona,
kratki<spoj ili_strujni udar. Ne stavljajte pod opterec¢enje kabel koji je smotan, jer
maoze doci do vrSnog napona, dovoljno visokog da spali izolaciju.

Prije pokretanja:

Provjerite slazu li se sve nadlezne osebe da‘su sve
provjere izvrSene. Provjerite jesu@li sviyvijci ¢vrsto
pritegnuti i podnosi li se tezinaypumpesje li vod za
praznjenje prikljucen, doti¢e lilmetkowodu ili ne nalazili

OPREZ!
Promjena smjera rotacije na utikaéu koji nema uredaj za
izmjenu faze moze izvrsiti samo ovlastena osoba.

se nepotrebno blizu voda ilirazvodnog uredaja. Budite

pripravni na naglo zaustavljanje.

OPREZ!
Startni trzaj moze bitivsilovit. Ne
drzite rucku pumpetijekom provjere

OPREZ!
Ako se ugradena zastita motora aktivirala, pumpa ¢e se
zaustaviti ali ¢e se automatski ponovno pokrenuti ¢im se

ohladi.

NIKADA ne otvarajte motor zbog vrSenja mjerenja, to se moze

smjera rotacije, Uvjeriti se da je

pumpa na évrstoj podlozi i da ne'moze rotirati.

Pumpa ¢e trznuti u smjeru suprotnom od kretanja satnih kazaljki kad se gleda
odozgo, pokazujuci time da se okreée u smjeru kazaljki. Ako ne, dvije od tri faze
U, V, W elektri¢ar bi trebao pazljivo transponirati na tocki spajanja kabela pumpe

uc€initi na slobodnom kraju kabela.
UPOZORENJE!

Nikada ne stavljajte svoju ruku ili neki predmet u ulazni otvor

na donjem dijelu kuc¢ista pumpe kada je pumpa prikljuéena na

napajanje.

Prije provjere kuc¢ista pumpe, provijerite je li pumpa izolirana od napajanja

i da ne moze biti pod naponom.

na starter.

U slu€aju star delta molimo potrazite vaseg Tsurumi distributera.
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Servis i odrzavanje

OPREZ! Ukloniti svaku naslagu na vanjskoj povr$ini pumpe i isprati pumpu mlakom

Prije poéetka bilo kakvog rada, provjerite je li pumpa izolirana| Vodom. Posebnu pozornost posvetiti podrucju rotora pumpe i u potpunosti ukloniti

od napajanja i je li pod naponom. svaku naslagu srotora. ) .
Provijeriti je li boja oguljena, je li ostecen i nisu li vijci i matice slabo pritegnuti. Ako

je boja oguljena, dozvoliti pumpi da se osusi i nanesite pokrovnu boju.
Napomena:

U (’dlodatktf_se nala;i crtez prlesjeka“mc?dela B _serije koji je reprezentativan za UPOZORENJE!

vecinu nasih kanalizacijskih i industrijskin pumpi.

Zahvaljujuc¢i velikom broju razli¢itih modela moramo vas zamoliti da kontaktirate
svog Tsurumi distributera ako trebate popis dijelova ili crtez odredenog modela.

Nikada ne stavljajte svoju ruku ili neki predmet u ulazni otvor
na donjem dijelu ku¢isSta pumpe kada je pumpa priklju¢ena na
napajanje.
Prije provjere kuciSta pumpe, provjerite je li pumpa izolirana
od napajanja i da ne moze biti pod naponom.
Uvjerite se da je pumpa potpuno sastavljena prije nego li je opet pustite u
rad. Pazite da osobe u njenoj blizini budu na sigurnom razmaku od voda ili
prikljuéne opreme i izbjegavajte kontakt s vodom.

Ako pumpa nece raditi duZze vremensko razdoblje, izvadite pumpu, dozvolite joj
da se osusi, i pohranite je u zatvorenom.

Ako pumpa ostaje uronjena u vodu, redovito je pustajte u rad (npr. jednom tjedno)
da biste sprijecili da se rotor pumpe blokira zbog hrde.

Tijekom jedne primjene, pumpa moze biti u stalnoj opasnosti, i €ak i uz ¢estu pozornost moze imati kratak vijek trajanja. U nekoj drugoj primjeni pumpa moze raditi
godinama bez ikakvog odrzavanja. Preporuke koje se odnose na intervale, trebaju tumacenje, s najrizi¢nijom karakteristikom na umu. Barem povrSna periodi¢na
inspekcija je potrebna da bi se zadrzala odredena razina pouzdanosti i sigurnosti.

Interval Stavka inspekcije

1. Mjerenje otpora izolacije Referentna vrijednost otpora izolacije = 20M Ohm-a
Mjesec€no NAPOMENA:

Motor mora biti pregledan ako je
otpor izolacije znacajno

nizi od onog kojisje postignut tijekom
zadnje inspekcije

2. Mjerenje strujnog optereéenja Mora biti unutar nazivne strtije
3. Mjerenje napona napajanja Tolerancija napona napajanja=+5% nazivnog napona
4. Inspekcija rotora pumpe Ako se razinasperformansi znac¢ajno smanjila, rotor
pumpe bi mogao biti,istroSen.
Temeljiti pregled Pumpa.morabiti temeljito pregledana iako pumpa
Jednom svakih 2 do 5 izgleda normalno tijekom rada. Pumpa bi trebala biti
godina Fe'szaljito pregledana ranije ako se koristi kontinuirano
ili uéestalo.
NAPOMENA:

Kontaktirajte svog Tsurumi distributera
zbog temeljitog pregleda pumpe.

(0,75 kW i manje) : B, C, U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Periodiéna inspekcija i |Inspekcija: Svakih 1500 radnih sati ili svakih® mjeseci, Sto god od toga se prvo dogodi.

zamjena maziva Interval zamjena: Svakih/3000 radnih.sati'ili svakih 12 mjeseci, $to god od toga se prvo dogodi.
(1,5kW i vise) 2B, C, U, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Inspekcija: Svakih 6000 radnih sati ili svakih 12 mjeseci, $to god od toga se prvo dogodi.
Intervalizamjena: Svakih'9000 radnih sati ili svaka 24 mjeseca, Sto god od toga se prvo dogodi.

Zagusenje:

Pristup vode pumpi i prividni kapacitet praznjenja ocito treba‘provjeravati toliko ¢esto koliko nam to nalaze iskustvo. U biti, ulaz bi trebao biti zasticen od Stetno velikih
krutih tvari, ako se oCekuje fijihova prisutnost, putem reSetke; npr. ulaz u Supljinu moze biti zagraden.

To se ne moze primijjéniti na @eratore s dodatkom filtera osim u vodama na otvorenom s puno vegetacije ili palog liS¢a. Ako se pojavi sumja, provjerite jesu li rotor
pumpe i zavijutak bez krutih tvari i debelih naslaga.\Prvo se pobrinite da ne moze do¢i do slu€ajnog pustanja struje.

Komplet generatora:
Ako napajanje isporu€uje komplet gengfatora vrijednost u Hertzima mora biti unutar 1 Hz, a napon unutar £5%, mozda bi takoder trebalo ¢esto provjeravati.. Sto je
lak$i agregat generatora, time je ve¢a opasnost od pogreSnog napona i krive frekvencije.

Provjera izolacije:

Slijedece stvari ne treba Ciniti na automatskim pumpama kao $to su npr. U i PU jer one imaju elektroni¢ke dijelove. Na njima treba koristiti jednostavan ohmmetar
umjesto uredaja za testiranje izolacije koji proizvodi testni napon. Manje ocita od inspekcije ulja ali jednako vrijedna, je periodi¢na provjera vrijednosti izolacije izmedu
voda uzemljenja kabela pumpe i drugih vodova, te izmedu drugih vodova, putem uredaja za testiranje izolacije. Ta vrijednost, znacajno iznad 20 M Ohm-a kada je
pumpa nova ili je pro$la tehnicki pregled, trebala bi biti najmanje 1 M Ohm-a kada su pumpa i njen kabel bili u vodi dugo vremena. Ako je ispod 1M Ohm-a, popravak
u radioni je hitno potreban. Korisno je uvati biljeSke mjerenja te vrijednosti izolacije, i amperaze ako je moguce, tijekom godina, tako da se primjeti naglo opadanje
vrijedosti ohm-a prije no $to se dogodi kratki spoj u pogonskom sklopu motora. Smanjenje amperaze ukazuje na istroSenost rotora pumpe.

Pri inspekciji u radioni, ako se otkrije da je kabel u kvaru, viSe ga ne treba koristiti, iako 30 M Ohm-ska izolacija mozZe biti obnovljena. Ako je motor u kvaru, specijalist
za pokretanje pumpe moze predloZiti suSenje u komori i lakiranje pod vakuumom, ili u povoljnom slu¢aju samo su$enje. U potonjem slu¢aju, susiti na ne vise od 60°C
s jo§ montiranim $titnikom motora ili na ne vise od 105°C s uklonjenim $titnikom motora. U slu¢aju su$enja u komori za sus$enje, izolacija bi trebala biti visa od 5 M
Ohm-a dok je zagrijana ili 20 M Ohm-a ako je ohladena.

Ulje:

Ulje takoder zamijeniti ako je blago sivkasto ili sadrzi vodene kapi. Pobrinite se da se elektricno napajanje ne moze slu¢ajno primijeniti na pumpu. PolozZite pumpu
na bok, uklonite ¢ep, drze¢i komad tkanine preko njega zbog sprije€avanja mogucéeg prskanja. Ako je ulje sivkasto ili sadrzi vodene kapi ili prasinu, ili ga je preostalo
manje od 80% preporucene koli¢ine, tada izmjerite na zavrSetku kabela (nikada ne otvarati motor izvan radione) otpor u ohmima izmedu vodova i zamijenite brtvu
vratila da biste izbjegli prodor vlage u motor i postigli skraéenje pustanja pumpe u rad. Upotrijebite turbinsko ulje (ISO VG32). Ako ulje treba biti neotrovno (aeracija
tanka s ribama, u prehrambenoj industriji, itd) upotrijebiti visokokvalitetno parafinsko ulje od 28,8 do 35,2 cSt viskoziteta na 40°C.

Upotrijebite koli¢inu naznacenu u tablici tehnickih specifikacija. Staro ulje odlazite na otpad u skladu s lokalnim odredbama. Pazljivo provjeriti brtvilo (brtvu) ¢epa za
punjenje i zamijeniti.
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OPREZ!

Dode li do unutarnjeg curenja, kuciste ulja moglo bi biti pod
pritiskom. Kada uklanjate ¢ep spremnika za ulje, drzati
komad tkanine preko njega da sprijecite prskanje ulja.

NAPOMENA!

Staro ulje trebalo bi povjeriti nekom poduzecu za odlaganje ulja u skladu s
lokalnim propisima.

Brtvilo (Brtvu ) i O-prsten ¢epa na punjacu ulja moraju se zamijeniti novim
dijelom pri svakoj inspekciji i promjeni ulja.

Zamjena rotora pumpe

OPREZ!

Prije rastavljanja i sastavljanja pumpe, budite sigurni da je
napajanje prekinuto, i uklonite kabel sa prikljucne ploce.
Zbog sprje€avanja ozbiljnih nesre¢a, ne izvodite test
vodljivosti tijekom rastavljanja i sastavljanja.

> B

OPREZ!
IstroSen rotor pumpe ¢esto ima ostre rubove. Pazite da se na
njih ne porezete.

UPOZORENJE!

Nikada ne stavljajte svoju ruku ili neki predmet u ulazni otvor
na donjem dijelu kuéista pumpe kada je pumpa prikljuéena na
napajanje.

Prije provjere ku¢iSta pumpe, provjerite je li pumpa izolirana
od napajanja i da ne moze biti pod naponom.

Uvjerite se da je pumpa potpuno sastavljena prije nego li je opet pustite u
rad. Pobrinite se da osobe uz pumpu budu na sigurnom razmaku i
izbjegavajte kontakt s vodom.

B>

OPREZ!

Budite sigurni da ste izvrsili probni rad pri pokretanju pumpe
nakon ponovnog sastavljanja. Ako je pumpa nepravilno
sastavljena, to moze dovesti do nenormalnog rada, strujnog
udara ili oSte¢enja vodom.

Uklanjanje poklopca usisa (potro$na ploc¢a) i posebice uklanjanje rotora pumpe, i
jo$ vie brtve vratila, mora se prepustiti mehani€aru. Pokazite mu crtez presjeka.
Ako pumpa ima ¢udan miris ili izgled, profesionalno je o€istite prije nego $to je
mehanicar dotakne.

Prilikom sastavljanja, mehanicar ¢e okrenuti rotor pumpe rukom da provjeri
okrece li se slobodno i da nema zapinjanja ili zvuka grebanja iz lezaja. Rotori
pumpe koji nisu vrtloZnog tipa, imaju slobodnog prostora u odnosu na poklopac
usisa (potro$nu plo¢u) od 0,3 do 0,5 mm kad su novi ili popravljeni.

Rjesavanje problema ()

OPREZ!
Da biste sprijecili ozbiljne nezgode, prekinite napajanje prije
inspekcije pumpe.

Ovaj Priruénik o radu procitajte paZljivo prije_no Sto zatrazite popravak. Nakon
ponovljene inspekcije pumpe, akohne proradi normalno, kontaktirajte svog
Tsurumi distributera.

Pumpa se ne
pokrece

Pumpa je zadovoljila pri uporabi

Pumpa je nova ili je bila popravljena i testirana
* Provjerite odgovara li primjenjen napon'nazivnim vrijedn@stima na plogici.
+ Na slobodnom kraju pumpe provjerite (hikada ne otvarajte motor) vrijednost izolacije na vodu uzemljenja
(preko 20M Ohm), i kontinuitet'pustanja pumpe u rad. Na trofaznom motoru provjerite jesu li ohmske
vrijednosti za tri pustanja u'rad unutar +10%.

* Isto kao i gore osim $to i rotor pumpe mora biti‘provjeren (kamen, naslage, hrda na lopaticama i
poklopcu usisa nakon dugih razdoblja van uporabe).

Pumpa se pokrece
ali odmah staje,
aktivira se zastita
motora

* Rotor pumpe je blokiran ili zagusen.

» PogreSan smjerrotacije.
* Tekucina ima preveliki viskozitet ilisgustocu.

» Pogon motora ili kabel/su oSteceni. Ne otvarajte motor. Provjerite kako je gore navedeno.
* Ako je pumpa nova, pogresan napon ili frekvencija.

* Napon je prenizak (najéesci uzrok);provjerite napon napajanja pod opterecenjem.
 Ako napon dolazi iz dizelskog generatora, frekvencija je neto¢na.

» Pogresno podesena jedinica‘toplinskog preopterecenja.

- Pogresan smjer rotacije.

Dobav mpe i
obava pumpe * Otpor cjevovoda prevelik:

volumen pumpanja

Su smanjeni * Filter ili ulazni otvior.su blokirani.

* Rotoripumpe je istrosen, djelomi¢no zagus$en ili ozbiljno suzen debelim naslagama.

» Pumpa uvlaci;zrakili je tekucina djelomice rasprsena ili sadrzi visoku razinu plina u otopini.

» Pogresan smijer ili rotacija.

Pumpa stvara buku " & ' c .
« Cvrst objekti(kamen, itd.) u zavijutku.

ili vibraciju

* Rotor pumpe je teSko ostecen, ili je lezaj oStecen. Odmah popraviti.
» Pumpatlezi na boku i vu¢e malo zraka. Vjerojatno visoka stopa istroSenosti.

Opis dijelova (vidi crtez presjeka u dodatku):

Br. Naziv dijela Br. Naziv dijela Br. Naziv dijela
1 Kabel 35 Cep spremnika za ulje 53 Stitnik motora

20 Kuéiste pumpe 36 Mazivo 54 Vratilo

21 Rotor pumpe 37 Koljeno za praznjenje 55 Rotor

22 Poklopac usisa 46 Odzraéni ventil 56 Kompletan stator

23 Postolje filtera 48 Prirubnica s navojem 60 Kuciste lezaja

25 Mehanicka brtva 52A Gornji lezaj 64 Okvir motora

26 Brtva za ulje 52B Doniji lezaj
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Hvala $to ste izabrali Tsurumi potapaju¢u pumpu. Zbog potpunog iskori§¢enja prednosti ove opreme, treba da procitate, pre upotrebe, sledece
tacke koje su potrebne za bezbednost i pouzdanost. Tabela sadrzaja vodi vas u doti¢na upozorenja i uputstva.
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Primena
Ova se uputstva primjenjuju na potapaju¢e pumpe i aeratore naznaene na OPREZ!
koricama. One su namenjene za upotrebu pri periodicnom odrzavanju, pod Pumpa ne treba da se pokreée ako je delimiéno rastavljena

uslovima koje je odobrio kompetentni tehni€ar za instalacije, u vodi temeperature
do 40°C, sa vodama kanalizacije ili nezapaljivim te€nostima kompatibilnim sa
livenim gvozdem, nitrilnom gumom i drugim materijalima, bez me$avine koja OPREZ!

prelazi viskozitet od 10 cp (m pa-s) ili gustinu 1,1. Tokom upotrebe, cevni vod za Pumpa ne bi smela da bude trajno instalirana u bazenima ili
praznjenje i kabliranje treba da se dira samo u slu¢aju nuzde, a vodu apsolutno fontanama ako oblast instalacije moze biti poplavljena.

ne. Podrucgje bi trebalo da bude dostupno samo kompetentnim tehni¢arima OPASNOST!

odrzavanja, uz apsolutno isklju¢enje dece i javnosti.
Pumpe su usaglasene sa relevantnim direktivama u EU.

Pumpa ne sme da se koristi u eksplozivnoj ili zapaljivoj sredini
ili za pumpanjelaeraciju zapaljivih tecnosti.

Opis proizvoday”™ ()

Vidi tabelu sa tehnic¢kim podacima; ispod vidi definicije kori§¢enih ikona. Grafikoni .

individualnih performansi, dijagrami dimenzija i svaki drugi podatak koji se trazi 1 2 3/=Dimenzije 2 =Nazivna snaga
zbog ta¢nog biranja i instalacije bi¢e rado isporu¢en na zahtev od strane lokalnog

Tsurumi agenta.

Znacéenje teksta u tabeli (dodatak) je kako sledi: I ()] =Nazivna struja P1 =Ulazna snaga
=Brzina rotacije =Elektri¢ni kabl I 4 )
C ] / mayx =Pocetnarstruja max =max. protok
=Zapremina ulja @ =Mehanicki zaptivac H ma¥k. =max. visina dizanja =priijuéak na prikljuénu
plocu (dijagram u dodatku)

=Dubin t ni ﬂ —Ta3i Pumpe”i aeratori ne smeju da se koriste u atmosferi koja bi mogla da postane
Z u .a potapanja TeZina ha/suyo eksplozivna kao ni u vodi koja bi mogla da sadrzi tragove zapaljive te¢nosti.
=M (maksimum) (bez kabla)

Rukovanje't skladistenje

Pumpa moze da se prevozi i skladisti kako vertikalno tako i horizontalno: Pobrinite se da je bezbedno vezana i da ne moze da se kotrlja.

OPREZ! OPREZ!

Pumpu uvek podizati ruéicom za ‘podizanje - nikad Pumpa uvek mora da se postavi na évrstu podlogu tako da se
potezanjem kabla motora ili creva. ne prevrne. To se odnosi na svako rukovanje, transport,
Vreme izmedu isporuke i prvog éasa pumpanja je krajnje testiranje i instalaciju.

opasno. Mora da se vodi briga o'tome da se lomljiv kabel ne
gazi, savija ili potézeii da se ne lomi tvrdo ali krto liveno gvozde ili da se ne
dovede u opasnost lice koje stoji pored pumpe. Tokom rukovanja voda
nikako ne sme da dode na otvoren kraj kabla.

Skladistite je na suvom mestu zbog izbegavanja korozije koju izaziva vlazan
vazduh unutar pumpe. Pumpa bi prvo trebala da bude isprana ako je pumpana
korozivna mesavina. Ispiranje vodom pomesanom sa cirkulacionim ulijem moglo
bi da bude od neke pomo¢i ako nema suvog skladista.

-
Instalacija
OPREZ! Instalacija pumpe sa specifikacijom vodice
Oprema za podizanje mora uvek da se dizajnira tako da| (pravougaoni pocetni zavoj):
odgovara tezini pumpe. Vidi odeljak “Opis proizvoda”. Time se omogucava da pumpa bude podignuta, radi inspekcije,
bez potrebe za odvrtanjem cevnog voda za praznjenje duz para
Bezbednosne mere "gasnih" cevi, galvanizovanih ili od nerdaju¢eg ¢elika, koje treba

da se kupe od lokalnog prodavca. Sastoji se od 90° kolena sa
postoljem za skidanje vijaka i drzacem za vrhove cevi. Cevi treba
da budu paralelne i vertikalne, a oprema za podizanje iznad
teziSta pumpe. Ako je pumpa spustena, prirubnica pumpe zatvara
se pod tezinom. To se takode odnosi i na TOS-BER aeratore.

Da biste smanijili opasnost od nezgoda tokom servisa i instalacije, budite krajnje
pazljivi i imajte na umu opasnost od nezgoda izazvanih strujom.

Samo bi kompetentnom elektri€aru trebalo da se dozvoli da radi na strujnom kolu,
buducéi da on zna pravila i postoje¢e opasnosti.

Ne obavljajte priklju¢enje na napajanje ako bilo koji deo pumpe ili njena instalacija
nisu zavrs$eni ili pregledani, ili ako bilo ko dodiruje vodu.

Lanac:
Kraj lanca za podizanje mora biti bezbedno zakacen na kuku tako da se moze
dohvatiti u slu€aju da pumpa prestane sa radom.

Instalacija pumpe sa normalnim kolenom:

Obi¢no se sa ovim kolenom postavlja brza spojnica ili prirubnica
na ygodnom mestu u glavnhom vodu da bi se omogucilo
podizanje i odvajanje pumpe zbog inspekcije. Pumpa treba da
bude postavljena na neku Siroku i savr§eno stabilnu povrsinu, ili
se obesi za njenu rucku ili oka za podizanje. Sve to takode se
odnosi na BER i TR(N) aeratore.
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Kabl:

Kabl pumpi mora da bude dovoljno zategnut da se spreci njegovo povlacenje i
presecanje u ulaznom otvoru pumpe. U kabl ne treba pustiti struju sve dok je
smotan, budu¢i da vrSna snaga moze da izazove probijanje izolacije. Ako kabl za
napajanje i kablovi za kontrolu nivoa prolaze kroz beton ili zemlju, treba da budu
dovoljno dugacki da dozvole podizanje pumpe zbog inspekcije. Cevni vod mora
da bude dovoljno Sirok, kako bi omogucio izvlatenje kabla u slu¢aju potrebe
odnos$enja pumpe u radionicu.

Kabl i njegov mogucéi nastavak moraju doci na visinu izvan nivoa poplave!

Elektricni

Elektricar moZe da produzi kabl i da postigne da njegov spoj bude vodootporan,
ako je iskusan i ima odgovarajuc¢i 3M ili ekvivalentan komplet, i da izvrSi 24-
Casovni test potapanja (drZzeci njegov kraj izvan vode i proveravajuci otpornost od
bar 20 MQ; zamena kabla, samo u radionici, je uvek bolje reSenje. Pad napona
zbog loSeg kabliranja izmedu izvora napajanja i pumpe je daleko najéeSci uzrok
zaustavljanja motora tokom rada.

Napomena: Striktno se pridrzavajte ovih uputstava inac¢e bi motor mogao da
pregori!

prikljucci

Pumpa mora biti priklju€ena na terminale ili opremu za pokretanje instaliranu na
visini koja ne moze da bude poplavljena.

Sve elektricarske radove mora da obavlja kvalifikovan elektricar.

Motor otvarati samo u radionici. Sva merenja moraju da se izvrSe na slobodnom
kraju kabla.

NAPOMENA!

Ako se koriste utikac i uti¢nica, vod uzemljenja trebalo bi da bude duzi od
vodova faza da bi se obezbedilo da ¢e drugi vodovi, u sluéaju jakog
potezanja, biti prvi izvuceni.

OPREZ!
Sva elektricna oprema uvek mora da bude uzemljena. To se
odnosi kako na pumpu tako i na bilo koju opremu za pracenje.

Nepravilno ozi¢enje moze da dovede do curenja struje,
strujnog udara ili pozara.
Budite sigurni da koristite zemljospojnu zastitu ili zastitu od

OPREZ!

Pre prikljucenja kabla na prikljuénu plocu, uverite se da je

napajanje (npr. prekidaca strujnog kola) pravilno prekinuto.

Ukoliko se tako ne uradi moglo bi da dode do strujnog udara,
kratkog spoja, ili povrede uzrokovane pokretanjem pumpe bez nadzora.

preopterecenja (ili prekidac) zbog spre¢avanja os$tecenja na pumpi, koje bi
moglo da dovede do strujnog udara.
Nesavr$eno uzemljenje moze veoma brzo da uzrokuje prekid rada pumpe

OPREZ!
Akoge kabl oSteéen, uvek mora daybude zamenjen.

putem elektrogalvanske korozije.

OPREZ!
Elektri¢ne instalacije moraju da se usaglase sa nacionalnim i
lokalnim propisima.

Proverite da li se podadaraju mrezni napon, frekvencija, oprema za pokretanje i
metod sa nazivnim vrednostima Stampanim na plocici motora.

Nazivna frekvencija mora biti unutar 1Hz, a nazivni napon unutar +5%, trenutninh
vrednosti napajanja. Proveriti da li su prekostrujni releji podeSeni na nazivnu
amperazu i da li su tacno spojeni.

Povezivanje provodnika statora i motora

Ako pumpa nije opremljena konektorom, kontaktirati vaSeg Tsurumiidistributera.
Da bi se omogucilo ta¢no spajanje, broj Zila opreme za nadzor'i metod pokretanja
(vidi napisnu ploc¢icu) moraju biti poznati.

Zbog ispravnog spajanja kabla na prikljuénu plo¢u, molimo da se
drzite dijagrama nazna¢enog‘na tabeli u dodatku.

Cabtyre kabl

Ako e koristi jedan ili viSe produznih“kablova, oni treba da budu vecéeg precnika
nego kabl pumpe, prema,duzini i drugim moguc¢im optere¢enjima. Kabl
nedovoljnog pre¢nika dovedi ‘do gubitka napona, a time i do preopterecenja
motora i kabla, $to moze“da dovede do ucestalog zaustavljanja motora,
nepouzdanosti, kratkogspoja, pozara, curenja struje i strujnog udara. Tako je i sa
ostecenim ili nesigurno ozic¢enim kablom ako je potopljen. Ne sme se pokuSavati
zameniti ili uplitati‘kabl pumpe, ili otvarati motor, izvan odgovaraju¢e opremljene
radionice,

Uvek zastititinkabl od potezanja, gazenja, ljustenja ili petljanja, buduéi da su
bakreni ‘provodnici lomljivi i moraju ostati izolovani da bi se izbeglo pomanjkanje
napona, kratki®spoj ili strujni udar. Ne stavljajte pod opterecenje kabl koji je
smotan, jer moze do¢i do pojave povisenog napona, dovoljno visokog da probije

Pre pokretanja:

Proverite da li se sva odgovorna lica slazuda su sve
provere zavrSene. Proverite da li ‘'su sviyvijci ¢vrsto
zategnuti i da li se podnosi tezina,pumpe, da li je vod
za praznjenje priklju¢en, da li'neko dediruje vodu ili se

OPREZ!
Obrtanje smera rotacije na prikljucku koji nema uredaj za
izmenu faze moze da obavlja samo ovlaséeno lice.

ne nalazi nepotrebnoblizu voda ilirazvodnog uredaja.

Budite spremni na.naglo zaustavljanje.

OPREZ!
Startni trzaj mogao'\ binda bude
snazan. Ne drzitey, dr§ku pumpe

OPREZ!
Ako se ugradena zastita motora aktivirala, pumpa ¢e se
zaustaviti ali ¢e automatski ponovo da se pokrene ¢im se

ohladi.

NIKAD ne otvarajte motor zbog vr$enja merenja, to se moze

tokom provere smera rotacije. Uveriti

se da je pumpa na évrstoj podlozi‘i da ne moze da
se okrece.

Pumpa c¢e trzati u smeru suprotnom od pomeranja kazaljki ¢asovnika kad se
gleda odozgo, pokazujuéi time da se okrece u smeru kazaljki. Ako je smer
okretanja suprotan, dve od tri faze U, V, W elektri€ar bi trebao paZljivo da zameni

uraditi na slobodnom kraju kabla.
UPOZORENJE!

Nikad ne stavljajte svoju ruku ili neki predmet u ulazni otvor

na donjem delu kuéiSta pumpe kad je pumpa spojena na

napajanje.

Pre inspekcije kuciSta pumpe, proverite da li je pumpa izolovana od

napajanja i i da ne moze da bude pod naponom.

na tacki spajanja kabla pumpe na starter.

U slucaju starta zvezda-trougao molimo potrazite vaseg Tsurumi distributera.
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Servis i odrzavanje

OPREZ! Uklonite sve naslage na spoljnoj povrsini pumpe i isperite pumpu mlakom vodom.

Pre poéetka bilo kakvog rada, proverite da li je pumpa Posebnu paznju posvetiti podruc¢ju rotora pumpe i u potpunosti ukloniti sve

izolovana od napajanja i da li je pod naponom. naslaggn sa rqtpra. o N o o ) )
Proveriti da li je boja oljustena, da li ima oStecenja i da vijci i matice nisu slabo

pritegnuti. Ako je boja oljustena, dozvoliti pumpi da se osu$i i naneti pokrovnu

Napomena:

U dodatku se nalazi crtez preseka modela B serije koji je reprezentativan za UPOZORENJE!

vecinu nasih kanalizacionih i industrijskih pumpi. Nikad ne stavljajte svoju ruku ili bilo koji drugi predmet u
Zbog velikog broja razli¢itih modela moramo vas zamoliti da kontaktirate svog ulazni otvor na donjem delu kuéista pumpe kad je pumpa
Tsurumi distributera, ako vam treba lista delova ili crtez odredenog modela. prikljuéena na napajanje.

Pre provere kucista pumpe, proverite da li je pumpa izolovana
Ako pumpa nece da radi duZi vremenski period, izvadite pumpu, dozvolite joj da |od napajanja i da ne moze da bude pod naponom.

se osusi, i smestite je u zatvoren prostor. Uverite se da je pumpa u potpunosti sastavljena pre nego Sto je opet
Ako pumpa ostaje potopliena u vodu, redovno je pustajte u rad (npr. jednom |pustite u rad. Pazite da lica u njenoj blizini budu na bezbednom rastojanju
nedeljno) kako biste sprecili da se rotor pumpe blokira zbog rde. od cevnog voda ili prikljuéne opreme i izbegavajte kontakt sa vodom.

Tokom jedne primene, pumpa moZe da bude u stalnoj opasnosti, i Cak i uz Ceste provere moze da ima kratak radni vek. Pri nekoj drugoj primeni pumpa moze da
radi godinama bez ikakvog odrZavanja. Preporuke koje se odnose na intervale zahtevaju interpretaciju, sa imajuci u vidu najrizi¢niju karakteristiku. Barem povrsna
periodi¢na inspekcija je potrebna da bi se zadrzao odreden nivo pouzdanosti i bezbednosti.

Interval Stavka inspekcije

1. Merenje otpora izolacije Referentna vrednost otpora izolacije = 20MQ
Meseéno NAPOMENA:

Motor mora biti pregledan ako je
otpor izolacije znacajno

nizi od onog kojitje postignut tokom
zadnje inspekcije

2. Merenje strujnog optereéenja Mora da bude unutaf nazivne struje
3. Merenje napona napajanja Tolerancija napona napajanja=+5% nazivnog napona
4. Inspekcija rotora pumpe Ako se nivo performansi znacajno smanijio, rotor
pumpe mogao, bi daybude istroden.
Detaljan pregled Pumpa.moraida se‘detaljno pregleda ¢ak i ako
Jednom svakih 2 do 5 pumpa,izgleda normalno tokom rada. Pumpa bi
godina treba_alo _da se Qetvaljno pregleda i ranije ako se Koristi
kontinuirano ili ucestalo.
NAPOMENA:

Kontaktirajte svog Tsurumi distributera
radi detaljnog pregleda pumpe.

(0,75 kW i manje) : B, C, U, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Periodiéna inspekcija i |Inspekcija: Svakih 1500 radnih ¢asova ilisvakih 6.meseci, onaj period koji prvi dolazi.
zamena maziva Interval zamena: radnih ¢asova ili svakih 12 meseci, onaj period koji prvi dolazi.
(1,5kW i vise) 2B, C, U, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Inspekcija: Svakih 6000 radnih €asoyva ili svakih 12 meseci, onaj period koji prvi dolazi.
Intervalizamena: Svakih 9000 radnih ¢asova ili svaka 24 meseca, onaj period koji prvi dolazi

Zagusenje:

Pristup vode pumpi i prividni kapacitet praznjenja ocigledno treba da se proverava toliko esto koliko nam to diktira iskustvo. U sustini, ulaz bi trebao biti zasticen od
Stetno velikih krutih tvari, ako se‘ecekuje njihova prisutnost, putem reSetke; npr. ulaz u Supljinu moze da se zagradi.

To nije primenljivo nafaeratore sa/dodatkom taloZhika 0sim u vodama na otvorenom sa puno vegetacije ili opalog li§¢a. Ako se pojavi sumnja, proverite da li u rotoru
pumpe i spirali ima'Cvrstih supstanci i debelih,fiaslaga. Prvo se pobrinite da ne dode do slu¢ajnog pustanja struje.

Dizel agregat:
Ako napajanje isporuéuje agregat, frekvencija mora biti unutar 1 Hz, a napon unutar +5%, mozda bi takode trebalo &esto proveravati. Sto je manji agregat, to je
veca opasnost od pogresnog napona i‘pogresne frekvencije.

Provera izolacije:

Sledece stvari ne treba raditi na automatskim pumpama kao $to su U i PU jer one imaju elektronske delove. Na njima treba da se koristi jednostavan ommetar umesto
uredaja za testiranje izolacije koji proizvodi testni napon. Manje ocigledna od inspekcije ulja ali jednako vredna, je periodi¢na provera vrednosti izolacije izmedu voda
uzemljenja kabla pumpe i drugih vodova, te izmedu drugih vodova, putem uredaja za testiranje izolacije. Ta vrednost, znacajno iznad 20 MQ kada je pumpa nova ili
iznova pode$ena, trebalo bi da bude najmanje 1 M Oma kada su pumpa i njen kabl bili u vodi dugo vremena. Ako je ispod 1 MQ, opravka u radionici je hitno potrebna.
Korisno je ¢uvati beleSke merenja te vrednosti izolacije, i amperaze ako je moguce, tokom godina, tako da se primeti naglo opadanje vrednosti oma pre nego $to se
desi kratki spoj u kalemu. Smanjenje amperaze ukazuje na istroSenost rotora pumpe.

Pri inspekciji u radionici, ako se otkrije da je kabl u kvaru, viSe ne treba da se koristi, iako 30 MQska izolacija moze biti obnovljena. Ako je motor u kvaru, specijalista
za namotavanje kalema moze da predlozi suSenje u komori i lakiranje pod vakuumom, ili u povoljnom slu¢aju samo su$enje. U poslednjem slu¢aju, susiti na ne vise
od 60°C sa jo§ montiranim $titnikom motora ili na ne vise od 105°C s uklonjenim $titnikom motora. U slu¢aju suSenja u komori za susenje, otpor izolacije trebao bi
da bude 5 MQ dok je vruc¢a ili 20 MQ kad se ohladi.

Ulje:

Promeniti ulje takode ako je blago sivkasto ili sadrzi kapi vode. Pobrinite se da se elektricno napajanje ne moze slu¢ajno ukljuciti. PoloZite pumpu na bok, uklonite
Cep, drzeci parce tkanine preko njega zbog spre¢avanja moguceg prskanja. Ako je ulje sivkasto ili sadrzi vodene kapi ili prasinu, ili ga je preostalo manje od 80%
preporucene koli¢ine, tada izmerite na kraju kabla (nikada ne otvarati motor izvan radionice) otpor u omima izmedu vodova i zamenite zaptiva¢ vratila da biste izbegli
prodor vlage u motor i sprecili premotavanje statora. Upotrebite turbinsko ulje (ISO VG32). Ako ulje treba da bude neotrovno (aeracija tanka sa ribama, u industriji
hrane, itd) upotrebiti visokokvalitetno parafinsko ulje od 28,8 do 35,2 cSt viskoziteta na 40°C.

Upotrebite koli¢inu naznac¢enu u tabeli tehnickih specifikacija. Staro ulje odlazite na otpad u skladu sa lokalnim odredbama. Pazljivo proveriti zaptiva¢ (zaptivku) ¢epa
otvora za dolivanje i zameniti.
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OPREZ!

Ako se desi unutrasnje curenje, kuciste ulja moglo bi da bude
pod pritiskom. Kada uklanjate ¢ep otvora za ulje, drzati parce
tkanine preko njega da sprecite prskanje ulja.

NAPOMENA!

Staro ulje trebalo bi da se prepusti nekom preduzeé¢u za odlaganje ulja u
skladu sa lokalnim odredbama.

Zaptiva¢ (Zaptivka) i O-prsten zapusaca za ulje moraju biti zamenjeni
novim delom pri svakoj inspekciji i promeni ulja.

Zamena rotora pumpe

OPREZ!

Pre rastavljanja i sastavljanja pumpe, budite sigurni da je
napajanje prekinuto, i uklonite kabl sa prikljuéne ploc¢e. Zbog
spre¢avanja ozbiljnih nezgoda, ne izvodite test
sprovodljivosti tokom rastavljanja i sastavljanja.

> B

OPREZ!
IstroSen rotor pumpe €esto ima ostre ivice. Pazite da se na
njih ne posecete.

UPOZORENJE!

Nikad ne stavljajte svoju ruku ili neki predmet u ulazni otvor
na donjem delu kuéiSta pumpe kad je pumpa spojena na
napajanje.

Pre inspekcije kuciSta pumpe, proverite da li je pumpa
izolovana od napajanja i da ne moze da bude pod naponom.

Uverite se da je pumpa u potpunosti sastavljena pre nego sto je opet
pustite u rad. Pazite da lica u njenoj blizini budu na bezbednom rastojanju
od voda ili prikljuéne opreme i izbegavajte kontakt sa vodom.

B>

ResSavanje pro

OPREZ!
Da biste sprecili ozbiljne nezgode, prekinite napajanje pre
inspekcije pumpe.

OPREZ!

Budite sigurni da ste izvrsili probni rad pri pokretanju pumpe
nakon ponovnog sastavljanja. Ako je pumpa nepravilno
sastavljena, to moze da dovede do nenormalnog rada,
strujnog udara ili oStec¢enja vodom.

Uklanjanje poklopca usisa (potro$na ploca) i narocito uklanjanje rotora pumpe, i
jo$ viSe zaptivaca vratila, mora da se prepusti mehanic¢aru. Pokazite mu crtez
preseka.

Ako pumpa ima ¢udan miris ili izgled, profesionalno je ocistite pre nego je
mehanicar dotakne.

Prilikom sastavljanja, mehani€ar ¢e okrenuti rotor pumpe rukom da proveri da li
se okrece slobodno i da nema kucanja ili zvuka grebanja iz leZaja. Rotori pumpe
koji nisu vrtloZznog tipa, imaju slobodnog prostora u odnosu na poklopac usisa
(potro$nu plocu) od 0,3 do 0,5 mm kad su novi ili opravljeni.

O

Ovaj Priruénik o radu proditajte pazljivo pre,nego Sto zatraZite opravku. Nakon
ponovljene inspekcije pumpe, akohne proradi normalno, kontaktirajte svog
Tsurumi distributera.

Pumpa se ne Pumpa je nova Ili je bila opravljena i testirana

pokrece

* Proverite odgovara li primenjen napensnazivnim vrednostima,narplodici.
* Na slobodnom kraju pumpe (nikadine otvarajte meotor).rednost otpornosti na vodu uzemljenja (preko
20 MQ), i kontinuitet pustanja ‘pumperu rad. Na trofaznom motoru proverite da li su omske vrednosti

za tri pustanja u rad unutar £10%.
Pumpa je radila normalno
* Isto kao i gore sem §t0 i rotor pumpe mora‘da bude proveren (kamen, naslage, rda na
lopaticama i poklopcu usisa nakon dugih razdaeblja van upotrebe).

Pumpa se pokrece
ali se odmah
zaustavlja, aktivira
se zastita motora

» Pogon motora ili kabl su osteéeni,'Ne otvarajte motor. Proverite kako je gore navedeno.
* Rotor pumpe je blokiran ili zagusen.

* Ako je pumpa nova, pogresan napon ili frekvencija.

» Napon je prenizak (najéesci uzrok);proverite napon napajanja pod opterecenjem.

» Ako napon dolazi iz dizelskog generatora, frekvencija je netacna.

» PogreSan smerirotacije.

« Tecnost ima prevelik viskozitet ili_ gustinu.

» Pogresno podesSena jedinica‘termickog preopterecenja.

Visina dizanja i
protok su smanjeni

+ Pogresan smer rotacije:

+ Otpor cevovoda je prevelik.

¢ Rotoripumpe je istrosen, delimi¢no zagusen ili ozbiljno suzen debelim naslagama.

* Taloznik ili ulaznifetvor su blokirani.

» Pumpa uvlaci;vazduh,ili je te¢nost delimi¢no rasprsena ili sadrzi visok nivo gasa u rastvoru.

Pumpa stvara buku
ili vibracije

» Pogresan smet. ili rotacija.

« Cvrst predmet'(kamen, itd.) u spirali.

* Rotor pumpe je tesSko ostecen, ili je lezaj oSte¢en. Odmah opraviti.

» Pumpatlezi na boku i vu€e malo vazduha. Verovatno visoka stopa istroSenosti.

Opis delova (vidi crtez preseka u dodatku):

Br. Naziv dela Br. Naziv dela Br. Naziv dela
1 Cabtyre kabl 35 Cep otvora za ulje 53 Stitnik motora

20 Kuéiste pumpe 36 Mazivo 54 Vratilo

21 Rotor pumpe 37 Koleno za praznjenje 55 Rotor

22 Poklopac usisa 46 Odzraéni ventil 56 Kompletan stator

23 Postolje taloznika 48 Prirubnica s narezima 60 Kuciste lezaja

25 Mehanicki zaptiva¢ 52A Gorniji lezaj 64 Okvir motora

26 Zaptivac za ulje 52B Doniji lezaj
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EnarouapMM Bac 3a Bbl60p NOrpy>XHoro Hacoca Tsurumi. YTo6bl MCnonNb3oBaTh BCE BO3MOXKHOCTM OéOpy.ElOBaHI/IH, nepea ero sanyckom
NpoYTUTE NPUBEAEHHYIO HWXe WHPOopMaLMo, HeOéXO,ClVIMyI-O ana obecneyeHna 6e3onacHOCTM M Ge30TKasHOCTH paéOTbI. B coaepxXaHunu

YKasaHbl COOTBETCTBYHOLLME npeaynpexxaeHna N UHCTPYKUNK.

ConepmanHue

MpumeHenune
Onucanue usgenus..
TpaHCcnopTUPOBKa U XpaHEeHHe.... .

VCTAHOBKA. ..uvveeerieeirieeeieeesneeeeseeeesreeesneaesneaeseeenssaesnes 74
ONEKTPUYECKNE COBAMHEHMA. ......vreeneeeeierieneesienienienes

NpumeHeHUue

OTU UHCTPYKLMM NMPUMEHWUMBI K MOTPY>XHbIM Hacocam M asparopam, yKasaHHbIM Ha
obnoykke. OHW NpeAHasHaveHbl ANA UCMONb30BaHWUA C NEPUOAUYECKUM TEXHUYECKUM
o6Cny)XxMBaHMEM B YCNOBMUAX, OLOOPEHHbIX KBaNMUUMPOBaHHLIM MacTepoM Mo
ycTaHoBKe, B BoZe npv Temneparype A0 40°C, o CTOYHbIMU BOAAMM UK HEFOPHOYUMHU
YUAOKOCTAMU, COBMECTUMBIMU C JIMTEMHBIM HyTYHOM, HUTPUIBHOW PE3UHOM U APYrUMHU
mMarepuanamu, 6e3 NpeBbILLEHU CMEChI0 BA3KOCTH Bonee 10 caHTUnyasoB (M nasc) u
nnotHocTbto Gonee 1,1. Bo BpemsA akcnnyatauun AoTparMBatbCs A0 HarHetarTesnbHoro
TpyGoNpoBoAa U 3NEKTPONPOBOAKM PA3PeLLAETCA TONBKO B Cly4ae HeoBXoanMOoCTH, HO
KaTeropuMyecku 3sanpellaetcA AoTparMBaTtbCA A0 BOAbl. B 30HYy akcnnyatauuu
060pyA0BaHKA OMYCKAKTCA TONBKO KBANMMPULIMPOBAHHBIE TEXHUKM MO 0BCNY)KUBAHUIO,
HO KaTeropuyecku sanpellaerca A0MnyCcK AeTel U NOCTOPOHHUX NtoAen.

Hacocbl oTBevatoT cooTseTCTBYIOWMM AMpekTuBam EC.

.. 75

CepBuC v TexHUYecKoe obcnyXuBaHue .76
[MoucK 1 ycTpaHeHne HeucnpasHOCTEMN... L T7
TEXHUYECKNE AAHHBIE. .......eeveeeeeeareenns CM. MPUNOXKEHNEe

BHUMAHMUE!

3anpelyaeTca 3KCMMyaTauMAa HaCOCOB B 4aCTUYHO pa3oBpaHHOM

COCTOAHUU

BHUMAHMUE!

He cnenyeT yctaHaBnivuBaTb HacoC B NjiaBaTesibHbIX 6acceitHax unu
¢OHTaHaX Hagonro, ecnu cyulecTteyeT BepPOATHOCTb 3aTonjieHUA
30Hbl YCTAHOBKMW.

OMNACHOCTb!

Hacoc He cneayetr ucnonb3oBatb BO B3pblBOOﬂaCHOﬁ uwnu
OorHeonacHow _ 30He WnKM AnA OTKauMBaHUA/aapupoBaHUA
NerkoBOCNNaMEHANOLLMXCA HMUAKOCTEN.

OnucaHue Ms.qe,m‘?‘ o™

TexHU4YecKue AaHHbIE CM. B TaBNULE; HUXKE CM. ONpeaeneHnsa UCMOMb3yeMblX 3HAYKOB.
Mo TpeboBaHUIO MECTHbI areHT KomnaHuu Tsurumi C roTOBHOCTbIO MpPeAocTaBuUT
MHAMBUAYaNbHbIE FPAdUKM MPOU3BOAMTENBHOCTH, AMArpamMmMbl pasmMepoB U APYryto
MHPOPMAaLMIO, HEOBXOANMYIO ANA NPaBUILHOTO BbIGOPa M YCTAHOBKM Hacoca.

3HayeHHe TeKcTa B Tabnuue (NMPUOKEHUN):

(:, =YacrtoTa BpatleHus / =3neKTpueckmit
# Kabenb
=0O6bem macna *(@ =MexaHun4yeckoe
%’ YNAOTHEHUE

SZ =Mny6uHa norpyeHus

=« «MN (makcumym)

ﬂ =CyxoM BeC

(6e3'kabenn)

=HomuHanbHaA MoLLHOCTb

2 Ha Bany Hacoca

P_I =MNoTpebnaemasn

U3 CeT MOLLUHOCTb

Qmax =MakcumanbHbIv

pacxoa

2 3/=Pa3wvepsl

I g =HomMuHanbHbIN TOK

Imax =llycKoBo# TOK

=lNoacoeanHerune
K KOHTaKTHOM KOMoAKe

(cxema B NpUnoXKeH!M)

H max =MaKenmanbHbIn
Hanop

Hacochbl, niasparopbl He cneayeT UCMonb3oBaTb B OKPY>KaOLMX YCNOBUAX, KOTOpble
MOryT CtaTb 83pblBOONACHbLIMU, WK B BOAE, B KOTODOM MOryT coZepxxaTtbCA npumMmecu
NEerKOBOCNNAMEHAOLLMXCA UAKOCTEN.

TpaHCNOPTUPOBKa N XpaHeHHe

Hacoc TpaHcnopTupyeTca 1 XpaHuTca B BEPTUKANBHOM WM FOPU30HTATIBHOM MONOXKEHUKU. YOeaAUTECH B TOM, YTO HACOC HALEMHO 3aKPEMNIEH.

BHUMAHMUE!

MoaHMMaTb Hacoc TOMbKOW3a NOABEMHbIA KPIOK,”a He 3a

MOTOPHbIH Kabenb UAK LaHr.

Bpemsa nepeoro yaca pa6oThl Hacoca Noce, nepeoro BKAOYEHUA

ABNAETCA KpaWHe |onacHbiM. CneguTb 3a,/TeM, 4TO6bl He
pasfaBuTb, He NEePEeKPYTUTh UAN He pacTAHYTb XPYAKUI Kabenb U He pasbuTb
ECTKUI, HO NOMKWUIA NUTEHHBIA YYryH, a TaKWe 'He NoABeprHyTb ONacHOCTHU
OKpyMarowwux nrofen.\[lpn TPaHCNOPTUPOBKELUCKNOYUTL NonajaHue BoAbl B
OTKPBITLINA KOHew Kabens.

\

BHUMAHMUE!
MoabeMHbI MexaHusm cnegyeT Bceraa noabupate noa Bec
Hacoca. Cm. pasgen “OnucaHue uspenua”.

Mepbl NpeaOCTOPOKHOCTU

JINA COKpaleHWA PUCKA HEeCYaCTHLIX CllyyaeB BO BpeMs O6CnyMMBaHUA U
YCTaHOBKM cnefyeT oco6eHHO ocTeperaTbCA M BCeraa NOMHUTL 06 onacHOCTH
3NEeKTPOTpaBM.

K aneKTpu4ecKoW uenu [OMKEH UMeTb AOCTYN TONbKO KBanu$pUUUPOBaHHbIN
3NEKTPUK, NOCKONBKO TOMBKO eMy U3BECTHbI MCTOYHWUKMU OMACHOCTH, CBA3AHHbIE
C 3NeKTPMYECTBOM, U NpaBuna obpaLLeH!s C NEeKTPONPOBOAKON.

3anpelyaeTcA NOAKNIOYATb UCTOMHUK MUTAHWA, €CNM He 3aBeplueHa yCTaHOBKa
Hacoca WMnM He NMpoBepeH KaKoW-nMBO y3en Hacoca, UNU ecnu KTo-nmbo
npuKacaeTtcs K Boge.

YcTaHOBKa Hacoca ¢ NMPAMOYroJibHbIM KOJIEHOM:

Kak npasuno, KoneHo 3T1oro Tuna cHabxeHo BbICTPOCHEMHOM MypTOM
UMW, Kak MUHUMYM, ¢naHuem B TpyBonposoae And GbICTPOro
0TCOeAMHEHNA Ha AOCTYMHOM YPOBHE, YTO MO3BONAET MNOAHATL M
ocMOTpeTb Hacoc. Hacoc yctaHaBnuMBaeTcA BepTUKANbHO Ha
NPOCTOPHOA U COBEPLUEHHO YCTOMYMBOW MNOBEPXHOCTU WU
noziBelUMBaEeTCA 3a MOABEMHbIA KPOHLITEMH Unu peimM-6ont. 310
TaKxe otHocuTcA K asparopam BER u TR(N).

BHUMAHMUE!

Hacoc pomeH o6AsaTenbHO CTOATb HA NPOYHON MOBEPXHOCTH BO
n3beraHue ero onPoKUAbIBaHMA. ITO NPABMIO pacnpoCTpaHaeTca
Ha BeCb Mpouecc MOrpy3KU-pasrpy3ku, TPaHCMOPTUPOBKH,

UCNbITaHUA U YCTaAHOBKH.

XpaHuTb Hacoc cneayeT B CyxoM MecTe BO W30eaHue Kopposuu u3-3a
colepyKalleroca BHYTPM HEro BRaXKHOro Bosayxa. Ecnu Hacocom oTkauuBanu
KOPPO3MOHHYIO Maccy, ero cnefyeT cHavana npoMbiTb. ECnu XpaHeHue B Cyxom
COCTOAAHUM HEBO3MOXHO, HACOC CneayeT NPOMbITb BOZOW, CMELUaHHOM CO CMa30o4Ho-
OXNAXKAAIOLLEN HUAKOCTBIO.

YcTaHOBKa

YcTtaHOBKa Hacoca ¢ HanpasnAroLLen LLITaHIoN

(6bicTpopasbemHan onopHas My¢Ta):

3T0 YCTPOWCTBO NMO3BONAET NOAHUMATL Hacoc AndA ocmoTpa (6e3
Heo6X0AMMOCTH OTCOEAMHEHUA HarHeTaTenbHoro Tpy6onpo-
Bona) BAOJSIb Napbl OUMWHKOBAHHbLIX WU HepXaBerLwux
“rasoBbIx” Tpy6, KoTopble Heo6xoauMo nprobpecTn oTAenbHO.
YcTponcTBOo cocToMT M3 90° HKoneHa C NOACTaBKOW AnA
NPUBUHYUBAHUA WU AepiaTens AnA KOHUOB TPy6oK.  Tpy6ku
JAOJIHHbI 6bITb napannesnbHbIMU U BEPTUKaNbHbIMU, @ nOA‘beMHblﬁ
MexaHM3M [OJIEH pacnonaraTbCA HaA LEHTPOM TAXECTH
Hacoca. Korna Hacoc onylleH, ¢naHel Hacoca 3aKpbiBaeTcA noj
nencTteueM Beca. DTO TaKe OTHOCUTCA K aspaTtopam TOS-BER.

Llenb:
KOHeLl I'IOLL'beMHOFI uenu HeOéXO,ClVIMO HaZeXXHOo 3auenuTb B 1IerkoA0CTyrnHoOM MecTe Ha
crny4ai HeMcnpaBHOCTM Hacoca.



Ka6enb:

Kaéenm HacoCOB cneAyeT HaZeXXHO YKpenuTb AnA npeaoTBpalleHna nx 3atarnBaHnA BO
BMYCKHOE OTBEPCTME Hacoca U paspesaHua. 3anpeu.|aeTcn nozasartb Hanpf>xXeHue Ha
Kaéeﬂb, CBepHyTblﬂ B 6yXTy, MOCKOJIbKY MOXXEeT BO3HUKHYTb MUKOBOE HanpA>XeHue u
npo6oi usonaunu. Ecnu cunosoi kabenb 1 KaBenu perynMpoBaHnsa ypoBHa Tpedyetca
NPONOXXUTb CKBO3b 69TOH wnn noa GQMHGFI, OHU AO/MKHbI UMETb A0CTATOMHYO ANUHY,
No3BOMAKLYH NoAHMMATL HACOC Ha non AnA ocmMoTpa. Lll'lﬂ NpoKnaaku Kaﬁeﬂﬂ
HeOéXOIZlMMO YCTaHOBUTb Kaéenenpoaon, MOCKOJIbKY CUNOBOW Kaﬁeﬂb HEBO3MOXXHO
0TCOeAnHUTL OT MOTOpa ANA AOCTaBKKU BCEro Hacoca B MacTepCKyto, a kabenb MoXeTt
notpeboBatb 3aMeHbl.

,D.J'IVIHa Kaéeﬂﬂ Hacoca 1 yanuHawLulero Kaéeﬂﬂ AO/DKHbI NO3BONATL KOMMYTAUKUKO C
NyCKO-3aLLUWTHON annapaTypoi 3a npeAenamu 30HbI 3aTOMNEeHNA.

ONEKTPUK MOXKET YANMHUTL Kabenb M cAenatb BOAOHENPOHWUaemoe KabenbHoe
COe/IMHEHWE, €eCnu Yy Hero ecTb COOTBETCTBYlOLWAA KBanuduKauua M Habop
MHCTPYMEHTOB 3M MAM aHanoruyHbli KOMMAEKT, U eCnu OH nposeaeT 24-yacosoe
UcnbiTaHMe Kabend norpy)keHnem (KoHeu Kabend AOMKEH BbiCTynaTb M3 BOAbl U
COMpPOTUBIIEHWE M30MALMK AOMKHO ObiTb He MeHee 20 MOMm). 3ameHa Kabens Bceraa
npeanoyTUTEnbHa TOMBKO B Mactepckod. Camoi pacnpocTpaHeHHOW NpUYMHON
OCTaHOBKM Hacoca BO Bpemsa padoTbl ABASETCA NafeHWe HanpsKeHWs BCneacTeue
YCTaHOBKM Kabens ¢ 3aHWXEHHbIM Ce4YeHUEM NMPOBOAHUKOB XapaKTePUCTUKAMMU Mexay
MCTOYHUKOM MUTAHMA 1 HACOCOM.

MpumeyvaHune: cneayeT CTPOro NPUAEPHUBATLCA 3TUX MHCTPYKUUA, NHaYe MOMET
neperopeTb moTop!

AneKTpruyecKknue coeguHeHUn

Hacoc cneayeT noaknouars K KieMmaMm Mnn MycKoBOMYy 0OOpyAOBaHto, KOTopbie
YCTaHOBMEHbI HA YPOBHE, UCKNOYAIOLLEM 3aTOMNIEHHE.

Bce aneKkTpuyeckue paboTbl AOMKEH BLINOMHATL YNONHOMOYEHHbIA SNEKTPUK.
BcKpbiBaTh MOTOP paspeLlaeTcs ToNbKO B MacTepcKoi. Bce namepeHna BhIMONHAOTCA
Ha cBOBOAHOM KOHLe Kadens.

NMPUMEYAHUE!

MpyU MCNONb30BaHUK LUTENCENbLHON BUIKW M PO3ETKU 3a3eMNAIOLIMIA NPOBOA
nomkeH 6bITb ANMHHEe NPOBOAOB MUTAOWIEN NMHUK, YTOBbI NPU CHABHOM
HaTAMEeHWN NepBbIMU MOPBANUCh TOKOHECYLUME NPOBOAA.

BHUMAHUE!

Bce anekTpuueckoe o6opyaoBaHWe AOMKHO 6biTb o6fA3aTenbHO
3aMKHYTO Ha 3eMJto (3a3eMneHo). ATO OTHOCHUTCA KaK K Hacocy, Tak
1 K nto6oit KOHTPONbLHOM annapatype.

HenpaBunbHoe nofcoenvHeHWe 3NEKTPONMPOBOAKM MOMET MpH-
BECTH K YTEUKe TOKa, NOPAXKEHUIO 3MEKTPUUECKMM TOKOM UMM MOoMapy.
Bo usbewaHue NOBpeMAEHUA Hacoca, BreKywero 3a co6oi nopameHue
3MEKTPUYECKUM TOKOM, CrieAyeT MCMoNb30BaTh NpepbiBaTeNb YTEUKH Ha 3eMilto
¥ NpefoXpaH1TeNb MaKCMMaNbHOTO TOKa (MM NpepbiBaTenb).
HenpaBunbHoe 3asemneHHe MOMET NPUBECTH K BbICTPOMY BbIBOAY Hacoca W3
CTPOA M3-3a 3NEKTPO-ranbBaHUYECKONH KOPPO3MH.

BHUMAHMUE!
YcTaHOBKa 3NeKTpoo6opyaoBaHMA AOMMKHA OCYLUECTBNATLCA B
COOTBETCTBUM C rOCYAapCTBEHHLIMU U MECTHBIMM HOPMaMK.

BHUMAHMUE!

Mepea nopgcoenvMHeHMEM CHUNOBOro Kabens K KOHTAKTHOM

Konoake cneayetT y6eAuTbcA B NPaBUABHOM OTKIKOYEHWUM

MCTOYHUKA HanpsMmeHusa (T.e. BbiKNtoyaTena). B npoTusHom

cnyyae MomeT ObITb MNOpa)KeHUe 3INEKTPUYECKUM TOKOM,
KOPOTKOEe 3aMblKaHWe UK TpaBMa U3-3a HenpeaHaMepPeHHOro 3anycka Hacoca.

BHUMAHME!

Ecnukabenb nosperaeH, ero cnéayer 06sasaTtenbHO 3aMeHUTb.

Cneaute 3a TeM, 4ToObl CETEBOE HaNpsXXeHWe, YactoTta, NyckoBoe o6opyaoBaHWe U
METOA YCTaHOBKM COOTBETCTBOBA/IU CrieumMdUKaLmnam, NpOoLLTaMMNOBaHHbLIM Ha TaBnnyKe
C TEXHUYECKUMM AaHHBIMK MOTOpA.

HomuHanbHas vactota AomkHa BbiTb B npeaenax +1 My u HOMUHaNbHOE HanpAMKeHUe
B npeaenax +5% $akTM4ecKux 3Ha4eHWn UCTOYHWKA nuTaHusA. Cneaute 3a TéM, MTO6bI
pene TeNNoBoW Neperpysk1 Bbiv HACTPOEHbI HA HOMUHAIBHOE YMCNO amiep Hacoea v
npaBuAbHO NOAKIKOYEHDI.

MoaxnroyeHue cTaTtopa U NPOBOAOB MOTOpa

Ecnu Hacoc He o6opyaoBaH pasbemoM, obpaluaitech K aunepy koMnaHmu Tsurumi.
ﬂﬂﬂ obecneveHus npaBuUIbHOrTO MNOAKNHYEeHUA HeO6XOﬂMMO 3HATb KOMYEeCcTBO
NPOBO/IOB, KOHTPOBHYIO annaparypy U MeToz 3anycka (CMyNacnopTHYO Tabnuuky):

AnAa npasunbHOro noacoeauHeHuUs Kabenei K KOHTaKTHOM
KonoZKe pyKOBOACTBOBaTbCA CXeMOW, NpUBeAEeHHON B Tabnuue B
NPUNOHEeHUHn

Cunoeon Kabenb

Ecnn ncnonb3yeTcA OANH UM HECKONLKO KabenbHbIX yﬂJ’IMHVITeJ'Iel:I, UX ceveHne A0MKHO
BEiTb G0nbLUe ceyeHmna kaBend Hacoca, UCXOAS U3 ANMHBI U MHBIX BO3MOXHBIX HArpy30K.
K3-3a kabena c HEAOCTATOMHLIM CEHEHUEM MOXKET NPOM3OMTH NOTePA HaNPFKEHNUA U
nocneaytolnii_reperpes MoTopa M Kabens, 4TO MOXET MpUBECTM K YacTbiM
ocTaHoBKaM MOTOpa, HectabunbHoi padoTe, KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO, NOXKapy, yTeuke
TOKa U MOPAKEHMIO BNEKTPUYECKUM TOKOM. TO XKe camMoe MOXET MPOU30ITH U3-3a
NOBPEKAEHHOrO WM HEeHAZeKHO MNOACOEAMHEHHOTO Kabensd, OCOOEHHO ecnu OH
norpyxeH B BeJy. 3aMeHy unM cpalivBaHMe Kabena Hacoca, BCKpbITUE MoTopa
cneayeT “OCYMECTBNATL TONbKO B MOAXOAALLUEH MAacCTepCcKoi € 06Cmy)KMBatoLLMM
népcofanom,

ObsizatensHO NpeaoxpaHanTe kabenb OT pacTArMBaHUA, pasaasnuBaHus, 06aupaHua 1
AepeKkpy4YnBaHnAa, MOCKONbKY MeAHble MPOBOAHUKKM XPYyNKUEe U HyXAakTcA B
NOCTOAHHOM n3onAauum Bo nsbexxaHue YTEeYKM Hanpa>KeHUd, KOPOTKOro 3amMblKaHUA Uin
MOPaYKeHUA BNEKTPUYECKMM ToKOM. K cBepHyTomMy B OyxTy kabenio sanpeluaetcA
NoAKNKYaTb Harpysky, MOCKOJIbKY MOXeT BO3HUKHYTb TMWKOBOE HanpaxeHue,
A0CTaTO4YHO BbICOKOE AnA I'Ip060F| naonAauuu.

@ _Paora

Mepen 3anycKom:

yéeﬂMTer B TOM, 4IO BCe€_  OTBETCTBEHHble nula
noATBepPXKAaT GaKl’ 3aBepuleHna Bcex NPOBEROK:
Yéeantbca B TOM, 4YTO BCe 60nTbl 3aTAHYThbl, BeCyHacoca
noaZepXuBaeTcA, HarHetatenbHblii TpyGonpoBoa “noa-
KJKO4YeH, U HUKTO He nMNpuKacaetcA K BOAE WU He
HaxoAuTcA B HEMOCPEACTBEHHOW 6113eCTU) KR Tpy6o-
npoBOAYy WAM pacnpeenutensHomy ycTpoiersy. byaste
rotoBblM HEMEASIEHHO OCTaHOBUTb HACoC.

BHUMAHMUE!

Mpu 3anycke BO3MOMEH pPe3KUN

TONYOK. 3anpelyaeTcA AepwarbcA 3a

PYKOATHY Hacoca npu npoBepke
HanpaBneHua BpalieHud. Y6eautecb B TOM, 4TO
Hacoc HaJlelHO 3aKpensieH U He ABUraeTcA.

Ecnu cMoTpeTb Ha Hacoc CBepXy, OH [enaeT PbIBOK MPOTUB 4acOBOW CTPEnKM,
yKasblBaA Ha BpalleHWe Mo 4acoBOW CTpenke. ECnn aToro He NpouUCXOAMT, SNEKTPUK
Z[OMKEH OCTOPOXXHO nepecTasuTb Ase u3 Tpex ¢as U, V, W B mecte noacoeanHeHus
kabena Hacoca K NycKoBOMY annapary.

Mpn HanMuMK cxembl 3Be3Aa-TPEYronbHUK obpallanTeck K Aunepy Komnauuu Tsurumi.

BHUMAHMUE!

TONbKO  YNONHOMOYEHHbI NEepcoHan MOMeT M3MEeHATb
HanpasneHWe BpalleHUA Ha LUTENCeNbHON BUIIKE, HE MMeroLLen
YCTpPOHMCTBa TpaHCno3uunu ¢as.

BHAMAHUE!
Mpu OTKNIOYEHUM BCTPOEHHOW 3alUUTbl MOTOpa Hacoc
ocTaHaBnuMBaeTCA W aBTOMaTMYeCKU 3anycKaeTcA nocne
oxnamaeHun.

HUKOILA He BCKpbiBalTe MOTOP ANA BbINONHEHWUA U3MEpPEeHWN.
WUx cnenyet BbINONHATL Ha cBOBOAHOM KOHLe Kabens.

NMPEAYNPEXOEHUE!
3anpelyaeTcA BCTaBNATb PYKY WMAM Kakou-nu6o npeamer Bo
BMYCKHOE OTBEPCTHE B HUMKHEW 4acTM Kopryca Hacoca, Koraa
HacoC NOAKMIOYEH K UCTOYHUKY MUTaHUA.
Mepen ocMoTpom Kopnyca Hacoca y6eauTbCA B TOM, YTO HACOC M30NIMPOBaH OT
MCTOYHWKA MUTAHWA U HE MOMET BbITb NOJ TOKOM.
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CepBUC U TeXHUYECKOe 0b6CcnyHuBaHHUe

BHUMAHMUE!
Mepen Havanom nto6oi pa6oTbl y6eauTbCA B TOM, 4TO Hacoc
M30NMUPOBaH OT UCTOYHUKA MUTAHWUA U HE MOMET BbITb N0A TOKOM.

Mpumeyanue:

B npunoxeHun HaxoautcA YepTe)x moaenu cepun B B paspese, KoTopbi Aaet
npeacTaBneHne 06 ycTporcTBe GOMBLUMHCTBA HALUWMX KaHANU3AUMOHHBIX U
MPOMBILLSIEHHBIX HACOCOB.

Bcneacteue GonbLUOrO KOMMYECTBa PasfMuHbIX MOAeneid obpallaiTeck K Aunepy
KoMnanuu Tsurumi AnA nonyyeHUs HeoOXoAMMON crieundukaLmnm AeTanen unm Yepterxa
onpeaeneHHon Moaenu.

Ecnn Hacoc He GyneT paboTaTb AnUTENbHOE BPEMS, ero cnedyT CHATb, BbICYLUMTb W
XPaHUTb B MOMELLEHUH.
Ecnn Hacoc ocTaeTca Morpy)KeHHbIM B BOAY, ero HEOGXOAMMO PErynfapHO BKIOYaTb

Ynanute Mycop, Hanunwinii Ha BHELLHe# NMOBEPXHOCTW Hacoca, U NMPOMOWTEe Hacoc
BOAONPOBOAHO BoAoH. Ocoboe BHUMaHKE CrielyeT yAenuTb 30He KpblibYaTku, yaanus
13 Hee BeCb Mycop.

Y6eantech B TOM, YTO Kpacka He 061ynunack, YTo OTCYTCTBYHOT MOBPEXAEHHA, U YTO He
ocnabneHbl 6onTbl U raiku. Ecnu Kpacka obnynunacb, Hy)>XHO BbICYLUMTb HAcoC U
HaHEeCTU KpacKy AnA NMKBMAALMM AEPEKTOB MOKPbLITUA.

NMPEAYNPEXXOEHUE!

3anpelyaeTcA BCTaBNATb PYKY WMAM Kakon-nu6o npeamer BO

BMYCKHOE OTBEPCTHE B HWMKHENM YacTW Kopryca Hacoca, Koraa

HacoC NOAKMIOYEH K UCTOYHUKY NUTaHUA.

Mepen ocMoTpom Kopnyca Hacoca y6eauTbCA B TOM, YTO HAcoc
U30JZIMPOBaH OT UCTOYHUKA NUTAHUA U HE MOXET 6bITb noa TOKOM.
Mepen NoBTOpPHLIM BBOAOM HAacoca B 3KcnnyaTauuio y6eanTbCA B TOM, Y4TO OH
nonHocTbio cobpaH. CneauTe 3a Tem, YTOBbl OKpYHatoLLMe NHOAU HAXOAUIUCH
Ha 6esonacHoM paccTosHMM OT Tpy6onposofa unu pacrnpegenuTensHoro

yCTPOMCTBa, U U3beranTe KOHTaKTa C BOAOM.

(T.6. 0AMH pas B Heaento) BO nsberxxaHue 3aenaHma KPbITbYaTKA MO NPUYMHE PXKABYUHbI.

Mpy onpeaeneHHbIX YCNOBUAX HACOC MOXET HaxoAWUTbCA B MOCTOAHHOM ONACHOCTU BbIxoZa M3 CTPOA M ObICTPO M3HALLIMBATLCA AAXKE NPU XOpoLueM TexoBenyusaHuu. [pu
ZPyrvX YCNOBUAX HACOC MOXET paBoTaTb roaamu npu NOSHOM OTCYTCTBMM TEXHUYECKOrO 06CNyXMBaHUA. PekoMeHayeMble MHTepBaibl TEXHUYECKOro 0BCNY)KUBAHWUA 3aBUCAT OT
CTEMeHW OMacHOCTW YCNOBMIA aKkcrnyatauuu. [inA obecrneveHnA onepeneneHHOro ypoBHA Ge3onacHOCTM M 6e30TKasHOCTM paboTbl TpeByeTcA, Kak MUHUMYM, BHELLHWNA
NepuoAMYECKU A OCMOTP Hacoca.

Mutepsan IMyHKT ocmoTpa

1. 3amepeHune conpoTMBneHna n3onaumum OTanoHHoe 3HaueHWe ConpOTUBEHUA u3onaummn = 20 MOm
NMPUMEYAHUE:
Cneayet ocMoTpeTb MOTOP, €cnu
COnpoTUB/IeHUe U3OoJNIALINKA 3HAYUTESIbHO
HUX{Ee CONnpOTUBIIEHUA, UIBMEPEeHHOro npu

nocnegHem OCMOTpe

Kaxxgbin mecAu

JHonxeH ObiTb B Npesesiax HOMUHaNBLHOIO ToKa

):lonycwuvloe OTKNOHEeHWEe HanpA>XeHUA UCTOYHUKa
nnTaHnA=+5% HOMWHANLHOr0 HanNpPAXKeHWA

Ecnn YPOBEHb NPOU3BOANTENIbHOCTU 3HAYUTENIbHO CHU3UICAH,
3TO MOXXEeT 03Havarb M3HOC KPblUIbYaTKK.

2. amepeHune ToKka Harpysku
3. MamepeHrne Hanpa>XeHnA UCTOYHMKA NUTaHuA

4. OCMOTP KpblnbYaTKu

Hacoc,cneayet noaBeprate NEPUOANHECKOMY KanpeMOHTY,
NaXxe ecnn Ol HopMmarnbHo pabotaet. Ecniu Hacoc
¥CnoNb3yeTcA NOCTOAHHO WK 4acTo, HEOGXOAMMO COKpaLLaTh
MHTEPBAN KanutanbHOro pemMoHTa.

NPUMEYAHUE:

O6paluaiiTech K Aunepy Komnaium Tsurumi

no BOMPOCY KanuTanbHOro peMoHTa Hacoca.

KanutanbHelh peMoHT
Kanable 2 - 5 net

(0,75 KBT 1 meHee) : B, C, U,UZ, PU, TM, SFQ, SQ; FHP, FSP:

OcmoTp: Yepes kaxkabie 1500 YacoB pabdoTel uan Kaykable 6.MecAueB, B 3aBUCUMOCTH OT TOrO, KaKoW CPOK HACTYMUT NepBbIM
WHTepBan 3amedbl: Yepes kawaslie 3000 YacoB paboThl WK Kaykasle 12 MecAueB, B 3aBUCUMOCTH OT TOr0, KaKOM CPOK
HaCTynUT NepebIM.

MeproauyecKut ocMoTp U
3aMeHa cMas3Ku

(1,5 kBT 1 6onee) : B, C, U, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:

OcMmoTp: Mepe3 kaxxable 6000'4acoB paboThl UM Kaxkasle 12 MecALeB, B 3aBUCUMOCTH OT TOrO, KaKoM CPOK HaCTymuT
nepBbIM.

MHTepBan 3ameHbl: Yepes karkgsle 9000 Yacos padoThl UK Kaxxable 24 Mecsila, B 3aBUCMMOCTH OT TOrO, KaKoi CPoK
HacTyANTMepBLIM

3acopeHue:

)Zlocryn BOAbl B HAacoC ¥ BUAWMbINA pacxoa Heobxoanmo npoBepATb Kak MOXHO 4valle, 4TO0 NoACKasbiBaeT OnbIT. B ocHoBHOM BMyCKHOE OTBepcCTue crneayet 3awiuiarb
orpaxxaatoLLei peLLeTkorn oT BO3MEXHOFO NPOHUKHOBEHUA ONacHO OONbLLMX TBEPAbIX YACTUL; HANPUMEP, BMYCKOE OTBEPCTUE B AMY MOXHO OrpaauTb CETKOM.

3T0 He oTHOCHTCA K asparopam, 060pyLlOBaHHbIM ceTHatbiM C]DW'IprOM, 3a UCKJTIDYEeHMEeM Cny4yaeB Hann4mA B OTKprTOﬁ BoAe 60nbLLOro KonuyecTsa pacTUTenbHbIX BONTOKOH WU
ynaBLnX JIUCTbEB. Ecnn ecTb COMHeEHHA, HeOﬁXOﬂMMO AROBEPUTL KpblibYaTKy M CNUpasibHYyHD KamMepy Ha Hanuv4due TBepAblX HacTtuu U MIOTHbIX OT/IOXKEHUN. I'Ipe>+<,qe BCero
cneayet UCKITHOYUTDE cnyqaﬁHoe noAKNtYeHne HacocayK MCTOYHUKY NUTaHKUA.

leHepatop:
Ecnu nutanue nopaetca ot reHeparopa; 4Yacrtora AOo/HKHa ObiTb B npeaenax +1 Iy, a HanpsAXeHue - B npeaenax +5%, npu4yemM 4acToTy U HanpaxeHue HeO6XOﬂMMO 4acTto
npoBepATb. Yem MeHbLUeR MOLLHOCTW: reHeparop MCcnonb3yeTcA, TeM Bbllle PUCK Heyc‘roﬁqmsoro Hanps>xeHua u HenpaBManoﬁ 4YacTOoThbl.

MNpoBepKa usonauunu:

MpuBeaeHHbIe HWXe npoleaypbl CneayeT BbiMONHUTL C aBTOMATUHECKUMKU Hacocamu, Hanpumep, mozenamu U n PU, NOCKONbKY B HUX €CTb 9NEKTPOHHbLIE KOMMOHEHThI.  [nA
HUX HeOéXOLlMMO ncnonb3oBatb I'IpOCTOﬂ OMMETP, a He I'IpVIéOp AnA U3sMepeHUd ConpoTUBIIEHUA U30NALUNK, KOTOprl:I reHepupyeTt BbICOKOE UCMbITaTeNIbHOE HanpAXXeHue. MeHee
O‘-IeBMlJHOVI, 4YeM npoBepKa Macna, Ho 0ANHaKOBO LEeHHON ABnaeTca nepuoanyecKkan npoBepKa ConpoTUBIEHUA U30NALUKU Mexxay 3a3eMALWKMM NpoBoAOM kabena Hacoca u
ZpYrvMU NPoBOAAMM, @ TaKXKe MEXAY APYrMMW NPOBOAAMM, NPU NOMOLLUM NpuGopa ANA U3MEPEHUA COMPOTUBIEHUS U30NALUMM.  3HAYeHUe CompoTUBIEHUs, pasHoe 20 MOMm
Ha HOBOM W/ OTPEMOHTUPOBAHHOM HAcoC, AOMKHO BbiTb He MeHee 1 MOM nocne anutenbHoro npebbiBaHuA Hacoca v ero kabens B Boge. Ecnu conpoTunerne meHee 1 MOMm,
HeOéXOlZlMM CpOHHbIﬁ PEMOHT Hacoca B MaCTepCKOlji. [MonesHo BecT# 3anuchb U3MEpPEHHbIX 3HaYeHun CONpPOTMBIEHUA, a MPU BOSMOXXHOCTH - U KONUYeCTBa aMrnep, Ha NPOoTAXEeHUN
HECKOMbKMX NeT, YToObl BbIN0 3aMETHO MOCTENEHHOE YMEHbLLEHUE 3HaYEHWA OMOB, MPeX/e Yem NPOU30MAET 3amblkaHhe B 0OMOTKe MOTopa. YMEHbLLEHWE KonuiecTBa amnep
03Ha4aeT U3HOC KPbIbYaTKM.

Ecnu npu ocTpe B MaCTepCKOVI oér—capymmc‘a HencnpaBHOCTb KaGeJ‘IH, ero He cneayetr uUcnonb3oBaTb NMOBTOPHO Aa)Xe NpU BO3MOXXHOCTU BOCCTAHOBNEHWA COMNPOTUBNEHUA
nzonaumm go 30 MOwm. an HeuUcnpaBHOCTU MOTOpa cneunasauct no 06MOTKE MOXKET 6o BbICYLUWUTb 06MOTKy B ne4u, nuéo MOBTOPHO NOKPbLITb €€ NakoM NoA BaKyyMOM, J'IVIGO,
B NyyLLeM Cnyyae, ToNbKO BbiCYLLMTL ee. B nocneaHem cnyyae BbicyluMBaTh 0OMOTKY crieslyeT npu Temnepatype He 6onee 60°C ¢ yCTaHOBNEHHbLIM NpeaoXpaH1Tenem moTopa,
nn6o npu Temnepatype 105°C CO CHATLIM YCTPOWCTBOM 3aLuThl MoTOpa. Ecnv 06moTKa cyluunach B Neyu, CONPOTUBIEHUE U30MALMM AOMKHO ObiTb Bhile 5 MOM B ropsyem
cocToAHMK unn 20 MOM nocne oxnaxaeHua.

Macno:

CneayeT TakKe 3aMEeHUTb Macno, €C/IM OHO CJIerka Cepoe U1 COAEPKUT XOTA Obl Kansto BoAbl. MCKOUNTL CnyyainHoe NOAKIIOYEHUE HAcoCa K UCTOMHUKY NUTaHuA. MonoxuTs
Hacoc Ha BOK U CHATb 3arnyLKy, HakpblB ee TKaHbio BO nsbexxaHne BO3MOXKHOIO BbINPbICKMBAHMA Macna. Ecnu macno nmeet CeprVI OTTEHOK WM COAEPXKUT Kaniv BoAbl Un
NblNb, WIKX €CN B HACoCe 0OCTalioCb MeHee 80% PeKoMeHA0BaHHOro obbema mMacna, Toraa HeOéXOAMMO OCTOPOXHO U3MEpPUTb CONPOTUBIIEHME MeXXAy NpoBOAaMU Ha KOoHUe
Kabena (HM B KOEM Cryyae He BCKpblBaf MOTOP BHE MacTepCKOi) U 3aMeHUTb YNIOTHEHWe Bana AnA NpeaoTBpaLleHnsa nonaaaHua Biaru B MOTOP M KOPOTKOrO 3aMblKaHWA B
obmoTkax. Mcnonbaosatb Typ6uHHoe Macno (ISO VG32). Ecnm mMacno A0MKHO ObiTb HETOKCUYHBLIM (ANA adpauun CaakoB ANA Pbibl, MULLEBOH MPOMBILUNIEHHOCTU U T.4.),
HeoOX0AMMO MCNONb30BaTh BbICOKOKAYECTBEHHOE NapaduHOBOE Macno ¢ BA3KOCTbI0 28,8 - 35,2 ¢CT npu Temneparype 40°C.

3anuBatb macno B 061:e|vle, YKasaHHOM B Taénwue CI'IeLlVIC])MKaLlMVI. yTMHM(iMpOBaTb BblpaéoTaHHOe Macno B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW 3aKOHaMW. BHumatensHo nposepbTe
YNNOTHEHMe (NPOKNaAKy) 3arnyLK1 HaIMBHOrO OTBEPCTUA M YCTAHOBMUTE 3arfyLUKy Ha MecTo.
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BHUMAHMUE!

B cnyyae BHYTpeHHei YTEYKM Macno B KoOpnyce MOMeET
HaxoAWTbCA noj AaeneHveMm. Mpu CHATUM MacnAHYHO 3arnyLuKy
cneayeT HaKpbITb TKaHbIO BO M36eMaHue BbINPLICKUBAHWA Macna.

NMPUMEYAHUE!

BblpasOTaHHOe Macno crneanyet caatb B MYHKT nNo yTUnu3auun OTXOAOB B
COOTBETCTBMU C MECTHbIMU 3aKOHaAMM.

an Kamaon npoBepKe U 3aMeHe Macna cneagyeTtr 3aMeHUTb YMNJIOTHeHUe
(nponnam(y) W yNnoTHUTeJNIbHOEe KoNbL O MacnfaHown 3arnyLiKu.

3ameHa K

PblIbYaTKHU

BHUMAHUE!

Mepen pas6opkon M nosTopHoM c6opkon Hacoca ob6fA3aTenbHO
OTKNKOUYUTL UCTOYHUK MUTAHWA U CHATb LUNAHrOBbIN Kabenb c
KOHTAKTHOW Konoakn. Bo usbermaHne cepbesHbIX HECYACTHBIX
cryyaeB 3anpeLlaeTcA MCMbITbIBAaTb NPOBOAMMOCTb BO BpeMA
pa3bopKu U NOBTOPHON COOPKU.

> B

BHUMAHMUE!

Mocne noBTOopHOM cGOpKM cneayeT 06A3aTenbHO BLIMONHUTH
npo6HbIi 3anyck Hacoca. Ecnu Hacoc co6paH HenpaBWbHO, 3TO
MOMET MpPUBECTW K HenpasunbHOW paboTe, nopameHUO
3NEKTPUYECKUM TOKOM UnK yLuepby, NPUYNHEHHOMY BOJON.

BHUMAHMUE!
U3HolIEeHHaA KpbinbyaTKa
OcTeperanTecb NOpe3oB.

4yacTto MUMeeT OCTpble Kpaf.

CHMMaTb BCACLIBAIOLLYIO KPLILLKY (M3HOCOCTOWKYIO MNACTUHY) M OCOOEHHO KpbinbyaTky
1 yNnoTHeHWe Bana paspellaeTcA TONbKO MexaHuKy. lMokakute emy BuA Hacoca B
paspese.

Ecnn Hacoc MMeeT HeoObluHbIA 3amnax MnM BWA, €ro HeoBxoAUMO NPOPECCHOHANBHO
OYUCTUTb NMEPEA TEM, KaK OTAaBaTb MEXaHMKy.

NMPEAYNPEXOEHUE!

3anpelyaeTcA BCTaBNATb PYKY WMAM Kakon-nubo npeameT BO
BNYCKHOE OTBEpPCTUE B HUMKHEW 4acTM Kopryca Hacoca, Koraa
HacocC NOAKNIOYEeH K UCTOYHUKY MUTaHUA.

Mepen ocmoTpom Kopnyca Hacoca y6eauTbCA B TOM, YTO HAacoc
M30NIMPOBaH OT UCTOYHWKA NUTAHUA U HE MOMET BbITb NOA TOKOM.

Mepen NoBTOpHLIM BBOJOM HAacoca B 3KcnnyaTtauuio y6eauTbCA B TOM, Y4TO OH
nonHocTbio cobpaH. CneauTb 3a TeM, YTOBbl OKpYHatoLLMe NOAU HAXOAUUCH
Ha 6esonacHOM paccToAHUM, U U36eraTb NPUKOCHOBEHHUA K BoAe.

P>/

Mepen c60pKoit MexaHUK OMKEH NPOKPYTUTL KPbIbYaTKy PyKOM, 4TOOLI NPOBEpUTL ee
cBOBOAHOE BpaLLeH1e 1 YOeaUTbCA B OTCYTCTBUM TUKAIOLLIErO MK LapanatoLLero 3syka
NOALLMMHMKA. HOBbIE UM OTPEMOHTUPOBAHHBIE KPbIIbYATKK HE BUXPEBOTO TUMA UMEIOT
NO OTHOLLEHUIO K BCAChIBAIOLLEN KPbILLKE (M3HOCOCTOMKOM NnacTuHe) 3asop okono 0,3-
0,5 Mm.

NNoUCK U ycTpaHeHUe He

HoCTe

BHUMAHMUE!
Bo usbemaHne Cepbe3HbIX HECHACTHbIX Cryyaes cneayet
OTHKIOUYNTb UCTOYHUK NMUTaHWA Nepesi OCMOTPOM Hacoca.

Mepen BLINONHEHMEM peMOHTa ChneayeT BHUMATENbHO O3HAKOMMTBCA C 3TUM
PYKOBOACTBOM MO 3Kenyatauuu. Mocsie NOBTOPHOrO OCMOTPa Hacoca, B ciydyae ero
HEeNpaBuIbHOK, pPabaThl, obpallaiTeéb K Aunepy KomnaHum Tsurumi.

Hacoc HOBbI# 1K OTPEMOHTUPOBAH W UCTIbITAH
« Yéeautechb B TOM, YTO NoaaBaemoe

Hacoc He
3anyckaerce

Hacoc ucnonb3yetcs yaoBneTsopuTebHO

HanpfXeHne CoOOTBETCTBYET TabnMyKe ¢ TEXHUYECKUMU JaHHBIMM.

+ Ha cBoBozHOM KoHLe Kabena Hacoca,(HUB KoeM CryHaeHe BCKpPbIBATb HACOC) MPOBEPUTL 3HAYEHKE
COMPOTUBNEHMA M30NALMK 3a3emAgtoLLero nposoza (6onee 20M Om) 1 uenocTHocTb 06MOTKM. Ha TpexdasoBbix
MOTOpax NPOBEPUTL 3HAYEHUA COMPOTUBNEHNUA TPEX OOMOTOK, KOTOpbIE A0MKHBI ObITb B Npesenax +10%.

+ To Xe, 4TO BbIlLe, 1 TAKKEe NMPOBEPUTL KPbINbYATKY, (HANMYME KaMHel, Mycopa, pXXaB4uHbl Mexay nonactaMmu
KPbIbYATKK 1 KPBILLKOW BNycKa nocne AnuTenbHOro 6e3nenctems).

Hacoc 3anyckaertcs,
HO HEMEASNIEHHO
ocTaHaBnMBaeTcH,
cpabarbiBaeT
3almTa moTopa

M 3a6HOKMpOBaHa MK 3acopunacs KpblibYaTtka.

* HenpaBunbHOEe HanpasneHue BpalleHms.

+ MoBpexaeHbl o6MoTkaiMoTopa niawkabenb. He BCKpbiBaTh MOTOP. MPOBEPUTL BbILLIENEPEYUCTIEHHBIE MYHKTHI.

» Ecnu Hacoc HOBbI, HeMpPaBusbHbIE HANPAXEHWE MK YacToTa.
» CIMLLKOM HW3KOe Hamnpf>kenne (caman paclpoCTpaHeHHan NPp1YMHa); NPOBEPUTb HaMPAXEHUEe NMUTAHMA MO Harpy3Kow.
* ECnun MCTOYHMKOM Hamps)keHWA ABNARTCA AW3ENbHbIN reHepaTop, HeTo4HaA YacToTa.

* CNIMLIKOM BbICOKAA BA3KOCTb MU NIOTHOCTb XWUAKOCTH.
* HenpasuibHaA HacTponKa yCTPOMCTBA/TENNOBON NEPErpy3Ku.

HM3KM[;1 Hanop Unu . HenpaBManoe HanpasneHne BpatleHua.

npou3BoAUTENbHOCT
b Hacoca

» C/IMLLKOM'BbICOKOE COnpoTUBIEHWe Tpybonposoaa.

* KpbinbYaTka naHoLeHa, YacTHYHO 3aCopeHa MK CUIIbHO CY)KEeHa 13-3a MIOTHBIX OTIIOMKEHHH.

- Ba0nokMpoBaH cetuaThiit PUNLTP UK BMYCKHOE OTBEPCTHE.

- Hacoc BcacbiBaeT BO3AYX, UM KMAKOCTb YACTUYHO YIETYUMBAETCA WM COAEPIKUT BLICOKMIA NPOLIEHT PACTBOPEHHOIO rasa.

Hacoc wymut unn |+ Henpasunbtoe Hanpasnerie BpaLleHms.

BMOpUpyeT

» CepbesHo NOBpeXxaeHa KpblabyaTka uiam noaLu
- Hacoc nexuT Ha BoKy 1 noAcackiBaeT BO3AYX.

* B cnnpankHyto kKamepy nonan TBepAblii NpeaMeT (KaMeHb U T.4.).

MNHUK. HemeaneHHO OTpeMOHTUPOBaTb.
BepoATHO, CUnbHbIA M3HOC.

Onucanve getanen (CM. YepTex B paspese B NPUIOMKEHUN):

NQ HaumeHoBaHve getanv NO HanmeHoBaHve getanu No HanmeHoBaHve aetanu
1 LLInaHroBbIi kabenb 35 MacnaHas 3arnyLika 53 3awmTa moTopa

20 Kopnyc Hacoca 36 Cmaska 54 Ban

21 KpbinbyaTka 37 HarHeTtatenbHoe KoneHo 55 PoTtop

22 BcacblBatoLuas KpbllLKka 46 CrpaBnuBaroLLuit knanaH 56 Cratop B cbope

23 CroWika cetyaTtoro punstpa 48 ®naHeu, coeanHaeMbli Gontamu 60 Kopnyc noawumnHuka

25 MexaHnueckoe ynnotHeHue 52A BepxHuit noALMNHMK 64 Pama motopa

26 CanbHuK 52B HWKHWIA NOALLMMHKUK
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Erlaronapwvl, e MSéanTe noTtonAemara nomna Ha Tsurumi. 3a Aa usnonseare MbJIHUTE BB3MOXXHOCTU Ha oéopynBaHeTo, npeau yn0Tpeéa TpﬂéBa Aa
npoyetete CneaHoTo, KOETo e 0CO0EHO BayKHO BbLbB Bpb3Ka C 6esonacHoCTTa U HaaexaHoctTa. B CbAbPXKaHWETO Le Hamepute uHpopmauma 3a

CbOTBETHUTE NMpeaynpexxaeHna n UHCTRYKUKN.
C'bJ:l,'b pXaHue

TTPUAOMKEHUA . ..ot CepBu3 1 NOAAPBKKA..... 80
OnnCaHNe Ha MPOAYKT . ....ccverreierrereesreeeesseeeeees 78 OTcTpaHABaHe Ha HensnpPaBHOCTY... .. 81
Pabota v cbxpaHeHue... .. 78 TexHUYEeCKn AaHHM................ BUKTE npvmomeHweTo
MoHTax........ 78
Enektpnueckn Bpb3Ky.. crrerrreeeeenieene 19
LIEACTBUE .ttt 79

HacroAwmte MHCTPYKUMM Ce OTHacAT 3a yKasaHuTe Ha Kopuuara notonAdemu MoMnu u BHUMAHUE!

aeparopy. MpeaHasHayeHy ca 3a UanonssaHe Npu NeproanyHa NoAAPLKKa 1 0n0BpeHm Momnata He TpABBa fa ce eKCNNoaTMpa, ako e 6una YacTUUHO

OT KOMMETEHTEH MOHTaXKEH TEXHMK YCNOBMA 3a M3NOMMBaHE Ha BOAA C Temneparypa Ao
40°C, cbabpKalla TBbPAM YaCTULUM WK HEBB3MIAMEHUMM TEUHOCTH, CHBMECTUMHU C
UyryH, HUTPUNHA ryma 1 ApYrv Matepuani, YUTo BUCKOSMTET He HaaxBbpna 10 cp (m pass) BHAMAHMWE!
M MIBTHOCTTA € He no-ronama ot 1.1. o Bpeme Ha M3non3BaHe M3nycKarenHure Momnata He TpAGEA [a Ce MOHTMPA B GACEIHM M BOHTAHH, KO
préonpgsoum 1 okabensBaHeTo He TpAbBa fa Ce [OKOCBAT, OCBEH MpW Hyxzaa. He 0BNIACTTa Ha MOHTaMA MO 12 Ce HABOHM.

ZIOKOCBaiiTe BoAaTta npu Hukakeu obctostenctea. Obnactra 6u TpAGBano aa Gbae OMNACHOCT!

Z0CTBMHA CaMO 32 KOMMETEHTHU TEXHWLIM MO MOAAPBIKKATA, KaTO CE U3KIHOUBA HAMBIHO :
[0CTBNA Ha AeLa U rpayKaaHM.

MomMnuTe OTroBapAT Ha CLOTBETHUTE AMpPeKTMBM Ha EC.

OnucaHue Ha NPEAYKTa (-

BwkTe Tabnuuara ¢ TeXHUYECKUTe AaHHU; onucaHnATa Ha U3non3BaHUTe NKOHU ca P =HOMMHaJ'| Ha

pasrno6sasaHa.

Momnara He TpﬂéBa Ala ce U3nonssa B eKCMy1I03MBHa UIK 3ananutenHa
cpena vnu 3a MsnomninaHe/aepupaHe Ha Bb3NnaMeHUMHU TEYHOCTH.

naneHn no-gony. MHavBuayanHute rpaguku Ha eQpeKTMBHOCTTA, CXemuTe Ha 2 3 Pasmepw

pasmepute U Apyrute HeOﬁXO,CI.MMVI 3a npasuieH M360p W MOHTa)XX AaHHU Lie MOLLlHOCT
61:.C|.aT npeaoctaBeHU Npu NOUCKBaHe OT MEeCTHUA pa3npocTpaHuTen Ha Tsurumi. I B
=Bxoa Ha
. =HomuHaneH 1ok P
3HaueHUeTo Ha TeKcTa B Ta6nuua1'a (I'IpVIﬂO)KeHVIeTO) € KaKTo cnenBa: g 1 3aXpaHBaHeTO
O =CKopocT Ha / =EJ‘|66K;pMHeCKM I _Crngona)k —MaKc. CKOpOCT Ha
BbpTEHE abe max max noToKa
0 (@ =MexaHuuHo
m =06em Ha macnoto £ ynnwTHenme H mak. “Makc. rmasa =Bpb3ka kbM KnemHo
s 1a6no (cxemara e B
. noranaHe ges Kabes) lMomrnTe 1 aepatopute He TpAGBa Aa Gbaar M3MoN3BaHW B MpeAnonaralli eKCriiosua
(mMakcumym) aTvochep, HATO BbB BOZa, ChAbPXALLIA Cean OT BbaraMeH1Ma TeYHOCT.

Pa6oTa u'CbxpaHeHue

Momnara Moxke aa Gbae TpaHCnopT1MpaHa 1 CeXpaHABaHda BB BEPTUKAIHO WK XOPU3OHTUTHO MOSTIOXEHUE. VBepe're Ce, Ye e 34paBo 3axBaHara U He MOXXe Ja ce npeoé‘pre.

BHUMAHMUE! BHUMAHUE!

BuHaru nosauraiiTe Aomnara 3a ApbKaTa - HUKOra 3a Kabena Ha Momnara TpAGBa BMHarv Aa nouMBa Ha 3apaBa OCHOBA, TaKa ye aa
ABUraTens Unu LjaHra. He ce npeo6bpHe. ToBa ce OTHACA 3a BCUUKM YCNOBUA Ha paboTa,
BpemeTo Meway \JocTaBKaTa W NbpBUA, ,Yac paboTa e TpaHcnopTHpaHe, M3Npo6BaHe U MOHTaM.

M3KNIOUNTENHO ONAcHO. HeobxoaMMo @ U3KMHOUNTENHO BMUMaHMe,
3a fa usberHete HapyiliasaHe,NpeyynsaHe U1 U3gbprBaHe Ha YynnuBuA Kaben u
TBbPAVA, HO UYNAMB KOPNYC O UyryH UM Aa,u3NOMUTE Ha PUCK OKONHUTe. B
cBo6oaHHA Kpal Ha Kabena He TpAGBa aa NPOHWKEa BoAa Mo BpeMe Ha paborTa.

C'I:XpaHﬂBaHTe Ha CyX0 MACTO, 3a Aa naberHete KOpO3uaA B nomnara, Ab/mKalla ce Ha
BNaXKeH Bb3ayX. |_|'pr0 I'IpOMMﬁTe nomnara, B cnyqaﬁ Yye e M3nomMnBaHa KoOpo3nBHa
cmec. npOMMBaHeTO C BOAA, CbAbpXKalla Macno 3a pAsaHe, MOXXe Za CNnoMorHe,
aKo He pasnonararte ¢ MACTO 3a CyX0 CbXpaHeHHe.

%" MHcranupaHe

BHUMAHUE! CneumdpuKaumm 3a MOHTaW Ha momnaTta BbpXy penca
MpuUHaANeMHOCTUTE 3a noBauraHe TPAGBa BuHarM Aa Gwpar| (Mauu Kpak): ( 3

KOHCTPYMpaHH No NoAxoAALL, 3a TErNoTo Ha NoMnaTa Ha4yuH. Bure Cnyv Aa paspeluv npomuBaHe Ha romnara 3a nposepka, 6es

3amaeneTo “OnucaHue Ha NpofyKTa” pasBuBaHe Ha wW3nyckatenHata Tpbba, C nomowTa Ha uudT

ranBaHu3MpaHu MM OT Hepbaaema CToMaHa ‘rasoBu” TpbOM,

Mepku 3a 6esonacHocT KOWTO MOXKETe Aa 3aKynuTe OT MecTeH MarasuH. CbeTon ce oT

3a [1a CHWKMTE PUCKA OT MHUMAEHTU MO BPEMe Ha padoTuTe No 0BCNYKBAHE U konao 90° ¢ MOCTAMEHT 3a 3aBMBaHE M HOCAY 3a FOpHaTa YacT Ha
MOHTa)K, BHUMABAaATe MHOTO ¥ MMaiTe NPeABHA PUCKOBETE OT eNEKTPUUECTBO.  rpnéyre. TpbOuTe TPAGBA Aa GbAAT YCMIOPEAHN W BEPTUKATHK, a
Mo enexTpuueckuTe Bepurv TpAGBA Aa PAGOTAT CAMO KOMNETEHTHM TEXHULM, Thil  nopnuranioto oBopydBaHe - 4a Ce ManonsBa Haa LeHTbpa Ha
KaTo camo Te 3HaAT 33 Bb3MOXHUTE ONACHOCTM U CLOTBETHUTE pasnopendu. TeXecTTa Ha nomnara. [Mpu CHUKaBaHeTo Ha nomnara, GraHeLrsT ce
He cBbp3saiite 3axpaHBaHeTo, KO MOHTAXET Ha a/IgHaTa YacT He & 3aBBPLIEH  garpang of TexecTTa. Toa ce OTHACA v 3a aepatopute TOS-BER.
¥ MPOBEPEH MMM aKO MMa Xopa B KOHTAKT C BoJarta.

Bepura:
KpasT Ha Bepurara 3a nosauraHe Tpaodea Aa 6bae 6e30MacHo OKayeH Ha A0CTBIHO MACTO,
MoHTam Ha noMna ¢ 0O6GMKHOBEHO KONAHO: B Clyyay Ha npeycTaHoBABaHe Ha paboTara Ha nomnara.
OGMKHOBEHO MK TOBa KonAHO B TpbOoMpoBoAa Tpsbea Aa Mma
Myda 3a Obp30 CHakAaHe WNM MNOHe ¢naHel 3a Obp3o
pasrnofABaHe Ha AOCTLIHO HWBO, 3 Aa CE PaspeLLyt MOBAUIraHeTo
Ha nomnara 3a nposepka. [Momnara TpAGBa Aa NounBa BEPTUKATHO
BBbPXY NMEAECTAN WM CTabuIHa NOBBPXHOCT, MK Aa Gbae oKaueHa
3a ApbXXKarta uin 0TBOpUTE 3a noBAUraHe. BHWUKO TOBa ce oTHacsa
1 3a aepatopute BER 1 TR(N).
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Ka6en:

KaGemst Ha nomnuTe TpAGBa Aa GbAe AOCTATBYHO CTerHar, 3a Aa ce M3BerHe U3TernAHETO
My B M3MycKaTernHara CTpyA 1 npepAssaHeTo My. He npunaraie HanpeseHne KbM kabena
ZI0KaTo He Bb/le PasBuT, Thil KATo MMKOBOTO HaMpeXeHne MoXe Aa 0BeAe 10 u3rapAHe
Ha usonaumATa. AKO 3axpaHBalLMAT U ynpasnaBaLl kabenu Tpabsa fa npemuHaT npes
GeToH wnm 3ems, e HeoGxoaMMO Aa ObaaT AOCTATLYHO ABAMW, 3a Aa MO3BONAT
noBAMraHeTo Ha nomnara Ha nocTameHT 3a nposepka. TpbGonpoBoasT TpABBa Aa 6bae
MOHTUPaH Taka, 4e Ja npomnycka kadenute, Thit KaTo 3axpaHBaLLMAT kaben He MoXe Aa
Gbzie OTCTPAHEH OT ABUraTena Mpu TPaHCTOPTUPaHETO My 3a PEMOHT B paboTunHuua v
MOX€ [ia Ce HaNoXKK Aa 6bae CMEHeH.

KabemsT 1 Bb3MOYKHaTa My BOAOYCTONYMBA BPb3Ka 1 yAbMKEHUE TpAGBA Aa AOCTUraT
10 HUBO U3BBH 0BXBaTa Ha pasnusal

ENeKTpOTEXHUKBT MOXKe fa YA kabena v a Hanpsu CHaZKata BOAOYCTONUMBA, aKo
“Ma OMUT 1 M3MON3Ba NOAXOAALL KOMMNEKT Ha 3M Uik NoAoGeH 1 npeanpuemMe 24-4acos
TECT C moTanAHe (ObPXEeNKW KpaA M3BBbH BoAaTa M MpoBEpABaiKW 3a M30MALMOHHO
cbnpotusneHre 20 M Ohm ); BUHarM ce npeanounTa cMaHaTa Ha kabena B padoTunHuLa.
3ary6ata Ha HanpeyKeHre mopaau HempaBWiHO OkabenABaHe Mexay 3axpaHBallmA
M3TOYHWK W MOMMaTa B MOMEHTA € e[lHa OT Han-4ecTUTe NPUYMHK 3a CliMpaHe Mo Bpeme Ha
pabora.

3abenenka: MpuabpiaiiTe ce CTPMKTHO KbM HAaCTOALLIUTE MHCTPYKUWK. B npoTuBeH
cnyyan ABUraTenaTt Moxe aa usropu!

EneKkTpuyecKu Bpb3KH

Momnara TpsbBa Aa ce CBbP3Ba KbM Kemm Wi 000pyaBaHe 3a CTapTUpaHe, MOHTUPaHK
Ha HeNno3BoNABALLIO HAaBOAHABAHE HUBO.

Bcuuku enektpuuecku paboTv Tpsbea Aa Gbaar M3BbPLLBAHM OT KBATMOULIMPAHN TEXHUL.
[iBuratenaT Moxe fa ce 0TBaps camo B padoTunHuua. Beuuku smepsanus Tpadea Aa ce
npaBAT OTKbM CBOBOAHMA Kpait Ha Kabena.

3ABEJIEHKA!

AKO u3nonseare Lencen U KOHTAKT, 3a3eMUTENHUAT Kaben TpﬂGBa Aa G'I:Ae
no-Abnbr OoT q;asoan'e, 3a Aa morat ocTaHanute Ka6enu, B cnyuaﬁ Ha
CUJTHO U3abpnBaHe, Aa ce CKbCaT NbpPBU.

BHUAMAHMUE!
EnekTpuueckoTo o6opyasaHe TpA6Ba BuHarv na 6bae 3azeMeHo.
ToBa ce OTHacA KaKTO 3a Momnarta, Taka M 3a HabnoaaBalloTo
o6opyasaHe.
HenpaBunHoTo onpoBoaABaHe MOMe Aa fosede A0 TOKOBa
yTeuKa, TOKOB yAap W1 Nomap.
YBepere ce, Ue U3Non3BaTe NPEKbCBaY Ha yTeuKa KbM 3a3eMABaHeTO U 3aluuTa
OT CBPBXTOK (VIHM npeK'chaq), 3a Aa npenorteBpatviTe noepeauTe B nomnarta,
HKOUTO 6an MO Aa aosenar A0 TOKOB yaap.
Heno6poTo 3asemABaHe MOMe Aa foBeae AO M3BeMaaHe Ha nomnata ot
eKcnoaTtauua nopagu 6'bp3a eJieKTpo-rafiBaHU4yHa KOpPOo3uA.

BHUMAHMUE!
EneKTpuueckute UHCTanaumu TpaGea na 6baat B CLOTBETCTBUE C
HaUMOHaNHUTE U MECTHU pa3nopentbu.

MpoBepeTe fanM 3axpaHBALLOTO HaMpeeHWe, YecToTa, CTapToBOTO 0BopyaBaHe
MeToA ChOTBETCTBAT Ha 0003HaUeHWTe BbpXy Tadenara Ha Asuratens.

PeasnHuTe CTOMHOCTM Ha 3axpaHBaHETO He TPAOBA fa ce OTKIOHABAT Ha rnoseye Of
+1Hz, a HOMMHAIHOTO HampexeHue - +5%, OT HomuHanHuTe. MpoBepete Aan
penetara 3a TepMUUYHO NPETOBapBaHe ca HACTPOEHM 3a HOMUHASTHIA TOK Ha remnata
1 Aanu ca CBbp3aHu NpasuIHo.

Cebp3BaHe Ha NPOBOAHULIMTE Ha cTaTopa U ABuraTens

Ako nomnata He e o6opyaBaHa ¢ KOHEKTOP, ce 06 bPHETE KbM AnTbpa Ha Tsurumi.
3a ocblUecTBABAHE Ha MPaBUIHO CBbpP3BaHe TpAbBa Aa GbAe M3BecTHeH 6poa Ha
MPOBOAHMLMTE HA MPOCNEAABALLOTO 0OOpyABaHE M MeToAa Ha cTapipaHe (BIbKTe
Tabenara c AaHHM).

BHUMAHUE!

Mpean pa cebpmeTe Kabena KbM KnemHoTo Tabno, ce

yBepeTe ue 3axpaHBaHETO (T.e. BEPUIKHWUA NpeKbcBau) e

NpaBUIIHO M3KNIOYEHO. B NpoTMBeH cryuyait ca Bb3MOMHU
TOKOBM YAapHu, KbCO CbeAWHEHWe WNU HapaHfABaHe, NMPUUYUHEHO OT
HeBOJIHO CTapTUpaHe Ha nomnara.

BHUMAHUE!
BuHaru-cMeHANTe NoBpeaeHUTeKabenu.

3a npaBUIIHOTO CBbpP3BaHe Ha Kabenute KbM KnemHUTe Ta6na, ce
ann‘bp)«aﬁTe KbM CXemMmaTa oT Ta6nm.|aTa B MNPUNIOXEHUeTo.

Ka6en

AKO C€ M3Non3BaT eauH WK NeBeye yaBmKuTenHu kabenu, 61 6uno aodbpe aAa vat
MO:TONAMO CeyeHme OT kabera Ha noMnara; Criopea AbMKuHaTa U Bb3MOKHUTE ApyTiA
ToBapy. Kabenure ¢ HeadETaTsyHO cedyeHue BOAAT A0 3ary6a Ha HampeskeHue W,
CrlenoBarenHo, [0 NpeToBapBaHe Ha ABurarens 1 kabena, KOeTo MoXe Aa NPUUMHKU
MOBTApALLO ce CRMpaHe Ha ABMraress, HeHAAEKAOHCT, KbCO ChEAMHEHWE, NoXap,
TOKOBW YTEYKU U TOKOB yZAap. ToBa ce cnyyBa v nNpu noBpeneHu U HenpasuiiHO
0NpOBOZEHN KabENM, 0C0BEHO aKo ca NoToneHu. He npaseTe onuTh fa CMEHsTe uin
CHaxXkaare, kabena /Ha nomnara unu [a oTBapAte ABurarenAa M3BbH MOAXOAALLO
o6opyagaHa pabotinHuua.

BuHaru' saliuTaBaiite kabena cpeLly M3AbpriBaHe, MpedynBaHe, MpekbcBaHe U
cyynBeare, TbW, KaTo MeaHWTe NPOBOAHMLUM Ca 4yriMBU “ TpﬂéBa Aa ocrtaHat
n30nMpaHu, 3a Ja ce NpeAoTBpaTh Nuvnca Ha HanpeX<eHwe, KbCU CbeAWHEeHUA Win
TOKOBM ynapW. He HatoBapBaiTe kabena B Makapara, Tbi Karo ToBa MOXe Aa
MPUYUHM MMKOBKU HAMNPEXXEeHUA, KOMTO ca A0CTarb4yHO BUCOKKU Aia U3rOPAT nonaumAta.

h@i{ﬂupaﬂe:

ﬂpenu Aa 3anoyHere:
YTouHete fganu ca M3BBPLUEHN BCUYKK “MPOBEPKM OT ) O
3auvHTepecoBaHUTe nuua. I'IpOBepeTe Jlan,Benukm Bontose r
ca sarerHarv, Jasv nomnara esmoctaBeHa Ha QyHAaAMEHT
CbC CBbP3aH 13nycKarteeH u3Xxoam ce yseperte, Ye HWUKOW He
[IOKOCBa BoOAara WKW, He CIoU TBbpAe 61130 . Ao
npeBKntoYBarens Ha préOﬂpOBO.Cla. Bbaete roToBM. 3a
HesabaBHO cnupaxe.

BHUMAHME!

Bb3mowHo e CTapTOBUAT TNaCbK Aa

61:]]6 TBbpAe CUIIeH. He APbXTE

noMmnarta 3a APbMKUTE NMPU NpoBepKa
Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe. YBepeTe ce, 4ye nognoparta
Ha nomnarta e 3gpaBa U HAMa Aa ce npeo6‘pre.

Momnara ce u3Tnacksa B oOpaTtHa Ha YaCOBHMKOBATA CTPESKA MOCOoKa, MorneaHaTo
oTrope, Npy BbPTEHe B NMOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPefKa. B npotuseH cnyyai, ase
ot Tpute ¢dasu U, V, W TpsbBa fa ce pasMecTaT BHUMATENHO OT eNEKTPOTEXHUK B
TouKaTa Ha CBbp3BaHe Ha kabena Ha nomnara KbM cTaprepa.

B cnyvait Ha 3Be3aa TPUBIMbHUK, Ce 0GBPHETE KbM AWTbpa Ha Tsurumi.

BHUMAHMUE!

O6pbluaHeTo Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe c Lencen 6es
ycTpotcTBO 3a $pa3oBo pa3mecTBaHe MOMe fa ce U3BbpLUBA
€amo OT yMbAHOMOLLEHH nuua.

BHUAMAHUE!

AKo cpaboTu BrpageHaTta B ABMraTena 3aluuta, nomnara

cnupa, Ho pecTapTUpa aBTOMaTUYHO creA oxnaraaHe.

HUKOTA He oTBapsiTe ABuratena 3a usmepsaHuA. MoreTe
fla HanpaBuTe TOBa OTKbM CBOGOAHUA Kpan Ha Kabena.

NPEAYNPEXAEHUE!

HuKora He nocTaBANTe pbKaTa CM UMK KaKbB Aa e NpeaMeT B

oTBOpa Ha M3xoAa OT f[oMHaTa CTpaHa Ha Kopnyca Ha

nomnara, KoraTo e CBbp3aHa KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.
Mpenu Aa npoBepuTe Kopnyca Ha NoMnara, ce yBepeTe Ye € U3KNIoUeHa oT
3axpaHBaLLUA U3TOUHUK U He MOXe Aa 6bae nocTaBeHa Nof HanpemeHue.
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CepBU3 U noAAPDBHKA

BHUMAHMUE!

Mpeau aa 3anouHeTe Kakeu Aa e paboTw, ce yBepeTe Ue nomnara e
M3KMIOUEHa OT 3axpaHBalUMA M3TOYHMK W He MOwe fAa 6bae
nocTaBeHa nof HanpemeHue.

3abenexka:

B npunoxkeHueTo e fadeH YepTexxk Ha paspes Ha Moen oT cepuATa B, Koito e
npeAcTaBUTENeH 3a NOBEYETO OT HALLUKUTE OTBOAHUTENHU U UHAYCTPUASTHU MOMIN.
Mopaaun ronemusa 6poit Ha pasnuuHUTe MoAenu, Lie TpAdBa Aa BW NOMONUM Aa
ce 00bpHeTe KbM Annbpa Ha Tsurumi, aKo ce Hy)KAaeTe OT CMUCHK 3a Pe3epBHH
YacTu UK YepTeXKn Ha AadeHn MoJEN.

OrcTpaHeTe 3amMbpCABaHUATA OT BbHLIHATA MOBBPXHOCT Ha nommnara u A
npomuitte ¢ Tevawa Boza. OObpHeTe 0COBEHO BHUMaHWE Ha obnactra Ha
BUTNIOTO M U3USANO NpemMaxHeTe 3aMbpCABaHUATA OT HEro.

VBepeTe ce, ye 6osiTa e HeroKbTHaTa, ye HAMa nospeaa u ue Gontosere M
raiikute He ca pasxnabenu. Mpu usnowBsaHe Ha GoATa, ocTaseTe nomnarta Aa
M3CbXHE W KopUrupaire.

NPEAYNPEXOEHUE!

Hukora He nocTaeAnTe pbKaTa CU UMM KaKbB fAa e npeamer B
OTBOpa Ha M3xoAa OT fofHaTa CTpaHa Ha Kopryca Ha nomnara,
KOraTo e CBbp3aHa KbM U3TOYHWK Ha 3aXpaHBaHe.

Mpeau pa npoeepuTe Kopnyca Ha nomnata, ce yBepeTte ye e

M3KMIOUEHa OT 3axpaHBalLMA U3TOUHUK W He MoMe Aa 6bae noctaeeHa noa
HanpemeHue.

YBeperTe ce, ue NoMnaTa e HafmbLIIHO crnobeHa, npeau OTHOBO Ja Al BbBeAeTe B
eKcnnoartauuna. YBepeTe ce, Ye OKOMHUTE ca Ha GesonacHo pascTofHue OT
TpbGoNpoBoAa UNKM NPEBKNFOYBATENA U HE Ca B KOHTAKT C BoAara.

Ako He npeaswxgare nomnara aa paéOTM 3a npoAb/MKuUTesneH nepunoa ot BpemMe,
a M3,Cl'bp|'|alj1Te, 0CTaBeTe Aa U3CbXHe U CbxpaHeTe Ha 3aKpUTO.

AKo momnara ocTaHe noToneHa BbB BOAA, TpﬂﬁBa Aa A usnonseare penoBHO
(NOHe BeAHBXX CeAMUYHO), 3a Aa NpefoTBpaTUTe BKONaBaHe Ha BUTNOTO.

I'IpM AafeHn MPUIoXKeHUA nomnara MoXxe Aa 6bae NOCTOAHHO B PUCK M A0OpK MpU YecCTa NnoadpbXKa Aa UMa KpaTbK eKcnnoarauMoOHEeH XXMBOT. an apyrum
NPUNoXXeHna nomnarta MoXxe aa paéOTM C roavuu 6es noaapmbxKKa. I'Ipenop'ware, Hanpumep 3a UHTepBasin Ha NOAAPBIKKA, TpﬂéBa Aa ce uHTepnpeTupar c ornea
Ha Han-onacHuTe XapaKTePUCTUKHU. Heobxoanm e noHe nepuoanyeH BbHLUEH ornej, 3a Aa ce nogabpxxa CbOTBETHO HUBO Ha HAAeXXAHOCT U 6e30nacHoCT.

UHTepsan EnemeHT 3a nposepka
1. 'amepBaHe Ha M30naunMoHHOTO PedepeHTHa CTOAHOCT Ha M30MaLMOHHOTO CbNPOTUBNEHHE =
ExtemeceuHo CbNpoTUBAIEHHE 20M Ohm
3ABEJIEHKA:

[lpoBepeTe Aanu U30NALIMOHHOTO CBLINPOTH-
BJieHVe Ha ABuratesnda e 3HauuTesIHO No-HUCKO
OT NoNy4YeHOTO NPU nocnegHUA npernea

Ja 6Bae B rpaHnunTe Ha HOMUHanNHUA TOK

Jonyck Ha 3axpaHBaLLOTO HanpexeHne=+5% ot
HOMWHaNHOTO HanpeXxeHue

2. MamepBaHe Ha ToBapHUs TOK

3. UavepBaHe Ha HaNPEeKeHWeTo Ha 3axpaHBalLus
W3TOUHMK

4. MpoBepKa Ha BUTIOTO AKO HUBQTOHACPEKTUBHOCT HaManee 3HauMTenHo,

BEpPOATHO, BUTAOTO € U3HOCEHO.

OcHoBEeH PeMOHT Ha nommnara ce M3BbpLIBa, A0pH
KOrato T UMa HopMasieH u3rnea no Bpeme Ha
paboTta. Bb3MOXKHO € OCHOBEH PEMOHT Ha nomMnara
[la'ce HaNoOXXM NO-CKOPO, aKko ce uarnonssa
HENpPeKbCHATO UK Ha NepUoaM.
3ABENEXKA:
3a OCHOBHHU PEMOHTH ce 06pbLuaiTe KbM
aunbpa Ha Tsurumi.
(0.75 kW u no-manko):: B, C, U, KTX;»UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
MpoBepka Ha Beekn 1500 uaca pabora. unu BCEKU 6 Mecela, KOeTO Bb3HWUKHE MbPBO.
WHTepBan Ha.émsAna: Ha Bceku, 3000 yaca pabota unu Bcekn 12 Mecela, KOETO Bb3HUKHE MbPBO..

(1.5kW u_nogeue) : B, C, U, KTX,\UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
MNMpoBepKa.Ha Bcekn 6000 YacaypaboTa unm Bcekn 12 meceua, KOETo Bb3HUKHE MbPBO.
MHTepBan Ha cmAHa: Ha BCcekn 9000 yaca paboTa unm BCeku 24 Meceua, KOeTO Bb3HUKHE MbPBO.

BeaHbK Ha BCekun 2-6  |OCHOBEH PEMOHT

roguHu

MepuoanuHa npoBepKa u
CMfiHa Ha cMa3Kara

3aapbcTBaHe:

ﬂOCTbFﬂ:-T Ha BoAarta A0 noMpiaTta ¥ BUAMMUA KanauuTeT Ha u3nyCKaHe ce HY)XXAaAT OT NpOoBepKa TOJIKOBA YEeCTO, KOMKOTO ro Hanara onurta. OéMKHOBeHO, BXOABT
TpﬂéBa Aa 6"b£|.e 3allMTeH QT TBbpAe rofnemMu T1BbpAan YacTuuun, ako 61 umano TaKMBa, Ypes peLleTka, T.e. q)vapMpaHe Ha BXO4a KbM AMarta.

ToBa He e NPUNOXUMO 3a 06OPYABaHUTEe C GUNTBP,ABPATOPH, OCBEH MPU OTKPUTU BOAM C MHOTO BOZOPACHM UK NIUCTA. B cnydyai Ha CbMHeHWe, npoBepeTe Aanu
BUTIIOTO € CBOGOAHO O TBBPAW YacThum v feBenu HacnonsaHus. [bpBO ce yBepeTe, Ye YPeAsT He MOXe Aa CTapTupa crydainHo.

leHepaTop:
Mpu 3axpaHBaHe OT reHepaTop, Yectorara TpAbBa Aa Obae +1 H OT HOMUHanNHaTa, a HaNPEXEHUETO - B rpaHuunTe Ha 5% OT HOMUHanNHOTO. MNpoBepABanTe YecTo
yecrtoTara U HanpexeHMeTo Ha reHeparopa. KonkoTo no-nek e reHeparopa, ToNKoBa No-rosiiM € PUCKBT OT HEMPAaBUIIHO HanpeXXeHue 1 YyectoTa.

MNpoBepKa Ha U3onauuaTa:

CneaHoTO He MOXKe Aa ce npunara Mpu asTomatiyHm nomnu, kato U u PU, Tbin KaTo Mmat eneKkTpoHHK yacTu. MNpu TAX MoXkeTe Aa usnonssare npoct oMMep, BMECTO
TecTepa Ha u3onaumd, KOMTO Npou3BeXJa TeCTOBO HanpexkeHue. He Taka oueBuaHa, Kato NpoBepKaTa Ha MacnoTo, HO BCe Taka LieHHa, e nepuoanyHata nposepka
Ha CTOMHOCTTA Ha n3onaumata Mexxay 3aseMuTenHua 1 GpasoBuTe NPOBOAHMLM HA noMnaTa u mexay dasute ¢ noMoLUTa Ha TecTep 3a uionauna. CToHOCTTa, KOATO
npu Bb3CTaHOBeHUTE NMommu e noseye oT 20 M Ohm, Tpabea Aa 6bae noHe 1 M Ohm, ako nomnarta U kabensT ca BbB BOAA 3@ NPOABIDKUTENHO Bpeme. AKO
cToitHocTTa e TM Ohm e HeoBxoAnMMO Aa peMoHTUpaTe B paboTunHMWLa no crellHocT. [onesHo e Aa 3an1cBaTte U3MepBaHUATa Ha CTOMHOCTUTE Ha M30M1aUmMATa, KaKkTo
W YBENWUYABAHETO Ha amMnepaxa npes roAuHuTe, 3a Aa 3abenexute crnaaa Ha OMOBWTE CTOMHOCTM, MpeAu Bb3HWKBAHE HA KbCO CbEAWHEHWE B HaBUBKUTE Ha
nasurartend. HamanAsaHeTo Ha ToKa nokassa M3HOCBaHe Ha BUTNOTO.

AKo Nnpu NpoBepKa B paboTUHMLATA Ce YCTaHOBM NoBpeAa B kadena, He TpabdBa Aa ro U3nonseare OTHOBO, A0PH aKO U30/1aLMOHHOTO CbNPOTUBIIEHUE CE Bb3CTaHOBM
Ha 30M Ohm. Mpu noBpeAa B ABUraTens, MoOXe a 6bAe NPeHaBuT M Bb3CTAHOBEH MOA BaKyyM UM B MOAXOAALL KOpryc. B nocneanus ciyuvait, uscyluasaite npu
He noseye oT 60°C ¢ MOHTMpaH NPOTEKTOP Ha Asuratena unu npu He noseye ot 105°C npu AemoHTMpaH NpoTekTop. B cnyyait Ha cylieHe B Kamepa, usonauuata
TpAtBa Aa 6bae no-ronAma ot 5SM Ohm npu ropew Asuraten unu 20 M Ohm npw cTyzeH.

Macno:

CMeHsiiiTe MacnoTo, ako yCTaHoBHTE Ye MMa JIeKO CMB LBAT UK ChAbPKA Kanku Boza. YBepeTe ce, e nomnata He Moxe Aa GbAe BKOYeHa Mo ClyyvaiHoCT.
MocTaBeTe nomnara HacTpaHu 1 U3BadeTe Lencena ¢ napye nnat BbpXy HedA, KOeTo Ja NpeaoTBpaTH ClyyYanHo M3NpbCKBaHe. AKO MacioTo CUBEE WK ChAbPXKA
Karnku BoAa Unu npax, Uiau ako e no-mMasko oT 80% OT NpPenopbYBAHOTO KOIMYECTBO, M3MepeTe BHUMATENHO B Kpas Ha Kabena (HuKkora He oTBapAiTe ABUratens
“3BBH paboTMNHWLA) CBNPOTUBNEHUETO MEXAY KabenuTe n CMeHeTe yrTbTHEHWETO Ha Bana, 3a fa W3berHete NPoOHUKBaHe Ha Bnara B ABUraTena U OKbCABaHE Ha
HaBMBKMUTe. M3nonagaiite macno 3a Typbunn (ISO VG32). Ako macnoTo TpAdea Aa 6bAe HETOKCHUHO (aepupaHe Ha pesepBoapy 3a puba, XpaHuTenHa UHAYCTpHA
¥ T.H), N3NoN3BanTe BUCOKOKAYeCTBEHO napadrHOBO Macno ¢ Buckosutet 28.8 to 35,2 ¢St npu 40°C

M3nonagaiiTe ykasaHoTo BbpXy Tabenata cbC creunduKraLmnte KoNMYeCTBo. M3xBbpeTe cTapoTo Macno B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopeabu. BHumarenHo
NpOBEPETe YMILTHEHUETO Ha NpobKaTta 1 CMEeHeTe.
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BHUMAHMUE!

B cnyuaii Ha BETPELLUEH Ted, pe3epBoapsT 3a Macsio Moe Aa
6bae noa HansraHe. Mpu cmAHa Ha npo6kaTta, xBaHeTe C
napye nnart Haj Hes, 3a Ja NpeaoTBpaTUTe pasfiuBaHe Ha

P>

3ABENEXKA!

CrapoTo macno Tpa6ea aa ce npenaae Ha pUpMa 3a U3XBbPAAHE Ha Macno,
B CbOTBETCTBUE C MECTHOTO 3aKOHOAATEsNCTEO.

YnnbTHeHMeTo M O-npbCTeHa Ha cTapata npo6ka TpAGBa Aa ce CMeHAT ¢

Kabena oT knemHoTo Tabno. 3a Aa npenorepaTtuTe CepUO3HU
3J/10MOJIYKHU, HE TecTBauTe No BpemMme Ha pa3rno6ﬂBaHe u crnobsBaHe.

BHUMAHMUE!
M3HOCEHOTO BUTNO YeCTO MMa ocTpu pbbose. BHUMaBaiiTe fa
He ce nopexere.

NPEQYNPEXOEHUE!

HuKora He nocTaBaAlTe pbKaTa CU AW KaKbB Aa e npeameT B
OTBOpa Ha U3X0Aa OT fONHaTa CTpaHa Ha Kopnyca Ha nomnara,
KOraTo € CBbp3aHa KbM U3TOUHMK Ha 3axpaHBaHe.

Mpeau Aa nposepuTe Kopnyca Ha nomnarta, ce yBepeTe ue e
M3KMOUEHa OT 3axpaHBalUMA U3TOUHUK M He MOMe Ja 6bae noctaeeHa noa
HanpermeHue.

YBepeTe ce, Ye NOMNaTa e HalmbiHO criobeHa, Npean OTHOBO Aa A BbBejeTe B
eKcnnoatauva. YBepeTe ce, e OKONHUTe ca Ha 6e30MacHo pa3cToAHUe U HAMAT
KOHTaKT Cc Bogara.

B>

OTtcTpaHABaHe Ha H

BHUMAHMUE!
3a ga npegoTBpaTMTE CEPUO3HU 3MOMONYKMU, U3KIKOUeTe
3axpaHBaHeTo, NpeAu Aa NpoBepaABaTe nomnara.

macno. HOBM NpU BCAKA NPOBEPKa U CMAHA.
CmMfAHa Ha BUTNOTO
BHUMAHMUE! BHUMAHMUE!
Mpeau na pasrnobute u crnobute oTHOBO nomnarta, ce WU3npobBaiTe npeAM p[a crapTupaTe nomnata cneg
yBepeTe e CTe U3KIIOUMUNHU 3aXpaHBaHETO U CTe OTCTPaHUIU crnobsasaHeTo. HenpaBunHoTOo crnobaBaHe Ha nomnaTa

MOMXe Aa AoBefe OO HenpaBUIHO GYHKUWOHWpaHe, TOKOB
yaap vwnu nospeau oT Boaata.

OTCcTpaHABaHeTo Ha CMyKaTeH1A Kanak (M3HocBallata ce nnactHa) u 0cobeHo
OTCTpaHABAHETO Ha BUTIOTO, M OLLe noBe4e ynibTHEeHUeTo Ha Bana, TpﬂéBa aa
ce M3BBPLUBAT OT MexaHuK. [okaxkeTe My YepTexxa ¢ paspesa.

AKO momnara Mma CTpaHHa Mupu3ma uiau 06nuK, nouuctete Aobpe npeau
MexaHUKbT [a 3anouHe padora.

Mpu crnobaBaHeTo MexaHWKbLT TpAbBa Aa 3aBbpTW BUTIOTO HA PbKa, 3a Aa
npoBepu Aanu ce BBbPTM CBOOOAHO M Aanu HAMA MOAO3PUTENHM LLUYMOBE OT
narepa. BVITJ'IaTa, KOWUTO He ca OT TMN BOPTEKC, UMaT NPOCBET MO OTHOLUEeHWe Ha
CMyKaTenHuA Kanak (nnactuHara 3a msaHocsaHe ) oT 0.3 ao 0.5mm, korato ca
HOBW Unu cnea PemMoOHT.

BHOCTH

[Mpoyetete BHMMATENHO PBLKOBOACTBOTO 3a eKcnjoartauuA, npean Aa
npeanpuemMere peMoHT. AKo noMnara He paboTu HopManHo U cnea NoBTOpHaTa
npoBepka, ce 00bpHETE KbMAWTBPa Ha Tsurumi.

[MomnaTa He

craptmpa * MNpoBepeTe cTOMHOCTTA Ha u3onaum

rpanuumnte Ha £10%.
Momnara e usnonssaHa AOCTATbYHO ABIIO
* CbLUO, KaToMO-FfOpe, KaTo B AONMBA

Ilomnata e HoBa unn e buna pemMoHTUpaHa 1 u3npodeaHa
« MpoBepeTe Aanu NPUNOXXEHOTO HARPEXKEHUEe OTroBaps,Ha yKasaHoTo Ha Tabenara.

NPOBOAHUK (Haa 20M HWKora He OTBapAiTe ABUraTens) ™ 3a HenpPeKbCHATOCT Ha HaBuBKUTE. Mpu
TpudasHUTe ABUraTeny NPOBEPETE fanu CTOMHOCTUTE Ha CNPOTUBNEHUATA HA TPUTE HABMBKM Ca B

pbXaa Mexxay NepKkutTe n CMyKatenHua Kanak cnea Abiru nepuoan Ha HeVISI'IOJ'ISBaHe.)

ATa B cCBOGOAHMA Kpaﬁ Ha Kabena Ha momnarta unu 3a3eMuTenHus

HEHWE e Heobxoanma npoBepKa Ha BUTNOTO (KaM'bHVI, 3aMbpcABaHUA,

Momnara craptupa,
* 3aApBbCTEHO UK BIIQKMPAHO BUTNO.

- NoBpeaeHa HamOTKa Wi Kaben Ha aAsuratens. He otapaiTe asuratens. [poBepeTte, KAKTo e onucaHo no-rope.

« Tebpae HUCKO HANpPeXKeHWe (HakuecTara nNpuunHa); NPoBepPeTE HANPEEHUETO NPU BKIKOUYEH KOHCYMaTop.

HO Ccripa « Mpu HOBa NoMMA;\NOrPeLLHO HanpeXeHue Unu yectora.
HesabaBHO 1 ce

3afgencrea * AKo nonygaBarte HanpexxeHne 0T AU3ENOB reH
sawurara Ha * [MorpewiHaNIocoKa Ha BbpTeHe.

Aswurarensd « TeuHoCT CTBbPAE roNAM BUEKOSUTET UM MITBTHOCT.

« [MorpeluHa HacTpoiika Ha,Moayna 3a TeMneparypHo NpeToBapBaHe.

eparop, Hempasu/iHa YecToTa.

p I'IorpeLUHa NOCOKa Ha BbpTEHE.

Hucbk obem Ha
+/TBBPAE BUCOKO CbIPOTUBNEHUE HA TPBOUTE.

n3nomMneaHe U
HUCKO pasnonoxkeHa
rnaBa Ha nomnara

* BrokupaH QUATHLP UK BXOAALL OTBOP.
- Momnarta 3acMykBa Bb3AyX WK TEYHOCTTA Ce

* U3HoCeHO BUTAOG, YaCTUYHO 3a4PBCTEHO UITN UKIHOYUTENTHO CTECHEHO OT TBbpAW HacnarsaHuA.

u3napdsa, WM CbAbp>Ka BUCOKM HUBA HA PA3TBOPEH ras.

« [NorpetLliHa MOCOKa Ha BbpTEHe.

MomnaTta Bubpupa u
» Tebpa'mpeameT (KaMbK M T.H) B cnupanara.

npouseexaa Lym

- CepuosHa noepeza BbB BUTIOTO WK NoBpeseH narep. PeMoHTupaiite HezabaBHo.
« MNomnarta nexu Ha eaHa cTpaHa M 3acMyKBa Bb3ayX. [0nAMOo W3HOCBaHe.

OnucaHune Ha yacTute (BVI)'KTe yepTtexka Ha paspesa B I'IpVIJ'IO)'KeHMHTa)Z

He. Mme Ha vacTTa He. Mme Ha yacTTa He. Mme Ha vacTTa
1 Kaben 35 |MacneHa npobka 53 3awuTa Ha aBuratens
20 Kopnyc Ha nomnata 36 Cwmaska 54 Ban

21 Butno 37 M3nyckatenHo KonaHo 55 Potop

22 CmyKaTeneH Kanak 46 BeHtun 3a nsnyckaHe Ha Bb3Ayx 56 Tano Ha ctatopa

23 Croinka Ha duntbpa 48  |3aBuHTEH DnaHeu 60 Kopnyc Ha narepa

25 MexaHWuHO ynnbTHeHne 52A |lopeH narep 64 |Pama Ha asurarend

26 MacneHo ynnsTHeHne 52B |HoneH narep
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Dékujeme, ze jste si vybrali ponorné ¢erpadlo Tsurumi. Abyste toto zafizeni mohli vyuzivat v piném rozsahu, pred pouzitim si prectéte nasledujici body, které
jsou nutné k zachovani bezpecnosti a spolehlivosti. Obsah Vas navede k pfislusnym varovanim a pokyndm.
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Pouziti

Tyto pokyny se tykaji ponornych ¢erpadel a provzdusnovact specifikovanych na titulni
strané. Tyto pristroje by mély byt pouzivany s pravidelnou udrzbou, za podminek
schvalenych kompetentnim instalacnim technikem, ve vodé o teploté do 40°C, s odpady
nebo nehoflavymi tekutinami kompatibilnimi s litinou, nitrilovou gumou a jinymi materialy,
aniz smés prekroci viskozitu 10 cp (m paes) nebo hustotu 1,1. Béhem pouziti se
vypoustéciho vedeni a kabelaze dotykejte pouze v nezbytnych pripadech a v zadném
pfipadé se nedotykejte vody. Tato oblast smi byt pristupna pouze kompetentnim
technikiim udrzby, s absolutnim vylou¢enim déti a Siroké verfejnosti.

Cerpadla odpovidaji relevantnim smérnicim Evropské unie.

Popis vyroblfu\

Technicka data viz tabulka; definice pouzitych ikon viz dale. Jednotlivé grafy vykonu,
diagramy rozmér( a jakakoli jind data potfebna pro spravnou volbu a instalaci Vam
ochotné na vyzadani poskytne nejblizsi zastupce spolec¢nosti Tsurumi.

Vyznam textu v tabulce (pfiloha) je nasleduijici:

/ —elektricky kabel

@@S@@ =mechanické tésneni

O =rychlost otageni

=objem oleje
AV
——-m

oubka ponoru
(maximum)

i =sucha véha
(béz kabely)

Manipuls

Cerpadlo mize byt prepravovano a skladovano bud ve'vodorovné, nebo svislé poloze. Uj

POZOR!
CGerpadlo nesmi byt provozovano pokud bylo &asteéné rozebrano

POZOR!

Cerpadlo nesmi byt trvale nainstalovano v plaveckych bazénech ani ve
fontanach, kde muze dojit k zaplaveni instalaéniho prostoru.
NEBEZPECi!

Cerpadlo nesmi byt pouzivano ve vybusném &i hoflavém prostiedi, nebo
pro Eerpani/provzdusiovani horlavych tekutin.

o

P2 =jmenovity vykon
P 1 =prikon

Q max =maximalni pritok

1 2 3/=rozméry

I o = jmenovity proad

I max =rozbéhowy proud

Hmax

Cerpadia aprovzdusiovace se nesmi pouzivat v prostiedi, které se muze stat vwbusnym,
ani.vé vode, ktera muze obsahovat stopy horlavé tekutiny.

=max tlakova =pfipojeni k terminalové
vySka

deSCG(diagram v priloze)

skladovani

istéte se, Ze je pevné pripevnéno a nemuze dojit k prevaleni.

Casovy Usek mezi doruéenim a prvni hodinou ‘éérpani je extrémné

POZOR! POZOR!
Cerpadlo vzdy zdvihejté.za pfedmétnou rukojet - nikdyza motorovy kabel Cerpadlo musi vzdy spoéivat na pevném povrchu tak, aby se
¢i hadici. nemohlo prevratit. Toto plati pfi manipulaci, prepravé, zkouseni i

instalaci.

nebezpecny. Dbejte, abynedoslok promacknuti, zauzleni nebo zatazeni za kiehky kabel
a nedoslo k rozbiti pevné, ale kiehké litiny nebo ohroZenikolemstojicich. Pfi manipulaci
nesmi voda proniknout otevienym koncem kabelu:

“‘

R

POZOR!
Zdvihaci postroj musi byt vidy zvolen tak, aby odpovidal vaze
Cerpadla. Viz kapitola , Popis vyrobku®“.

Bezpecnostni opatieni

Za ucelem snizeni rizika nehod béhem servisu a instalacnich praci budte
nesmirné opatrni a pamatujte na riziko urazu elektrickym proudem.

Prace na elektrickych obvodech musi byt provadéna pouze kompetentnim
elektrikarem, jelikoZ pouze on zna vSechna pfipadna nebezpeci a predpisy.
Nepfipojujte zdroj napajeni, pokud jakakoli ¢ast c¢erpadla nebo jeho instalace
nebyla dokonéena a zkontrolovana, nebo pokud se nékdo dotyka vody.

Instalace ¢erpadla s béznym ohybem:

Obvykle (s timto ohybem) je ve vedeni umistén rychloupinak nebo
alespon pfiruba k rychlému odpojeni na pfistupné urovni, coz
umoznuje aby bylo éerpadio vyzvednuto k prohlidce. Cerpadlo musi
spocivat svisle na prostorném a dokonale stabilnim povrchu, nebo
musi byt zavésené za drzadlo nebo zdvihaci oko (oka). Vyse uvedené
se rovnéz vztahuje na provzdusnovace BER a TR(N).
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Ulozeni na suchem miste predejde korozi zpusobene vihkym vzduchem uvnitr cerpadia. Pokud byla
Cerpana korozivni smés, pak by ¢erpadlo by mélo byt nejprve oplachnuto. Nenili k dispozici suché
skladovaci misto, vyplachnuti vodou smichanou s feznym olejem muze pomoci.

Instalace

Specifikace instalace ¢erpadla s vodici listou (patkové
koleno):

Ma za ukol umoznit vyzvednuti ¢erpadla k prohlidce, aniz by bylo
zapotiebi odsroubovat vytokovou rouru, podél paru
galvanizovanych nebo nerezovych ,plynovych“ rour, které musi
byt zakoupeny od mistniho prodejce. Sklada se z 90° kolena s
podstavcem k pfiSroubovani a drzaku na horni ¢ast rour. Roury =
musi byt rovhobézné a svislé, a zdvihaci postroj musi byt nad
zavie vlastni vahou. To plati rovnéz pro provzdusiovace TOS-
BER.

Retéz:
Konec zdvihového fetézu musi byt bezpec¢né zahaknut tak, aby byl v dosahu, pokud
¢erpadlo prestane pracovat.



Kabel:

Kabel ¢erpadla musi byt dostatecné blizko, aby nedoslo k jeho zatazeni do vstupu cerpadla a
profiznuti. Pokud je kabel smotany, nesmi byt pripojen k napajeni, jelikoz by mohla vzniknout
Spicka napéti, ktera mize prorazit izolaci. Pokud ma silovy kabel a kabel regulace hladiny
prostupovat pres beton nebo pldu, kabely musi byt dostate¢né dlouhé, aby umoznily zdvihnuti
Cerpadla na podlahu za u¢elem prohlidky. Je zapotrebi instalovat vedeni, kterym budou kabely
prochazet, jelikoz demontaz napajeciho kabelu, aby ¢erpadlo bylo odneseno do dilny, mlize
byt neproveditelna a v takovém pfipadé muize byt nutné kabel vyménit.

Kabel a jeho pripadné vodotésné napojeni a prodluzovaci kabel musi dosahovat

do Urovné nad hladinu zaplaveni!

Elektrikal mize prodiouzit kabel a ucinit spoj vodotésny, pokud je patficné zkuseny, méa
odpovidajici 3M nebo ekvivalentni sadu a provede 24-hodinovy test ponorem (ponecha konec
kabelu vycnivat z vody a kontroluje na izolaci minimalné 20 MOhm); prednost se dava vyménée
kabelu (pouze v dilng). Ztrata napéti v disledku nedostatecného dimenzovani kabelaze mezi
zdrojem energie a cerpadlem je zdaleka nejbéznéjsi pricinou pretizeni motoru.

Upozornéni: Pokud nebudou tyto pokyny dodrzeny piesné, mize motor vyhoret!

Elektrické spoje

Cerpadlo musi byt pfipojeno na vyvody nebo startovaci sadu instalovanou v trovni, kde
nemuze byt zaplavena.

Veskeré elektrikarska prace musi byt provedeny opravnénym elektrikarem.

Motor otvirejte pouze v dilné. Veskera méreni musi byt provedena na volném konci
kabelu.

POZNAMKA!
Pokud pouzivate zastréku a zasuvku, zemnici kabel musi byt delsi nez faze, aby
pfi silném zatazZeni byla ostatni vedeni vytrzena jako prvni.

POZOR!
Veskeré elektrické vybaveni musi byt vidy uzemnéno. To se tyka
¢erpadla i jakéhokoli monitorovaciho zafizeni.

Nespravné zapojeni mize vést k tnikim proudu, Urazu elektrickym
proudem ¢i pozaru.

POZOR!

Pfed zapojenim kabelu v pryZzové hadici do svorkovnice se

ujistéte, Zze zdroj napéti (napf. elektricky jisti¢) je spravné

odpojen. Zanedbani této zasady mulze vést k urazu elektrickym
proudem, zkratu nebo zranéni zplisobenému neimysinym spusténim Eerpadla.

Ujistéte se, zda jste pouzili pojistku unikajiciho uzemnéni a nadproudovou
ochranu (¢i pojistku), ¢imz zabranite Skodé na ¢erpadlu, ktera by mohla vést k

urazu elektrickym proudem.
Nedokonalé uzemnéni muze zpusobit, Zze ¢erpadlo bude velmi rychle mimo
provoz v dusledku elektro-galvanické koroze.

POZOR!
Poskozeny kabel vzdy vyménte.

POZOR!
Elektricka zapojeni musi spliiovat statni a mistni predpisy.

Zkontrolujte, zda hlavni napétové, frekvencni a spoustéci vybaveni a metody souhlasi s
pozadavky vytisténymi na vykonnostnim stitku motoru.

Jmenovita frekvence musi byt v rozmezi +1Hz a jmenovité napéti v rozmezi +5%
skutecnych hodnot dodavané energie. Zkontrolujte, zda relé termalniho pretizeni jsou
nastavena na jmenovity odbér proudu ¢erpadla a Ze jsou spravné zapojena.

Pripojeni statoru a motorovych vodict

Pokud neni ¢erpadlo vybaveno konektorem, kontaktujte prosim svého déalera Tsurumi.
Aby bylo mozné provést spravné pripojeni, je potfeba znat pocet vodictl, pouzité
monitorovaci zarizeni a spoustéci metodu (viz stitek).

Pro spravné zapojeni kabell do svorkovnice se prosim drzte diagramu
v tabulce uvedené v pfiloze.

Kabel v pryzové hadici

Pokudpouzivate jeden“¢i vice kabell, mohou potiebovat vétsi prifez nez kabel
Cerpadla, dle délky a dalsich moznych zatézi. Kabel nedostatecného prarezu ma za
nasledek ztratu napéti a tedy prehfivani motoru a kabelu, coz mlze vést k opakovanému
zastavovani motoru, nespolehlivosti, zkratim, pozaru, unikani proudu a Urazu
elektrickym proudem:.:Stejne tak poskozeny ¢i nespravné zapojeny kabel, zejména je-li
ponofen. Mimo prostory vhodné dilny se nesnazte nahradit ani pospojovat kabel
Cerpadla, ani otevrit' motor.

Vzdy chrante kabel proti tahu, rozdrceni, zplosténi a zamotani - médéné vodice jsou
kiehké aymusi zistat izolovany, aby napéti neklesalo, nedoslo k vyzkratovani ¢i urazu
elektrickym protidem. Kabel smotany v kotouci nezatézujte, jelikoz maximalni napéti
miize vést k propaleni izolace.

& N@voz

Pred spusténim:

Zkontrolujte, zda vSechny odpovédné oseby souhlasi, ze
byly dokonéeny vsechny potfebné kontroly.,Zkontrolujte,
zda vsechny Srouby jsou pevnéiutazeny a zda vaha
Cerpadla je podeprena, ze vytlaéné potrubi bylo zapojeno,

POZOR!
Obraceni sméru otaceni na zastréce, ktera nema prepinaé fazi,
musi byt provedeno pouze opravnénou osobou.

nikdo se nedotyka vody*a ani neniwv blizkosti potrubi Gi

rozvadéce. Budte pripraveni ihned prerusit spousténi.

POZOR!
Zaskub pfi spusteni muaze “byt silny.

POZOR!

Pokud vestavéna ochrana motoru zareagovala, cerpadlo se

zastavi, ale automaticky se opét spusti po vychladnuti.

NIKDY neotvirejte motor za ucelem méreni, ta Ize provést na
volném konci kabelu.

Nedrzte rukojet éerpadla pfi kontrole

sméru otaceni. Ujistéte se, ze je
¢erpadlo pevné podepfeno a nemuze zaéit rotovat.

Cerpadlo sebou $kubne proti sméru hodinovych rugiek pri pohledu shora, coz ukazuje,
ze bézi ve sméru hodinovych rucic¢ek. Pokud ne, elektrikaf musi zaménit pripojeni dvou

VAROVANI!
Nikdy nestrkejte ruku ani jiny predmét do vstupniho otvoru na
spodni strané krytu cerpadla, kdyz je cerpadlo zapojeno do
zdroje energie.
Pied prohlidkou krytu ¢erpadla zkontrolujte, zda ¢erpadlo je odpojeno od zdroje
energie a nemuze byt pod proudem.

ze tri fazi U, V, W v bodé pripojeni kabelu ¢erpadla ke startéru.

V pripadé zapojeni do hvézdy a trojuhelniku se obratte na svého dealera spole¢nosti
Tsurumi.
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Servis a udrzba

POZOR! Odstrante jakékoli necistoty pfilepené k venkovnimu povrchu cerpadla a omyjte
Pfed zahajenim jakékoliv prace zkontrolujte, zda &erpadlo je Cerpadlo vodou z kohoutku. Vénujte pozornost zejména oblasti rotoru a pozorné z néj

odpojeno od zdroje energie a nemGze byt pod proudem. odstrante veskeré necistoty.
Ovérte, Ze se neolupuje barva, ze ¢erpadlo nevykazuje zadné poskozeni a Zze vSechny

Srouby a matice jsou pevné utazeny. Pokud se barva odlupuje, nechte cerpadlo

Poznamka: R S S

V priloze je vykres fezu modelu série B, ktery mlze poslouZit pro vétsinu nasich ¢erpadel oschnout a v misté poSkozeni aplikujte opravny natér.

na odpadni vody a pramyslovych ¢erpadel. VAROVANI!

Diky velkému mnozstvi riznych modelt Cerpadel vas musime pozadat, abyste Nikdy nestrkejte ruku ani jiny pfedmét do vstupniho otvoru na
kontaktovali svého dealera Tsurumi, pokud potiebujete seznam dilii nebo vykres spodni strané krytu Cerpadla, kdyz je cerpadlo zapojeno do
konkrétniho modelu. zdroje energie.

Pfed prohlidkou krytu cerpadla zkontrolujte, zda ¢erpadlo je
odpojeno od zdroje energie a nemuze byt pod proudem.
Pied opakovanym uvedenim do provozu se ujistéte, zda je ¢erpadlo kompletné

Pokud cerpadlo ziistane ponofeno ve vodé, pravidelné ho spoustéjte (napf. jednou za  |sestaveno. Postarejte se, aby kolemstojici byli v bezpeéné vzdalenosti od vedeni
tyden), ¢imz zabranite zadirani rotoru v dusledku koroze. &i rozvadéée a vyhnuli se kontaktu s vodou.

Pokud ¢erpadlo nebude v provozu po del$i dobu, vytahnéte ho nahoru, nechte ho
oschnout a ulozte v budové.

Pfi nékterém pouziti mGze byt ¢erpadlo trvale ohrozeno a jeho Zivotnost mize byt kratka, i kdyz mu vénujete ¢astou pozornost. PFi jiném pouziti miize ¢erpadlo bézet po mnoho

musi byt provadény alespon periodické prohlidky.

Interval Polozka ke kontrole

1. Méreni izola¢niho odporu Referen¢ni hodnota izola¢ni hodnoty = 20 MOhm
Mésiéné POZNAMKA:

Motor prohlédnéte, pokudje izolacni
odpor podstatné nizsi nez izolaéni odpor
zjistény pfi posledni prohlidce

2. Méreni zatézovaciho proudu Musi byt v ramci jmenovitého proudu

3. Méreni napéti zdroje energie Tolerance napéti zdrojeienergie=+5% jmenovitého napéti

4. Prohlidka rotoru Pokud vykon ¢erpadlaznatelné klesnul, mize byt rotor
opotiebovany.

Cerpddlo musi byt podrobeno generalni opravé i pokud se

Jednou kazdé 2 Generalni oprava zda za normalniho provozu v poradku. Cerpadlo mize
roky a2 5 let vyZadovat generalni opravu dfive, pokud je pouzivano
neustale ¢i opakované.
POZNAMKA:

Pro generalni opravu ¢erpadla
kontaktujte svého dealera Tsurumi.

(0,75 kW a méné) :B, C, U, KTX, UZ, PU, TM; SFQ, SQ, FHP, FSP:

Pravidelné prohlidky a Prohlidka: Kazdych 1500 hodin provozunebo kazdych 6 mésicl (co nastane drive)

vymény mazadel Interval vyményaKazdé 3000 hodin prevozu'nebo kazdych 12 mésicl (co nastane drive).

(1,5kW a vice): ByC, U, KTX, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:

Prohlidka® Kazdych 6000 hodin provozu nebo kazdych 12 mésict (co nastane drive).

Interval vymeény: Kazdych 9000 hodin provozu nebo kazdych 24 mésicl (co nastane dfive)

ZanasSeni:

Pristup vody do cerpadla a zjevna kapagcita vytoku musi byt samozrejmé kontrolovany tak casto, jak vyzaduje zkusenost. V zasadé plati, ze pokud Ize oCekavat pritomnost
nebezpecné velkych pevnychiteles; vstup musi byt pred nimi ochranén mrizkou, napf. vstup do $achty maze mit mriz.

To se nevztahuje na provzdusnovace opatrené filtrem (sitem) mimo aplikace v oteviené vodé kde se vyskytuje mnoho vegetace a spadanych listl. Pokud jste na pochybéach,
zkontrolujte zda obézné kolo a zavity jsou prosté téles a silnych usazenin. Nejprve se ujistéte, Ze zafizeni nemuze byt nahodné pod proudem.

Soustroji generatort:
Pokud je energie dodavana sadou generator(, pak frekvence musi byt v rozpéti +1 Hz a napéti v rozpéti +5 %. To je treba Sasto kontrolovat. Cim lehéi soustroji generatord, tim
Vys$Si riziko kolisani napéti a Spatné frekvence.

Kontrola izolace:

Nasledujici text se nevztahuje na automaticka ¢erpadla jako napf. U a PU, protoze ta maiji elektronické dily. U téchto ¢erpadel musi byt namisto zkousecky izolace, ktera vyvolava
testovaci napéti, pouzit jednoduchy ohmmetr. Méné samoziejma néz kontrola oleje, ale stejné dllezita, je pravidelna kontrola izolacniho ventilu mezi zemnicim kabelem c¢erpadla
a ostatnimi vodici, a mezi ostatnimi vodici, a to pomoci zkousecky izolace. Tato hodnota, hodné pires 20 MOhmU pokud je ¢erpadlo nové nebo po opravé, by méla byt minimalné
1 MOhm pokud bylo ¢erpadlo a jeho kabel delsi dobu ve vodé. Pokud tato hodnota klesla na 1 MOhm, je nutna oprava v dilné. Je uzite¢né vést si v prabéhu let zaznamy o mérenich
izola¢ni hodnoty, a pokud mozno také o odbéru proudu, takze si budete moci vS§imnout prudkého poklesu hodnoty odporu drive, nez dojde ke zkratu ve vinuti motoru. Snizeny
odbér proudu ukazuje na opotrebeni rotoru.

Pokud je pri prohlidce v dilné zjisténo, Ze je zavada v kabelu, kabel znovu znovu nepouzivejte ani v pripadé, ze mize byt obnovena izolace v hodnoté 30 MOhmu. Pokud je na viné
motor, pak odbornik na navijeni mize rozhodnout o vysuseni v susarné a obnové natéru ve vakuu, nebo o pouhém vysuseni. V druhém pripadé suste pfi teploté pod 60°C s
instalovanou ochranou motoru nebo pfi teploté nizsi nez 105°C s odstranénou ochranou motoru. Pfi suseni v peci musi byt izolace vyssi nez 5 MOhmu za horka nebo 20 MOhmU
po vychladnuti.

Olej:

Olej vyménte i v pfipadé, ze je lehce nasedly nebo pokud obsahuje kapicky vody. Ujistéte se, Ze ¢erpadlo nemuze byt nahodné pod proudem. Polozte ¢erpadlo na bok, odstrarte
zatku - podrzte nad ni kus latky abyste zabranili pripadnému postrikani. Pokud je olej nasedly nebo obsahuje kapicky vody nebo prach, nebo pokud je v nadrzi méné nez 80 %
doporu¢eného mnozstvi, opatrné zmérte na konci kabelu (nikdy neotvirejte motor mimo dilnu) ohmicky odpor mezi vodi¢i a vyménte tésnéni hridele, ¢imz zabranite proniknuti
vihkosti do motoru a zkratovani vinuti. Pouzijte turbinovy olej (ISO VG32). Pokud je zapotiebi netoxicky olej (provzdusnéni akvaria, potravinarsky primysl, atd.), pouZite vysoce
kvalitni parafinovy olej o viskozité 28,8 az 35,2 ¢St pri 40°C.

Pouzijte mnozstvi uvedené v specifika¢ni tabulce. Zlikvidujte stary olej dle mistné platnych predpist. Peclivé zkontrolujte uzavér (tésnéni) plnici zatky a vyménte jej.
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POZOR!

V pfipadé vnitfniho uniku maze byt olejova nadrzka pod tlakem.
Proto pfi odstrariovani olejové zatky ji prekryjte kusem latky, ¢imz
predejdete postrikani olejem.

POZNAMKA!

Stary olej musi byt odevzdan spolecnosti likvidujici oleje dle mistné platnych
predpist.

Tésnéni a O-krouzek olejové zatky musi byt vyménény za nové pii kazdé
prohlidce a vyméné oleje.

Vyména

rotoru

POZOR!

Pfed demontazi a opakovanym zkompletovanim cerpadla se
ujistéte, Ze je ¢erpadlo odpojeno od zdroje, a odstraiite kabel v
pryzovém oplasténi z desky svorkovnice. Aby nedoslo k vaznym
nehodam, neprovadéjte test vedeni béhem demontaze a opétovné montaze.

> B

POZOR!
Opotiebovany rotor ma casto ostré hrany. Budte opatrni a
neporezte se o né.

VAROVANI!

Nikdy nestrkejte ruku ani jiny predmét do vstupniho otvoru na
spodni strané krytu cCerpadla, kdyz je cerpadlo zapojeno do
zdroje energie.

Pred prohlidkou krytu cerpadla zkontrolujte, zda cerpadio je
odpojeno od zdroje energie a nemuze byt pod proudem.

Pfed opakovanym uvedenim do provozu se ujistéte, zda je ¢erpadlo kompletné
sestaveno. Postarejte se o to, aby kolemstojici byli v bezpe¢né vzdalenosti a
vyhnéte se kontaktu s vodou.

B>

POZOR!

Pfi spusténi cerpadla po jeho zkompletovani vzdy provedte
zkusebni provoz. Pokud bylo cerpadlo zkompletovano
nespravné, muze to vést k nestandardnimu provozu, Urazu
elektrickym proudem nebo poskozeni vodou.

Odstranéni saciho krytu (tfeci deska) a zejména odstranéni rotoru a tim spise tésnéni
hridele musi byt ponechano na mechanikovi. Ukazte mu rez.

Pokud cerpadlo podivné zapacha nebo vypada, nechte ho pred zahajenim prace
mechanika odborné vydistit.

Pri opakovaném zkompletovani, mechanik zkusi otocit rotor rukou a ovéfi, zda se volné
otaci a lozisko nevydava zadné tikavé zvuky ani zvuky skrabani. Rotory jiného typu nez
vifivé maji jako nové ¢i opravené vili ramcové 0,3 az 0,5 mm od saciho krytu (tfeci
deska).

Reseni problémdy™ v

POZOR!
Aby nedoslo k vaznym uraziim, pred prohlidkou odpojte éerpadlo
od zdroje energie.

Pred vyzadanim opravy si peclivé prectéte tyto_provozni pokyny. Pokud se ¢erpadlo
nechova normalné ani po opakované prohlidce Cerpadla, kontaktuje svého dealera
Tsurumi.

Cerpadlo nestartuje Cerpadlo je nove nebo bylo opraveno a testovano

tfi vinuti jsou v rozpéti +10 %
Cerpadlo bylo uspokojivé pozivano
* Viz vySe s vyjimkou toho, zeje rovnéz

* Zkontrolujte, zda pouzité napéti souhlasi.s wWkonostnim stitkem.
¢ Zkontrolujte na volném konci kabelu (nikdy ne v otevieném. motoru) hodnotu izolace zemniciho kabelu
(pfes 20 MOhm) a neporusenostinuti.iU trifazového metoru zkontrolujte, zda ohmické hodnoty

zapotrebi zkontrolovat rotor (kameny, Ulomky, rez mezi lopatkami

obézného kola a saciho krytu po dlouhém obdobi nepouzivani).

Poskozené vinuti motoru nebo kabel. Neotvirejte

Cerpadlo nastartuje, mo! )
Rotor zablokovany ¢iizaneseny.

ale ihned zastavi,
spusti se ochrana

motor. Zkontrolujte dle popisu vyse.

Pokud je ¢erpadlo novéy Spatné napéti nebo'frekvence.
Napéti je prilis nizké (nejcastéjsi pric¢ina); zkentrolujte napajeci napéti pod zatézi.

motoru * Pokud je napétiz dieslového generatofu, nepfesna frekvence.
 Spatny smér otadeni.
» Tekutina prilisné viskozity nebo hustoty:
« Spatnéinastaveni jednotky termalnihopretizeni.

Tlakova wska * Spatny smer otaceni.

Gerpadia a Gerpany * P¥ilis vysoky odpor potrubf:
objem jsou nizsi ofFilteci vstup zablokovan.
. Cerpadlo nasava.vzduch, nebo tekutinu, ktera je

* Opotiebovany rotor, €aste¢né ucpany nebo vazné zaneseny pevnymi necistotami.

¢astecné prchava ¢i obsahuje vysokou hladinu plynu v roztoku.

e Spatny smér otacent.

Cerpadlo vydava hluk 1Y SMERORCE N
¢ Pevny predmeéti(kamen, atd.) v zavitu.

¢i vibrace

« Cerpadio'lezi na boku a nasava trochu vzduchu.

¢ Rotor Cilozisko vazné poskozeno. Ihned opravte.

Pravdépodobna vysoka rychlost opotrebeni.

Popis diltl (viz rez v priloze):

C. Nazev dilu C. Nazev dilu C. Nazev dilu
1 kabel v pryzové hadici 35 olejova zatka 53 ochrana motoru

20 kryt cerpadla 36 mazadlo 54 hridel

21 obézné kolo 37 vytokové koleno 55 rotor

22 saci kryt 46 odvzdusnovaci ventil 56 kompletni stator

23 stojan filtru (sita) 48 zavitova pfiruba 60 Kryt loziska

25 mechanické tésnéni 52A horni loZisko 64 ram motoru

26 olejové tésnéni 52B spodni tésnéni

85




Takk fyrir ad velja Tsurumi sdkkvanlega daelu. Til ad njota moguleika taekisins til fullnustu aettud pid ad lesa eftirfarandi atridi fyrir notkun, en pad
er naudsynlegt 6ryggis og areidanleika vegna. Efnisyfirlitid inniheldur videigandi vidvaranir og leidbeiningar.
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Notkun

bessar leidbeiningar eiga vid sokkvanlegu deeluna og loftdeeluna sem eru
tilgreindar & forsidunni. beer eru eetladar til timabundinnar notkunar i
vidhaldsvinnu, vid adsteedur sem hafa hlotid sampykki til pess baers teeknimanns,
i vatni allt ad 40°C, med skolpi, eda 6éeldfimum vokvum sem samrymist
malmbléndu deelunnar, nitril-gdmmii og hinum efnunum, an pess ad seigja
bléndunnar fari yfir 10 cp (m pass) né péttleika yfir 1,1. Vid notkun skildi adeins
snerta losunarslongu og kapla ef porf krefur og alls ekki vatnid. Adgangur ad
sveedinu eetti ad vera bundinn vid til pess baera vidhaldsteeknimenn en skildi alls
ekki vera opinn bérnum eda almenningi.

Deelurnar eru i samreemi vid videigandi reglugerdir Evropusambandsins.

Vérulysing ™\

Sja teeknilegar upplysingar & toflu; sja skilgreiningar & peim tdknum sem notud
eru hér fyrir nedan. Ferlirit yfir afkdst, riammalsskemu og adrar upplysingar sem
porf er & til ad geta valid og sett upp & fullneegjandi hatt, eru gédfuslega veitt, ef
bess er 6skad, af soluadila Tsurumi & stadnum.

byding textans i toflunni (vidauka) er sem hér segir:

O / =Rafmagnskapall

=Snuningshradi

=Oliumagn @ =péttingar
SZ =So6kkvunardypt i =burf pyngd
LR (1] (hamark) (@n kapals)

VARUD!
Ekki atti ad kveikja a dalunni pegar han hefur verid tekin i
sundur ad hluta til

VARUD!

Ekki ma koma dzlunni varanlega fyrir i sundlaugum eda
gosbrunnum a stédum par sem haetta er a flodum.

HAETTA!

Ekki ma nota dzluna i umhverfi par sem er eld- eda
sprengihzetta eda til ad daela/loftdaela_eldfimum véokvum.

O
P;

P

Qmax =hamarksstreymi

=tengsl vid utst6d
spjald (skyringarmynd

i vidauka)

=Metid afl

1 2 3 =Rummal
Ig =Metinn straumur =Orkuinntak

I max =Upphafsstraumur

H max.. =hamarkshasd

EKkki zetti ad nota deelur og loftdeelur i andrumslofti sem geeti ordid eldfimt né i
vatni sem geeti innihaldid eldfima vokva.

Meghondiun og geymsia

Flytia ma daeluna og hana ma geyma annhadhvert larétt eda 16réttTryggio ad hun sé érugglega fest og geti ekki oltid.

VARUD!
Lyftid avallt dalunni
rafmagnskapli eda slongu.

med handféngunum, aldrei a

VARUD!
Dalan verdur avallt ad hvila & péttum grunni svo hun
spordreisist ekki. betta gildir um alla medhodndlun, flutning,

Timinn a milli \afhendingar og fyrstu klukkustundar vid

proéfanir og uppsetningu.

daelingu er mjég haettulegur. Gaeta parf pess ad kremja ekki,
snla eda toga ividkvaemangkapalinn og ad brjéta ekki harda en stokka
malmblondu daelunnar,eda stofna folki nalaegt i haettu. Koma skal i veg
fyrir ad vatn berist inn i opna enda kapalsins vid medhondlun.

N

Geymid & purrum stad til ad koma i veg fyrir teeringu af voldum raka innan i
deelunni. Hafi daelan verid notud vid deelingu setandi efna skal prifa hana fyrst.
Hreinsun med vatni, blondudu med skurdaroliu, getur komid ad gagni ef ekki er
til stadar purr geymsla.

Uppsetning

VARUD!

Lyftibunadurinn verdur avallt ad vera hannadur til ad passa
vido pyngd dalunnar. Sjaid undir fyrirségninni
“Framleidslulysing”.

Oryggisradstafanir

Til pess ad lagmarka haettuna & slysum medan a pjénustu og uppsetningu
stendur, skal geeta ytrustu varkarni og hafa i huga haettuna a raflosti.

Adeins menntadur rafvirki aetti ad fa leyfi til ad vinna vid rafkerfid, par sem adeins
hann er feer um ad pekkja heetturnar sem fylgja og reglugerdina.

Setjid deeluna ekki i samband vid rafmagn ef uppsetningu hennar er ekki lokid
eda ef einhver hluti deelunnar hefur ekki verid skodadur eda ef einhver snertir
vatnid.

Uppsetning a deelu med edlilega beygju:

Venjulega, i pessari beygju, er flytitengi, eda ad minnsta kosti
flansa, komid fyrir i leidslunni svo haegt sé ad aftengja fljott i
adgengilegri haed, svo mogulegt sé ad lyfta daelunni upp til
skodunar. Dezelan verdur ad hvila 16drétt & rimgédum og
stodugum fleti, eda ad henni er lyft & handféngum eda augum.
Allt petta a lika vid BER og TR(N) loftdaelur.
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Uppsetning a daelu med studningi (duckfoot bend):
betta & ad gera kleift ad reisa deeluna til skodunar, an pess ad
purfa ad losa utrennslisrérid, medfram tveimur galvaniserudum
eda rydfrium stalrérum sem kaupa parf i verslun a stadnum. betta
felur i sér 90° beygju med stalli sem hun er skrafud nidur a og
festingu fyrir toppana & rérunum. Rérin purfa ad vera samsida og
16drétt og lyftibunadurinn fyrir ofan pyngdarpunkt deelunnar. =
Pegar deelan er latin siga lokast flans daelunnar vegna pungans.
betta gildir lika um TOS-BER loftdaelur.

Kedja:
Endinn & lyftikedju: Kedjan verdur ad vera fest 6rugglega par sem audvelt er ad
na til hennar ef deelan virkar ekki.



Kapall:

Halda parf kaplinum pétt vid deeluna til ad koma i veg fyrir ad hann dragist inn i
inntak deelunnar og klippist i sundur. Ekki skal hleypa spennu & upprulladan
kapal, par sem spenna getur byggst upp og rofid einangrunina. Ef
rafmagnskapallinn og hzedarstjornarkaplar eiga ad fara i gegnum steypu eda
jardveg purfa peir ad vera négu langir til ad haegt sé ad lyfta deelunni & golf til
skodunar. Gera parf ras til pess ad draga kaplana i gegnum, bpvi
rafmagnskapalinn ma ekki losa frd métornum pegar deelan er fijarlaegd til pess ad
fara med hana & verkstaedi og e.t.v. parf ad skipta um kapalinn.

Kapallinn og moguleg vatnspétt tengsl hans og framlengingarkapall purfa ad na

ndgu hatt til ad enginn heetta sé & ad flaedi yfir hann.

Rafvirki getur lengt i kapli og gert samskeyti vatnsheld, hafi hann reynslu i pvi,
hafi videigandi 3M eda jafngildan bunad og framkveemi hann 24 stunda
koéfunarprof (par sem endanum er haldié ur vatninu og leitad er eftir a.m.k. 20M
Ohm einangrun); skipti & kapli eru avallt eeskileg og skulu adeins framkveemast &
verksteedi. Spennufall vegna lélegs kapals & milli aflgjafa og deelu er
langalgengasta astaedan fyrir ad moétorar haetta ad virka.

Athugid: Fylgid pessum leidbeiningum nakvamlega, annars gati métorinn
brunnid ur sér!

Rafmagnstengi

Daelan verdur ad tengjast utstédvum eda start-bunadi sem komid hefur verid fyrir
négu hatt til ad ekki flaedi yfir hann.

Oll vinna vid rafmagn skal vera i héndum I6ggilts rafvirkja.

Métor skal adeins opna a verksteedi. Allar meelingar verdur ad gera a lausa enda
kapalsins.

ATHUGASEMD!
Ef kl6 og tengill eru notud, atti jardtengingin ad vera lengri en fasarnir til
ad tryggja ad hinar leidslurnar muni, ef til mikils ataks kemur, slitna fyrst.

VARUD!
Allur rafbunadur verdur alltaf ad vera jardtengdur. betta gildir
jafnt fyrir daeluna og eftirlitsbtnad.

Rangar tengingar geta leitt til straumleka, raflosts eda elds.

Tryggid ad notadur sé jardtengdur lekalida og vorn gegn yfirstraumi (eda
rofa) til ad forda dalunni fra skemmdum sem gzetu leitt til raflosts.
Ostodug jardtenging getur valdid pvi ad dzelan verdi ostarfhaef mjog fljott
vegna raf-galvaniskrar taeringar.

VARUD!

Adur en cabtyre kapallinn er tengdur vid stjornst6d skal

tryggja ad aflgjafinn (p.e. utslattarrofinn) sé aftengdur a

fullnaegjandi hatt. Misbrestur a pvi getur leitt til raflosts,
skammhlaups eda meidsla sem 6vant gangsetning dzalunnar veldur.

VARUD!
Uppsetning rafkerfis skal avallt vera i samraemi vid rikjandi
reglur a hverjum stad.

VARUD!
Avalit’skal skipta'um laskadan/Kapal.

Kannid hvort spenna i adaleed, tidni, bunadur og adferdir samraemist peim
upplysingum sem stimpladar eru a skiltid med flokki métorsins.

Tiltekin tidni verdur ad vera innan vid +1Hz tiltekin spenna innan +5% af peirri
tidni og spennu sem aflgjafi er gefinn upp fyrir. Kannid hvort raflidar, sem bregdast
vié of miklum hita, samraemist uppgefnum straumi deelunnar og hvort peir séu rétt
tengdir.

Tenging a leidurum i deelu og moétor

Ef deelan er ekki Utbuin med tengli skulud pid vinsamlegast hafasamband vid
s6luadila Tsurumi.

Til ad tryggja réttar tengingar parf ad liggja fyrir vitneskja umificlda leidara,
eftirlitsbinad og hvernig hefjast skuli handa (sja nafnaskilti).

,\ S
A@ ”~ _
Adur en hafist er handa:

Kannid hvort allir hlutadeigandi adilar séu sammala um
ad allri forkdnnun sé lokid. Kannid hvert allir skrufboltar
séu hertir og deelunni sé velykomid fyrir, hvort
afrennslisslangan sé ekki tengd,og tryggid ad enginn
snerti vatnid né sé nalaegt'sldngum eda rofum. Verid
tilbdin til ad stoppastafarlaust.

VARUD!

Upphafskippurinn getur, verid

ofsafenginn. Haldid ekki i handfang

dalunnar  pegar \, kénnud er
snuningsstefna. Tryggid ad dzelan sé orugglega
fest og geti ekki snuist.

Daelan mun kippast til rangseelis pegar horft er ad ofan og gefur paéd til kynna ad
han gangi réttseelis. Ef ekki, pa parf rafvirki ad vixla varlega tveimur af premur
leidurum U, V og W pegar kemur ad pvi ad tengja deelukapalinn vid reesi.
i tilfelli star delta-rofa, vinsamlegast radfaerid ykkur vid Tsurumi séluadila.

Til pess/ad tengja kaplana rétt vid stjornboroid skal fara eftir
skyringarmyndinni sem finnaima i toflunni i vidaukanum

Cabtyre kapall

Séu ein eda fleiri framlengingarsnurursnotadar purfa peer e.t.v. ad vera staerri en
deelukapallinn, i samreemi,vidilengd og mogulega adra hledslu. Rafmagnssnuna
meod Ofulinsegjandi sverleika, leidir til spennufalls og p.a.l. til pess ad moétor og
snara ofhitni, sem<getur. leitt til endurtekinna stédvana motors, éareidanleika,
skammbhlaups, elds; straumfalls og raflosts. Sama gildir um skemmdan eda illa
fragenginn kapal= enn frekar ef hann er undir vatni. Ekki setti ad reyna ad skipta
um eda skeyta’saman deelukapli eda opna métorinn fyrir utan verksteedi med
haefu starfsfélki.

Tryggid avallt'ad ekki sé togad i kapalinn, hann kraminn, skramadur eda snuid
uppa hannypar sem koparleidararnir eru vidkvaemir og purfa ad halda einangrun
sinnitil ad kéma i veg fyrir spennufall, skammhlaup eda raflost. Leggid ekki neitt
pungt & kapal sem liggur upprulladur, par sem spennan sem getur hladist upp
getur brennt gat & einangrunina.

xksla

VARUD!

Vidsnuning a snuningsstefnu tengils, sem hefur engan bunad
til ad vixla fosum, ma adeins framkvama af par til baerri
manneskju.

VARUD!

Ef innibyggda métorvornin fer af stad stodvast daelan, en fer

aftur af stad af sjalfu sér pegar han hefur kélnad aftur.

ALDREI skal opna métorinn til ad framkvaema malingar, paer
er haegt ad gera a lausa enda kapalsins.

ADVORUN!

Setid aldrei hendi eda adra hluti inn i innrennslisopid undir

deeluhlifinni pegar dalan er tengd vid rafmagn.

Adur en deluhlifin er skodud skal ganga ur skugga um ad
daelan sé ekki tengd vid rafmagn.
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Pjonusta og vidhald

VARUD!
Adur en nokkur vinna hefst skal stadfesta ad daelan sé ekki
tengd vid rafmagn.

Athugasemd:

| vidaukanum er teikning af einni gerd ur B-seriunni sem er lysandi fyrir flestar
gerdir af skdlp- og idnadardaelum okkar.

Vegna fidlda dlikra deelutegunda verdum vid ad bidja ykkur ad hafa samband vid
Tsurumi soluadila ykkar ef pid purfid lista yfir deeluhluta eda teikningar af
akvednum tegundum.

Ef fyrirséd er ad deelan verdur ekki starfraekt um langa hrié skal toga deeluna upp,
leyfa henni ad porna og geyma hana innandyra.

Fjarleegid allt rusl & ytra byrdi deelunnar og pvoid daeluna med kranavatni. Veitid
hvirfil-svaedinu sérstaka athygli og fjarlaegid algjorlega allt rusl ar hvirflinum.
Gangid ur skugga um ad malningin hafi ekki flagnad af, ad ekki sé um neinar
skemmdir ad reeda og ad skrufur og boltar hafi ekki losnad. Hafi malningin flagnad
af, latid deeluna porna og malid yfir blettinn.

ADVORUN!
Setid aldrei hendi eda adra hluti inn i innrennslisopié undir
deeluhlifinni pegar daelan er tengd vidé rafmagn.
Adur en deluhlifin er skodud skal ganga tr skugga um ad
daelan sé ekki tengd vid rafmagn.
Tryggid ad dalan sé ad fullu samsett adur en hun er sett af stad aftur.
Tryggid ad folk i nagrenni sé i 6ruggri fjarlaegd fra slongu eda startbunadi

Ef deelan er geymd i vatni skal gangsetja hana reglulega (t.d. einu sinni i viku) til
ad forda pvi ad hvirfillinn festist sokum ryds.

og fordist snertingu vid vatnio.

i einni gerd verka getur deela sifellt verid i haettu, pratt fyrir stddugt eftirlit, og orsid skammlif. | annarri gerda verka getur deela starfad a&rum saman &n nokkurs vidhalds.
Tilldgur eins og um tidni skodunar parf ad tulka med heettulegustu adsteedur i huga. Sem lagmark er yfirbordsleg, regluleg skodun naudsynleg til ad tryggja
areidanleika og 6ryggi.

Tidni skodunar Hlutir sem parf ad skoda

Vidmidunargildi einangrunarvidonams = 20M Ohm
ATHUGASEMD:
Skoda parf métorinn ef
vidnam einangrunar er,umtalsvert
laegra en pad varyvio, sidustu
skodun
Skal vera innan tiltekins straums
Spenna fra aflgjafa ma,vikja um +5% fra uppgefinni
spennu

Ef afkdst deelunnarhafa minnkad umtalsvert getur
verid um slit'a hvirfli ad raeda.

1. Meeling & vidnami einangrunar
Manadarlega

2. M&ling & hladna straumnum
3. Spenna aflgjafa meeld
4. Hyvirfillinn skodadur

Yfirferd Deeluna parf ad yfirfara, jafnvel pott hun virdist starfa
Einu sinni & hverjum 2 til edlilega. Ef deelan er mikid notud parf e.t.v. ad yfirfara
5 arum hana oftar.
ATHUGASEMD:

Hafié samband vid s6éluadila Tsurumi
vegna yfirferdar daelunnar.

(0,75 kW og minna): B, €, U, KTX, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:

Skodun: Eftir hverjar 1.500 klukkustundiri vinnslu_eda eftir hverja 6 manudi, hvort sem kemur & undan
Breytileg tidnisskodunar: Eftir hverjar 3.000 klukkustundir i vinnslu eda eftir hverja 12 manuédi, hvort sem
kemur & undan.

(1,5kW og meira)): B, C, U, KTX, UZ,/PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:

SkodunyEftir hverjar 6.000 klukkustundir i vinnslu eda eftir hverja 12 manudi, hvort sem kemur & undan.
Breytilegtioni skodunar: Eftirhverjar 9.000 klukkustundir i vinnslu eda eftir hverja 24 manuédi, hvort sem
kemur & undan

Regluleg skodun og skipti
a smuroliu

Stiflur:

Adgengi vatns ad deelunni og.synileg geta til losunar parf audvitad ad skoda eins oft og reynslan segir til um. Innrennslié zetti ad verja fyrir storum féstum hlutum, ef
beirra er ad veenta, med rist; t.d-er heegt ad gera ristifyrir innrennslié i gryfjuna.

betta gildir ekki um loftdeelur imed sigti, nema i opnu, vatni med miklum grodri eda laufi. Er um einhvern vafa er ad reeda skal kanna hvort hvirfill eda deeluhylki séu
laus vid fast efni o@ pykkan urgang. Tryggid fyfst aé rafmagn geti ekki fyrir slysni borist i deeluna.

Rafst60:
Ef rafmagn kemur Ur rafstdd getur veri@naudsynlegt ad fylgjast reglulega med pvi ad tidni haldist innan +1 Hz og spenna innan +5%. bvi léttari sem rafst6din er, pvi
meiri haetta er & hvikulli spennu og_rangri tidni.

Skodun a einangrun:

Eftirfarandi etti ekki ad gera vid sjélfvirkar deelur eins og t.d. U og PU, pvi peer hafa rafeindahluta. Vid peer parf ad nota einfaldan ohm meeli i stad
einangrunarmaelingar sem maelir spennu. Reglubundin skodun & einangrunargildi & milli jardtengis og hinna viranna i kapli daelunnar virdist ekki eins sjalfségé og
athugun & oliunni, en er ekki sidur mikilveeg. Petta mzeligildi, sem er vel rimlega 20 M Ohm pegar daelan er ny eda ny-yfirfarin, aetti ekki ad vera undir 1 M Ohm
begar deelan og kapallinn hafa verid i vatninu i langan tima. Ef pad er komid nidur ad 1M Ohm er vidgerd & verksteedi bradnaudsynleg. Gagnlegt er ad halda skra
yfir maelingar & einangrunargildi og straumfalli, ef mégulegt er yfir arin, til pess ad vera medvitadur um pegar ohm gildid fellur hratt skémmu adur en skammhlaup
verdur i métornum. Leekkandi amper er visbending um slit & hvirfli.

Vid skodun & verkstaedi, komi pad i ljés ad kapli er um ad kenna, pa aetti ekki ad endurnyta hann, jafnvel pott haegt vaeri ad na einangruninni aftur upp i 30 M Ohm.
Liggi vandinn i métornum getur sérfraedingur lagt til a8 hann verdi purrkadur & ofni og lakksprautadur upp & nytt eda i skarri tilfellum adeins purrkadur. | seinna tilfellinu
skal ekki purrka vid meiri hita en 60°C med métorvornina tengda eda vid hamark 105°C med métorvornina dtengda. begar um ofnpurrkun er ad reeda, aetti
einangrunin ad vera meiri en 5 M Ohm pegar hun er heit eda 20 M Ohm pegar hun hefur kélnad.

Olia:

Skiptid lika um oliu ef hin er adeins graleit eda inniheldur vatnsdropa. Tryggié ad rafmagn geti ekki fyrir slysni borist i deeluna. Leggié deeluna & hlidina, fiarleegid
lokid, haldid tusku yfir svo ekki sprautist. Ef olian er gréleit eda inniheldur vatnsdropa eda drasl, eda til stadar er minna en 80% af pvi magni sem meelt er med, skal
meela varlega & enda kapalsins (aldrei skal opna métorinn fyrir utan verkstaedi) ohm vidnamid & milli leidsla og skipta um pakkdos til ad koma i veg fyrir ad raki komist
i métorinn og minnki snuninginn. Notid tarbinuoliu (ISO VG32). Ef olian ma ekki innihalda nein eiturefni (loftdeeling i fiskaburum, matveelaidnadur, o.s.frv.) skal nota
hageeda paraffinoliu med 28,8 til 35,2 vidlodun vié 40°C.

Notid magnid sem tiltekid er i upplysingatoflunni. Losid ykkur vid gamla oliu i samraemi vid stadarreglugerd. Skodid varlega pakkningar & afyllingarloki og skiptié um.
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VARUD!

Ef um leka innavid er ad rada getur skapast prystingur i
oliuponnu. begar oliulokid er fjarlaegt skal halda tusku yfir
opid til ad koma i veg fyrir ad olia sprautist.

ATHUGASEMD!

Gamalli oliu zetti ad skila til fyrirtaekis sem sér um féorgun hennar i samrami
vid rikjandi reglugerdir.

Skipta skal um pakkningu og O-hring fyrir afyllingarlokid i hvert skipti sem
olian er konnud og henni skipt.

Skipt um hvirfil

VARUD!

Adur en dalan er tekin i sundur og hin sett saman skal
tryggja ad aflgjafinn sé aftengdur og fjarlaegja cabtyre-
kapalinn ur stjornbordinu. Til ad koma i veg fyrir alvarleg slys
skal fordast ad gera leidniprof 8 medan verid er ad taka daeluna i sundur og
setja hana saman.

> B

VARUD!
Slitinn hvirfill hefur oft hvassar branir. Gztid pess ad skera
ykkur ekki a peim.

ADVORUN!

Setid aldrei hendi eda adra hluti inn i innrennslisopid undir
dzeluhlifinni pegar dzelan er tengd vid rafmagn.

Adur en deluhlifin er skodud skal ganga ur skugga um ad
dzelan sé ekki tengd vid rafmagn.

Tryggid ad dzlan sé ad fullu samsett adur en hun er sett af stad aftur.
Tryggid ad folk i nagrenni sé i 6ruggri fjarlaegd fra slongu eda startbinadi
og fordist snertingu vid vatnid.

B>

VARUD!

Framkvaemid prufukeyrslu pegar daelan er gangsett eftir ad
hun hefur nylega verid sett saman. Hafi dalan ekki verid sett
saman a réttan hatt getur pad leitt til 6edlilegrar vinnslu,
raflosts eda vatnsskemmda.

Fjarlaeging & inntakshlif og sérstaklega fjarleeging & hvirfli og jafnvel enn frekar &
pakkdos, skal framkveemd af vélvirkja. Synid honum videigandi teikningar.

Ef af deelunni stafar skritin lykt eda Gtliti hennar er & einhvern hatt abotavant skal
hreinsa hana reekilega adur en vélvirkinn kemur vid hana.

begar vélvirkinn setur deeluna aftur saman mun hann snua hvirflinum med
hendinni til pess ad kanna hvort hann sntist frjdlslega og ad ekki heyrist neitt tikk
eda skrap fra legunni. Hvirflar sem ekki eru hringidulaga purfa ad hafa inntakshlif
sem er 0,3 til 0,5 mm pegar peir eru nyir eda ny-vidgerdir.

Vandradi vid gang@‘ﬁh\g@\‘

VARUD!
Til ad fordast alvarleg slys skal aftengja daelu fra aflgjafa adur
en hun er skodud.

Lesid pessa handbok vandlega adur en kallad'er eftir vidgerd. Virki deelan ekki
eftir ad hun hefur verid skodud aftur; skal hafa samband vi6 s6luadila Tsurumi.

Dealan fer ekki af
stad

Deelan hefur starfad a fullnaegjandihatt

Deela er ny eda gert hefur verio vid hana og hun profud
» Kannid hvort spennan sem er til stadar’passi vid uppgefhia spennu a upplysingaskiltinu.
» Mzelid vid lausa enda kapalsins (opnidyaldrei métorinn),einangrunargildi jarétengingar (yfir 20 M
Ohm) og stédugleika snunings A briggja fasa métorum skall kanna hvort ohm-gildi
* briggja snuninga sé innanid £10%.

» Sama og fyrir ofan nema hyvad einnig parf @0 skoda hvirfil (steinar, rusl, ryd & milli hvirfilblada
og inntakshlifar eftir.langt notkunarleysi).

Dzelan fer af stad en| Loskun a snuningi mators eda kapli. Opnid ekkiimétorinni"Kannid @ sama hatt og hér fyrir ofan.

« Hvirfill fastur eda stifladur.

hasttir strax, kviknar |, Ef deelan er ny, rong spenna eda tidni.

a motorvorn

» Réng snuningsstefna.
« VVOkvi er of seigureda of péttur.
* Réng stilling a/ofhitunarlidas

» Spenna of lag (algengasta astaeda); kannid spennu ur aflgjafa vid vinnslu.
« Ef spenna kemur ur diselrafst6d, énakvaem tioni.

» Rong,snuningsstefna.

Kraftur deelunnar
aftur dzelunnar og « Métstada’l rorum of mikil:

deeluramtak er litid

+(Siaeda inntak stiflud.

* Slitinn‘hvirfill, stifladur ad hluta til eda rennslié alvarlega takmarkad vegna hards botnfalls.

+ Deelan tekur inn,loft eda vokvinn er rokgjarn ad hluta til eda inniheldur hatt hlutfall af gasi.

» Rong snuningsstefna.
« Fast efniy(steinar, o.s.frv.) i deeluhylki.

Daelan framkallar
havada eda titring

* Hvirfill alvarlega laskadur eda lega skemmd. Gerid vid tafarlaust.
 Daelantliggur & hlidinni og tekur inn dalitid af lofti. Liklega ort slit.

Lysing a hlutum (sjaid teikningu i vidauka):

Nr. Nafn hlutar Nr. Nafn hlutar Nr. Nafn hlutar
1 Cabtyre kapall 35 Oliulok 53 Métorvorn

20 Deeluhylki 36 Smurning 54 Stokkur

21 Hvirfill 37 Losunarbeygja 55 Snudur

22 Inntakshlif 46 Loftventill 56 Deeluhylki

23 Sigtisstandur 48 Skrufadur flans 60 Leguhus

25 péttingar 52A Efri legur 64 Métorgrind

26 Oliuinnsigli 52B Laegri legur
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Dékojame jums, kad pasirinkote ,Tsurumi” panardinama siurblj. Siekiant uztikrinti optimaly siurblio naudojima, pries pradédami siurblio

eksploatavimg perskaitykite saugaus ir patikimo darbo nurodymus. Turinyj

Tur

PaSKITTIS ..ottt 90
Gaminio apPraSyMaS.......eeeeereuereereeeeaeiinreeeeeeennnnnnes 90
ParuoSimas ir saugojimas........cccevveeeriveeanireennnnnen. 90
INStaliavimas.......oceeriieiiiiieic e 90
Elektriniai sujungimai........cccooviienieniiianiiiiieees 91
Eksploatavimas. .........cooveeiierieiiiieiieeiieeeeee 91

e rasite atitinkamus jspéjimus bei nurodymus.

inys

Techning prieZitra......ccooceeeienieiiieieeeeeceeee 92
Gedimy pasalinimas ... 93
Techniniai duomenys.........cccccoooieniiannne. Zr. prieda

Paskirtis

Sie nurodymai galioja virselyje nurodytiems panardinamiems siurbliams ir aeratoriams.
Sie gaminiai skirti eksploatavimui kvalifikuoto techniko patikrintose salygose, kai
siurbiamo skyscio temperattra nevirsija 40° C, nuoteky arba kity nedegiy skysciy,
nesukelianciy nepalankaus poveikio ketui, nitrilo gumai ir kitoms gaminiy medziagoms,
siurbimui, kai skysciy klampumas nevirsija 10 cp (m paes), o tankis nevirsija 1,1.
Gaminiams reikia atlikti periodinius techninés prieziaros darbus, be to, eksploatavimo
metu leidZziama liesti iStekéjimo vamzdj ir kabelius tik tuo atveju, jeigu tai batina;
grieztai draudziama liesti vandenj. Gaminiy eksploatavimo vieta turi bati prieinama tik
techninés priezitros technikams; pasirtpinkite kad prie gaminiy jokiu badu negalétu
prieiti vaikai arba paaliniai asmenys. Sie siurbliai atitinka galiojanciy ES Direktyvy
reikalavimus.

Gaminio apras

Zr. techninius duomenis lenteléje; 7r. toliau pateikta naudojamy simboliy
apibadinima. Vietinis ,Tsurumi” prekybos atstovas mielai pateiks atitinkamy
siurbliy modeliy darbiniy parametry kreives, bréZinius su matmenimis bei bet
kokius kitus duomenis, reikalingus siurblio pasirinkimui ir instaliavimui.

Lentelés (priedo) tekste naudojami simboliai turi tokia prasme:

O =stkiai /:elektros kabelis

&8 =mechaninis
=alyvos taris @ sandariklis

=masé sausoje blsenoje
(be Kabelio)

Q =panardinimo gylis

LR (1] (maksimalus)

A
P%’ubéi 1

Siurblj galima pervezti ir saugoti vertikaliojé arba hefizontalioje padeétyjes Pasirapink

ATSARGIAI!
Nenaudokite siurblio, jeigu kokios nors siurblio detalés iSmontuotos

ATSARGIALI!

DraudZiama stacionariai sumontuoti Siuos siurblius plaukimo baseinuose
arba fontanuose, jeigu montavimo vieta gali biiti apsemta.

PAVOJUS!

Draudziama naudoti Siuos siurblius tokiose vietose, kuriose gresia sprogimo
arba gaisro pavejus, taip pat draudziama siurbti’/ aeruoti degius skyscius.

o

=nominali galia

-

1 2 3/=matmenys
2

=nominali elektros

sroveé =naudojama galia

o

—

=maksimalus

=paléidime srove
Imax P srautas

H

Siuos _siurblius/ ir aeratorius draudZiama eksploatuoti aplinkoje, kurioje gresia
sprogimo pavojus, taip pat drauziama siurbti/aeruoti vandenj, kuriame yra degaus
skyscio.

saugojimas

ite, kad pervezamas siurblys bty patikimai pritvirtintas ir nejudeéty.

maXx

=maksimalus

4 . =prijungiama prie kontakty
max. siurbimo aukstis

skydelio (schema yra priede)

ATSARGIAI!

Siurblio pakélimui visada naudokites kélimo rankena <'niekada nekelkite
siurblio laikydami uz kabelio arba Zarnos.

Laikotarpis nuo_siurblio_patiekimo iki eksploatavimo, pradzios yra labai

ATSARGIAL!

Siurblys visada turi remtis j kieta ir tvirta pavirSiy - taip iSvengsite
siurblio persivertimo. Si salyga galioja visiems siurblio paruosimo
darbams, pervezimui, i$bandymui ir instaliavimui.

pavojingas. Apsaugokite kabeli nuo suspaudimo, perlenkimo arba
nutraukimo, nepaZeiskite i§ kieto, taciau trapaus ketaus'pagamintas detales, nesukelkite
pavojaus greta esantiems asmenims. Pasirapinkite; kad siurblio paruosimo metu i atvira

kabelio gala nepatekty vanduo.
“‘
ATSARGIALI!

Pasiraipinkite, kad naudojama kélimo jranga visada biity tinkama
siurblio masei. Zr. masés duomenis skyriuje ,Gaminio aprasymas“.

Saugaus darbo taisyklés

Siekiant sumazinti nelaimingy atsitikimy pavojy siurblio techninés prieziaros ir
instaliavimo darby metu, dirbkite labai atsargiai ir neuzmirskite elektros srovés
keliamo pavojaus.

Dirbti su elektros grandinémis leidziama tik kvalifikuotam elektrikui, iSmananciam
gresiancius pavojus ir saugaus darbo taisykles.

Neprijunkite siurblio prie maitinimo jtampos 3altinio, jeigu siurblio ar instaliavimo
jtaiso montavimas neuzbaigtas arba kuris nors asmuo liecia vanden;.

Siurblio su jprastine alkiine instaliavimas:

|prastiniu atveju siurbliui su tokia alkiine vamzdyne prieinamame
lygyje sumontuojama greitai sujungiama jungtis arba bent flan3as,
tokiu badu uZztikrinant siurblio iskélima patikrinimui. Siurblys
privalo remtis vertikalioje padétyje | pakankamo ploto ir visiskai
stabily pavirsiy, arba siurblj reikia pakabinti uz rankenos ar kélimo
asos (asy). Sios salygos taip pat galioja BER ir TR(N) aeratoriams.
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Saugokite siurblj sausoje vietoje, siekiant iSvengti siurblyje esancios drégmeés sukeliamos
korozijos. Jeigu buvo siurbiamas sukeliantis korozija skystis, tai prie$ saugojima siurblj reikia
iSplauti. Jeigu néra sausos vietos siurblio saugojimui, tai rekomenduojame praplauti siurblj
vandens ir emulsinés alyvos misiniu.

Instaliavimas

Siurblio instaliavimas ant kreipianciojo strypo (siurblys su
flanSine alkane):

Sis instaliavimo metodas uztikrina siurblio pakélimo patikrinimui
galimybe neatjungus vandens tiekimo vamzdzio, panaudojant du
vietinéje preekybos jmonéje jsigytus galvanizuotus arba
neradijancio plieno ,dujy” vamzdzius. Konstrukcija sudaryta i§ 90°
kampo alkiinés su pritvirtinimui varztais naudojamam atrama bei
vamzdziy virutinés dalies laikiklio. VamzdZius reikia isdéstyti
lygiagrecCioje ir vertikalioje padétyje, kélimo jranga prijungiama
virs siurblio svorio centro. Nuleidziant siurblj flansas sandariai
prisijungia dél masés poveikio. Si salyga taip pat galioja TOS-BER
aeratoriams.

Kélimo grandiné:
Kélimo grandinés gala reikia patikimai uZkabinti pasiekiamoje vietoje, kad
galétuméte pasinaudoti siurblio techniniy sutrikimy atveju.



Kabelis:

Siurbliy kabelius reikia tinkamai jtempti ir pritvirtinti, siekiant iSvengti kabeliy
truakimo | siurbimo anga ir supjaustymo. Neprijunkite kabelio prie maitinimo
Saltinio, kol kabelis neiSvyniotas, nes gali susidaryti izoliacija pazeidziantis jtampos
impulsas. Jeigu maitinimo kabeliai pravesti per betona arba Zeme, tai kabeliy ilgis
turi bati pakankamas siurblio pakélimui ant grindy patikrinimo tikslu. Kabeliy
pravedimui reikia naudoti kanala, nes maitinimo kabelio negalima atjungti nuo
variklio, pvz., jeigu siurblj reikia perduoti remontui - jeigu kabelis baty jtvirtintas
visam laikui, tai kabelj tekty pakeisti.

Kabelj, hermetiska kabelio jungtj ir ilgintuva reikia isdéstyti tokiame lygyje, kurio

Elektriniai

Siurblj reikia prijungti prie neuZliejamame lygyje sumontuoty kontakty arba
paleidimo jtaiso.

Visus elektros darbus privalo atlikti jgaliotas Siems darbams elektrikas.

Variklio ardyma leidziama atlikti tik remonto jmonéje. Visus matavimus reikia atlikti
neprijungtame maitinimo kabelio gale.

nepasiekia pakiles vanduo!

Kvalifikuotas elektrikas gali prailginti maitinimo kabelj, sumontuoti hermetiska
jungti , jeigu jis turi atitinkama patirtj bei tinkama 3M arba analogiska rinkinj;
uzbaigus Siuos darbus reikia atlikti iSbandyma 24 valandy trukmés panardinimu
(istraukus kabelio galine dalj i$ vandens ir matuojant izoliacijos varza, kuri turi bati
ne mazesné kaip 20 megaomuy); visada rekomenduojame pakeisti maitinimo kabelj
remonto jmonéje. Jtampos kritimas dél per mazo maitinimo kabelio diametro yra
dazniausiai pasitaikanti siurblio sustojimo darbo metu priezastis.

Pastaba: Tiksliai vykdykite Siuos nurodymus - prieSingu atveju variklis gali
perdegti!

sujungimai

PASTABA!

Jeigu naudojamas maitinimo kabelis su kiStuku ir kiStukinis maitinimo lizdas, tai
izeminimo laidas turi bati ilgesnis uz maittinimo jtampos faziy laidus, siekiant
uztikrinti visy pirma jtampos faziy atjungima, kai kistukas stipriai patraukiamas.

ATSARGIAI!
Visi elektros prietaisai visada turi biti jzeminti. Si salyga galioja tiek siurbliui,
tiek ir visai valdymo - kontrolés jrangai.

Netinkamas sujungimas gali sukelti srovés nutekéjima, elektros smugj arba

ATSARGIALI!

Pries prijungdami maitinimo kabelj prie kontakty skydelio

patikrinkite, ar kabelis atjungtas nuo maitinimo Saltinio (pvz.,

grandinés iSjungikliu). Jeigu kabelis neatjungtas nuo maitinimo
saltinio, tai netikétai jsijunges siurblys gali sukelti elektros smagj, uztrumpinima
arba suzeidima.

gaisra.

Bitinai naudokite srovés nutekéjimo atveju suveikiantj iSjungiklj ir apsaugojantj nuo
perkrovos elektros srove prietaisa (arba iSjungikli), siekiant iSvengti siurblio pazeidimy ir
elektros smugio pavojaus.

Netinkamo jZeminimo atveju siurblys gali labai greitai sugesti dél galvaninés korozijos.

ATSARGIAI!
Visada pakeiskite paZeista kabelj.

ATSARGIAI!
Elektros instaliacijos privalo atitikti nacionaliniy ir vietiniy taisykliy
reikalavimus.

Patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa, daZnis, siurblio paleidimo metodas ir
prijungimas atitinka variklio duomeny korteléje nurodytus duomenis.

Maitinimo jtampos daznis gali skirtis £1Hz, o jtampa £5 % nuo nurodyty nominaliy
parametry reikSmiy. Patikrinkite, ar apsaugos nuo perkaitimo relés nustatytos
siurblio nominaliai elektros srovei bei tinkamai prijungtos.

Statoriaus ir variklio laidininky prijungimas

Jeigu siurblyje nesumontuota jungtis, tai kreipkités j vietinj ,Tsumdmi”“prekybos
atstova.

Siekiant uztikrinti teisingus sujungimus, reikia zinoti laidininkyskai€iy,naudojama
valdymo - kontrolés jrangg ir variklio paleidimo metoda(zr. duomenu kortele).

Tinkamam kabeliy prijungimui prie Kontaktu skydelio vykdykite priede
esanciose'schemeose pateiktus nurodymus

ligintuvo kabelis

Jeigu naudojamas vienas arbe keletas ilgintuvy, tai gali prireikti didesnio nei siurblio
kabelis iy kabeliy diametro, “atsizVelgiant | ilgintuvy ilgj ir kitas apkrovas.
Népakankamo diametro kabelis sukelia ftampos kritima, kuris savo ruoztu salygoja
variklio ir kabelio perkaitima, sukeliantj pakartotinius variklio sustojimus,
nepatikima funkciopavima, UZtrumpinima, gaisra, srovés nutekéjima ir elektros
smugj. Tokias pacias problemas sukelia pazeistas arba netinkamai prijungtas kabelis
- ypac tais atvejais, kai jis panardintas. Niekada nekeiskite ir neperskirkite kabelio
savarankiskai; tokius darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems remonto jmonés
darbuotojams.

Visada (saugokite kabelj nuo traukimo, suspaudimo, trynimo ir perlenkimo, nes
variniai laidininkai yra trapas; siekiant iSvengti jtampos kritimo, uZtrumpinimo arba
elektros smagio, Sie laidininkai turi i3likti tinkamai izopiuotoje basenoje.
Neprijunkite suvynioto | ritinj kabelio prie maitinimo jtampos - gali susidaryti
pakankamas izoliacijos paZeidimui jtampos impulsas.

- Eksploatavimas

Veiksmai pries siurblio jjungima:

Patikrinkite, ar visi darbus atliekantys, asmenys
patvirtino, kad atlikti visi reikiami “patikrinimai.
Patikrinkite, ar visi varztai tinkamai uZverZti ir siurblio
mase patikimai islaikoma, skys¢io tiekimo vamzdynas

ATSARGIAI!
Variklio sukimosi krypties pakeitima, kai naudojamas kistukas be
fazés pakeitimo jtaiso, privalo atlikti tik kvalifikuotas specialistas.

prijungtas, jokie asmenys nélie¢ia vandens ir atsitrauke

nuo vamzdyno arbagperjungime, jrangos saugiu atstumus
Bukite pasiruose nedelsiant isjungti siurblj.
ATSARGIAI!
Variklio paleidimo judesys gali bati labai
stiprus. Tikrindami gvariklio sukimosi

ATSARGIAI!

Jeigu suveiké variklio vidinis apsauginis iSjungiklis, tai siurblys
sustos, taciau atvésus varikliui jsijungs automatiskai.

NIEKADA neardykite variklio matavimy tikslu; matavimus galima
atlikti neprijungtame kabelio gale.

krypti nelaikykite siurblji rankomis.
Pasirapinkite, kad siurblys batu patikimai atremtas ir
neegaléty suktis.

ljungiamas siurblys sujuda pries laikrodZio rodykle, jeigu Ziaréti i§ virSaus; tai
reiskia, kad siurblys sukasi pagal laikrodzio rodykle. Jeigu siurblio sukimosi kryptis
netinkama, tai kvalifikuotas elektrikas privalo sukeisti vietomis dvi arba tris fazes U,

ISPEJIMAS!
Niekada nekiskite rankos arba bet kokiy kity daikty j jsiurbimo
anga, esancia apatinéje siurblio korpuso puséje, kai siurblys
prijungtas prie maitinimo Saltinio.
Prie§ pradédami siurblio korpuso patikrinima jsitikinkite, kad siurblys atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir apsaugotas nuo atsitiktinio jjungimo.

V, W siurblio maitinimo kabelio prijungimo prie paleidimo jtaiso vietoje.
Jeigu naudojama ZvaigZdés/trikampio schema, tai kreipkités j vietinj ,Tsurumi”
prekybos atstova.
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Techniné prieziura

ATSARGIALI!
Prie§ pradédami bet kokius techninés prieziaros darbus jsitikinkite,
kad siurblys atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir apsaugotas nuo

atsitiktinio jjungimo.

Pastaba:

Priede yra B serijos siurblio modelio pjavio brézinys, tinkamas daugeliui masy
gaminamy nuoteky ir pramoniniy siurbliy.

Atsizvelgiant j didelj skirtingy modeliy skai¢iy, mes rekomenduojame kreiptis |
,Tsurumi” prekybos atstova, jeigu jums reikalingas tam tikro siurblio detaliy sarasas
arba brézinys.

Jeigu siurblys bus nenaudojamas ilgesnj laika, tai iStraukite siurblj i$ vandens,
isdZiovinkite ir saugokite patalpoje.

Nuvalykite nuo siurblio iSorinio pavirdiaus visus ne$varumus ir isplaukite siurblj
vandentiekio vandeniu. Ypa¢ atidZiai patikrinkite darbinj rata ir nuvalykite nuo
darbinio rato visus ne$varumus.

Patikrinkite, ar nepaZzeista dazy danga, ar neatsilaisvine varztai ir verzlés. Jeigu dazy
danga pazeista, tai palaukite, kol siurblys nudzits, ir nudazykite paZeistas vietas.

ISPEJIMAS!

Niekada nekiskite rankos arba bet kokiu kitu daikty | jsiurbimo

anga, esancia apatinéje siurblio korpuso puséje, kai siurblys

prijungtas prie maitinimo 3altinio.

Prie§ pradédami siurblio korpuso patikrinima jsitikinkite, kad
siurblys atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir apsaugotas nuo atsitiktinio jjungimo.
Prie§ pratesdami siurblio eksploatavima patikrinkite, ar siurblys visiskai

Jeigu siurblys paliekamas vandenyje, tai periodiskai jjunkite siurblj (pvz., viena
karta savaitéje), siekiant isvengti darbinio rato uzstrigimo dél susidariusiy radziy.

sumontuotas. Pasirapinkite, kad pasaliniai asmenys atsitraukty saugiu atstumu
nuo vamzdyno arba perjungimo jrangos ir nesiliestu prie vandens.

salygose siurblys gali dirbti eile mety be jokios prieZitros. Rekomenduojama techninés priezitros darby periodiskuma reikia pritaikyti nepalankiausiems eksploatavimo
salygy poveikiams. Tam tikro patikimumo ir saugaus darbo lygio palaikymui reikia atlikti bet pavirSutinigkus periodinius patikrinimus.

Periodiskumas Patikrinimas

Izoliacijos varzos atskaitos reiksmé = 20 megaomy
PASTABA:
Jeigu izoliacijos varza:zymiai sumazéjo,
palyginus su paskutiniu matavimu, tai
reikia patikrinti-variklj

1. Izoliacijos varZos matavimas
Kas ménesij

2. Sroveés apkrovos basenoje matavimas Turi bati nominalios grovés Fibose

3. Maitinimo jtampos matavimas Leistinas maitinimo jtampos nukrypimas = £5 % nuo
nominalios jtampos
Jeigu siurblio'nasumas Zymiai sumazéjo, tai darbinis

ratas gali’bati, susidéveéjes.

4. Darbinio rato patikrinimas

Siurblio remonta reikia atlikti net ir tuo atveju, kai
siurblys‘normaliai funkcionuoja. Jeigu siurblys
eksploatuojamas pastoviai arba intensyviai, tai remonto
gali prireikti anksc¢iau.

PASTABA:

Paveskite siurblio remonta ,, Tsurumi*

prekybos atstovui.

Remontas
Kas 2 - 5 metai

(0,75 kW ir mazesné galia) :'B, C, U, KTX, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:

Patikrinimas: Kas 1500 darbo valandy.arbakas 6 ménesiai, kas jvyksta anks¢iau

Pakeitimo periodiskumas: Kas 3.000-darbo*valandy arba kas 12 ménesiy, kas jvyksta anksciau.
(1,5 kW ir didesnégalia) : B, C, U, KTX, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:

Patikrinimas: Kas 6.000 darbo'valandy arba kas 12 ménesiy, kas jvyksta anksciau.

Pakeitime periodiskumas: Kas9.000 darbo valandy arba kas 24 ménesiai, kas jvyksta anksciau

Periodinis tepimo medziagos
patikrinimas ir pakeitimas

Uzsikimsimas:

Vandens pritekéjima prie siurblio i,matoma siurblio naSumayreikia tikrinti praktine patirtj atitinkanciu periodiskumu. Svarbiausia apsaugoti jsiurbimo anga nuo kiety
pavojingy objekty, panaudojant groteles; pvz., vandualeidziamas j 3ulinj per groteles.

Si salyga netaikoma aératoriams su ko3imo sietu, i§skyrus atviro vandens salygas, kai yra daug augaly arba prikritusiy $aky. Abejoniy atveju patikrinkite, ar ant darbinio
rato ir spiralés néra kiety daleligir storo nuosédupsluoksnio. Visy pirma apsaugokite siurblj nuo atsitiktinio jjungimo.

Maitinimo jtampos generavimo jranga:
Jeigu maitinimo jtampa tiekiama i$ generatoriaus, kurio daznis nustatomas +1 Hz, o jtampa +5 % ribose nuo nominaliy reikimiy, tai generatoriy reikia periodiskai
patikrinti. Kuo mazesné generatoriaus mase, tuo didesnis neleistiny jtampos ir daZnio nukrypimy pavojus.

Izoliacijos patikrinimas:

Toliau nurodytus veiksmus neleidziama atlikti automatiniams siurbliams, pvz., U ir PU, nes tokiuose siurbliuose yra elektroniniy detaliy. Siy siurbliy patikrinimui vietoje
jtampa generuojancio izoliacijos varZos matavimo prietaiso reikia naudoti paprasta ommetra. Periodinis varzos tarp siurblio jZeminimo laidininko ir kity laidininky
matavimas varzos patikrinimo prietaisu yra ne toks akivaizdus, kaip alyvos patikrinimas, taciau suteikia ne maZiau vertingg informacija. Naujo arba suremontuoto siurblio
izoliacijos varza gali virSyti 20 megaomy, o jeigu siurblys ir jo kabeliai ilga laika iSbuvo vandenyje, tai izoliacijos varza turi bati ne mazesné kaip 1 megaomas. Jeigu
izoliacijos varza sumazéjo iki T megaomo, tai siurblj reikia skubiai suremontuoti remonto jmonéje. Rekomenduojame registruoti izoliacijos varzos ir naudojamos elektros
srovés reiksmes eksploatavimo metu, kad galétuméte pastebéti staigy varzos sumazéjima pries jvykstant variklio apvijy uztrumpinimui. Sumazéjusi naudojama elektros
srové yra darbinio rato susidévéjimo pozymis.

Jeigu patikrinimo remonto jmonéje metu pastebimas kabelio defektas, tai nenaudokite tokio kabelio pakartotinai, nors po remonto kabelio izoliacija gali siekti net 30
megaomy. Jeigu variklis sugedes, tai apvijy remonto specialistas gali panaudoti variklio dZziovinima krosnyje ir apvijy lakavima vakuumo salygose, arba tik dziovinima,
jeigu gedimas mazesnis. Jeigu atliekamas tik variklio dziovinimas, tai dZiovinkite ne aukstesnéje kaip 60° C temperataroje, jeigu variklio apsauginis tarpiklis sumontuotas,
arba ne aukstesnéje kaip 105° C temperattroje, jeigu variklio apsauginis tarpiklis iSmontuotas. 13dZiovinus krosnyje karstos izoliacijos varza turi biti didesné kaip 5
megaomai, arba didesné kaip 20 megaomy atvésus.

Alyva:

Pakeiskite alyva, jeigu alyvos spalva tapo pilkesné arba alyvoje yra vandens lageliy. Pasirapinkite, kad siurblys baty apsaugotas nuo atsitiktinio jjungimo. Paguldykite
siurblj ant Sono, issukite alyvos angos dangtelj, laikydami ant dangtelio audinj, apsaugojantj nuo alyvos, jeigu jvykty iSpurskimas. Jeigu alyvos spalva tapo pilkesné arba
alyvoje yra vandens laseliy, arba liko maziau kaip 80 % rekomeenduojamo alyvos kiekio, tai kruopsciai ismatuokite varza tarp variklio laidininky maitinimo kabelio gale
(niekada neatidarykite variklio - tai leidziama atlikti tik remonto jmonéje); pakeiskite asies sandariklj, siekiant iSvengti drégmes patekimo j variklj ir apvijy uztrumpinimo.
Naudokite turbiny alyva (ISO VG32). Jeigu naudojama alyva turi bti netoksidka (Zuvy rezervuary aeravimas, maisto pramoné ir kt.), tai naudokite aukstos kokybeés
parafino alyva, kurios klampumas yra 28,8 nuo 35,2 cSt, kai temperatira 40° C.

Naudokite techniniy duomeny lenteléje nurodyta alyvos kiekij. Utilizuokite naudota alyva pagal vietiniy taisykliy reikalavimus. AtidZiai patikrinkite alyvos angos dangtelio
sandariklj (tarpiklj) ir sumontuokite dangtelj.
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ATSARGIALI!

Jeigu alyva nuteka j vidine siurblio ertme, tai alyvos karteryje gali
susidaryti slégis. Atsukdami alyvos angos dangtelj laikykite vir§
dangtelio audinj, apsaugojantj nuo i$purskiamos alyvos pursly.

PASTABA!

Perduokite naudota alyva perdirbimo jmonei, kaip nurodyta vietinése taisyklése.
Alyvos angos dangtelio sandariklj (tarpiklj) ir uzsandarinimo Zieda reikia pakeisti
kiekvieno alyvos patikrinimo ir pakeitimo metu.

Darbinio rato pakeitimas

ATSARGIALI!

Pries pradédami siurblio ardyma ir sumontavima patikrinkite, ar
iSjungta maitinimo jtampa ir atjunkite maitinimo kabelj nuo
kontakty skydelio. Siekiant iSvengti pavojingy nelaimingy
atsitikimy, siurblio ardymo ir sumontavimo metu nevykdykite elektros srovés

> B

ATSARGIALI!

Po sumontavimo jjunkite siurblji bandomajai eigai. Jeigu siurblys
sumontuotas klaidingai, tai siurblys gali funkcionuoti netinkamai,
gali jvykti elektros smigis arba siurblio pazeidimas vandeniu.

pratekéjimo bandymy.

ATSARGIAI!
Susidévéjusio darbinio rato briaunos daZznai buina astrios. Dirbkite
atsargiai, kad astrios briaunos nesuzeisty.

ISPEJIMAS!

Niekada nekiskite rankos arba bet kokiu kity daikty j jsiurbimo
anga, esancia apatinéje siurblio korpuso puséje, kai siurblys
prijungtas prie maitinimo Saltinio.

Prie§ pradédami siurblio korpuso patikrinima jsitikinkite, kad
siurblys atjungtas nuo maitinimo altinio ir apsaugotas nuo atsitiktinio jjungimo.
Pries pratesdami siurblio eksploatavima patikrinkite, ar siurblys visiskai
sumontuotas. Pasiriipinkite, kad pasaliniai asmenys atsitraukty saugiu atstumu ir
neliesty vandens.

B>

Gedimy pasalini

ATSARGIALI!
Siekiant iSvengti pavojingy nelaimingy atsitikimu, prie$ pradédami
siurblio patikrinima iSjunkite maitinimo jtampa.

Isiurbimo angos dangtelio (susidévinti ploksté) ir ypa¢ darbinio rato bei (ypac svarbi
detalé) asies sandariklio iSmontavima reikia pavesti mechanikui. Parodykite
mechanikui siurblio pjavio brézinj.

Jeigu siurblys turi keista kvapa arba i$vaizda, tai idvalykite siurblj pries perduodami
mechanikui.

Sumontuodamas siurblj mechanikas pasuka darbinj rata ranka ir patikrina, ar guolis
netraska ir negirgzda. Ne spiralinio tipo naujiems arba suremontuotiems darbiniams
ratams nustatomas nuo 0,3 iki 0,5 mm tarpelis iki jsiurbimo angos dangtelio
(susidévinti ploksté).

\\
~O

Pries uZsakydami siurblio remonta atidziaiyperskaitykite $j naudojimo vadova.
Pakartotinai, patikrinkite siurblj; jéigu siurblys funkcionuoja netinkamai, tai
kreipkités j , Tsukumi” prekybos atstova.

Siurblys nejsijungia

Eksploatuojamas siurblys dirbo tinkamai

Siurblys naujas, arba suremontuotas ir isbandytas
e Patikrinkite, ar maitinimo jtampos_parametrai atitinka techniniy duomeny korteléje nurodytas reiksmes.
e Patikrinkite laisvame siurblio kabelio gale (niekadawneatidarykite variklj) izoliacijos varza tarp jzeminimo
laidininko ir kity laidininky (turiybati didesné kaip 20'megaomy) ir apvijy laiduma. Trifaziams varikliams
patikrinkite, ar trijy apvijywarzes tarpusavyje nesiskiria daugiau kaip £10 %.

o Atlikite anksciau nuredytusyeiksmus, be ta, patikrinkite darbinj rata (per ilga eksploatavimo laikotarpj tarp
menteliy ir jsiurbime dangtelio gali suskauptivakmenys, nedvarumai ir ridys).

Siurblys jsijungia,
taCiau iskart sustoja,
suveikia variklio
apsaugos blokas

e Darbinis ratas uzblekuotas arba uzsikimses

Neteisinga_sukimosi kryptis.

e Pazeistos variklio apvijos arba kabelis. Neardykite variklj.“Atlikite anks¢iau nurodytus patikrinimus.

e Jeigu siurblys naujas, tai netinkama maitinimo jtampa arba daznis.
Per Zema jtampa (dazniausia priezastis); patikrinkite jtampa apkrovos basenoje.
Jeigu maitinimé [tampa tiekiama iSidyzelinio generatoriaus, tai netinkamas daznis.

Per didelis siurbiamo skyscio klamptimas arba tankis.
Netinkamai,sureguliuotas apsauges-huo siluminés perkrovos blokas.

Nepakankamas ¢ Neteisinga,sukimosi kryptis.

siurblio slégis ir e Pepdidelis vamzdyno pasiprie$inimas vandens
L ]

nasumas

Uzsikimses sietelissarba jsiurbimo anga.
o Siurblys jsiurbiasorg, siurbiamas skystis yra dali

Darbinis ratas susidévéjes, dalinai uzkimstas arba labai susiauréjes dél susikaupusiy kiety nuoséedy.

srautui.

nai lakus arba skyscio tirpale yra daug dujy.

Siurblys skleidia e Neteisingassukimosi kryptis.

triuk§ma arba
vibruoja

e Spiraléje;susikaupé kieti objektai (akmenys ir kt.).
e Labai pazeistas darbinis ratas arba sugedes guolis. Iskart suremontuokite.
e Siurblysiguli ant Sono ir jsiurbia Siek tiek oro. Gali bati, kad siurblys labai susidévéjes.

Detaliy aprasymas (zr. pjavio brézinj priede):

Nr. Detalés pavadinimas Nr. Detalés pavadinimas Nr. Detalés pavadinimas
1 ligintuvo kabelis 35 Alyvos angos dangtelis 53 Variklio apsauginis tarpiklis
20 Siurblio korpusas 36 Tepimo medziaga 54 ASis

21 Darbinis ratas 37 Vandens iséjimo alkané 55 Rotorius

22 Isiurbimo dangtelis 46 Oro iSleidimo voZtuvas 56 Visa staoriaus konstrukcija

23 Sietelio stovas 48 Srieginis flanas 60 Guolio korpusas

25 Mechaninis sandariklis 52A Virdutinis guolis 64 Variklio rémas

26 Sandariklis su alyva 52B Apatinis guolis
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Pateicamies, ka esat izvélgjies Tsurumiiegremd&jamo sakni.

Lai péc iespéjas labak izmantotu So iekartu, pirms tas lietoSanas izlasiet zemak

atrodamo dro$ibas informaciju. Satura raditajs informés jus par attiecigajiem bridinajumiem un instrukcijam.

Saturs

LietoSana.........cccoeviiiiiiiiie 94
Produkta apraksts....... 94
Rikosanas un glabasana 94
UzstadiSana..........coceeieeiiiiiiiiiceeeceeee e 94
Elektriskie savienojumi...........ccoocceeeiiieeeiiienenenen. 95
Ekspluatacija..........ccoeeiiiiiiiiieeeee e 95

Apkalposana un apkope
TraucéjummekiéSana
Tehniska informacija

LietoSana

Sis instrukcijas attiecas uz iegremdéjamajiem soknpiem un aeratoriem, kas
noradtti uz vaka. Tie ir domati lieto§anai ar periodisku apkopi apstaklos, kurus ir
apstiprindjis kompetents uzstadiSanas tehnikis, Gdeni, kura temperatdra
neparsniedz 40°C, ar notekddeniem un neuzliesmojoSiem $kidrumiem, kas ir
savienojami ar ¢ugunu, nitrila kauuku un citiem materialiem, kur maisijums
neparsniedz 10 cp (m paes) viskozitati. Zonai drikst pieklat tikai kompetenti
apkopes tehniki un pilnigi noteikti taja nedrikst atrasties bérni un nepiederosas
personas.

Sakni atbilst attiecigajam ES direktivam.

Produkta

Tehnisko informaciju skatiet tabula; izmantoto ikonu apzimé&jumus skatiet zemak.
Ja jums ir nepiecie$ami individualas veiktspéjas grafiki, izméru diagrammas un
citi dati, kas ir vajadzigi, lai izvélétos un uzstaditu sakni, tos péc pieprasijuma var
piegadat vietéjais Tsurumi parstavis.

Tabula (pielikuma) izvietota teksta nozime ir $ada:

/ =Elektrokabelis

’{@ =Mehaniskais

O =Rotacijas atrums

=Ellas daudzums @&,

> blivéjums
Z =legremagsanas =Saussvars
R 11 dzilums (béz kabela)

(maksimalais)

BRIDINAJUMS
Sukni nedrikst darbinat, ja tas ir da|gji izjaukts.

BRIDINAJUMS

Sokni nedrikst pastavigi uzstadit peldbaseinos vai straklakas, ja
uzstadiSanas zona var appldst.

BRIESMAS!

Sakni nedrikst lietot ugunsnedro$a un spragSanas riskam paklauta vidé vai
lai sOknétu/aerefugunsnedrodus Skidrumus.

apraksts”

(1.2 3/=Gabartti P2 =Nominala jauda

Iﬁ =Nominald strava I:)1 =Jaudas izlietojums

_oA h =maksimalais
max —Sakuma strava _
max caurpladums
=maksimalais
H med adens stknéSanas =savienojums ar spailu
augstums pléksni (diagramma pielikuma)

Suknus Un"aeratorus nedrikst izmantot videé, kas var bat paklauta spradziena
riskam, vai 0denT, kas var saturét ugunsnedrosa Skidruma paliekas.

R@‘éanqs@n glabasana

Sakni var transportét un glabat vai nu vertikali, vaithorizontali. Tam irj@bat drosi piestiprinatam, lai tas nevarétu izkustéties.

BRIDINAJUMS

Vienmeér paceliet skni aiz roktura, nekada gadijuma to nedrikst pacelt aiz
motora kabela vai $|itenes.

Laikd péc piegades fidz pirmajai soknéSanas stundai ir jabdt |oti

BRIDINAJUMS

Saknim vienmér jaatrodas uz cietas virsmas, lai tas neapgaztos.
Tas aftiecas uz visu rikoSanos ar iekartu, tas transportéSanu,
parbaudi un uzstadi$anu.

uzmanigiem. Ir jauzmanas, lai nesaspiestu, nesamezglotu vai neparautu trauslo kabeli un
nesalauztu cieto, tacu'viegli listoSo.€ugunu, un lai nesavainotu blakus eso3as personas.
Stradajot ar stkni, ddens nedrikst ieklot kabela atklataja.gala.

O

BRIDINAJUMS
Cel3anas trisim vienmér ir jabat piemérotam stkna smagumam.
Skatiet sadaju “Produkta apraksts”.

Dros$ibas pasakumi

Lai samazinatu negadijumu risku apkalpo$anas un uzstadi$anas darbu laika,
rikojieties Tpasi uzmanigi un paturiet prata ar elektribu saistito negadijumu risku.
Tikai kompetents elektrikis drikst stradat ar elektrisko kédi, jo tikai vin$ apzinas
saistitas briesmas un zina noteikumus.

Nepieslédziet baro$anas avotu, ja kada stkpa dala vai td uzstadisana nav
pabeigta un parbaudita, vai ja kdda persona pieskaras adenim.

Sikna ar normalu izliekumu uzstadi$ana:

Parasti, kad tiek lietoti $adi izliekumi, uz caurulvada tiek izvietots atri
izjaucams savienojums, vai vismaz atloks, lai to varétu atri atvienot
pieejama liment un lai sdkni varétu izcelt parbaudes veikSanai.
Saknim ir jaatrodas vertikali uz pietiekami plasas un pilnigi stabilas
virsmas, vai tas ir japiekarina aiz roktura vai pacelSanai paredzétas
atveres (-8m). Tas attiecas arT uz BER un TR(N) aeratoriem.
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Glabajiet stkni sausa vieta, lai izvairitos no mitra gaisa iekldSanas stkni. Ja tika stknéts
korodgjoss Skidrums, stkni no sakuma ir jaizskalo. Ja stkni nav iespéjams glabat sausa
vieta, to var noskalot ar Gdeni, kuram piejaukts grieSanas Skidrums.

UzstadiSana

Stkna ar vadsliedes specifikaciju uzstadiSana (90° veidgabals
ar balstu):

Tas ir domats, lai sokni varétu izcelt parbaudes veikSanai, neatskravéjot
izsvieSanas caurulvadu, izmantojot cinkota skarda vai nertséjosa
térauda “gazes” caurules, kas ir jaiegadajas atseviski vietgjos veikalos.
Tas sastav no 90° izliekuma ar pamatni, kuru pieskrive, un spailes
caurulu galiem. Caurulém ir jabat paralélam un vertikalam un celSanas
trisim jabat virs sikna smaguma centra. Kad stknis tiek nolaists, sikna
atloks noslédzas svara ietekmé. Tas attiecas arm uz TOS-BER
aeratoriem.

Kéde:
Kédes galam ir jabat drosi aizakétam, lai to varétu viegli sasniegt, ja soknis nesak
darboties.




Kabelis:

Sokna kabelim ir jabat pietiekami cie$i nostieptam, lai tas neiekltu sokna
ieplades atveré un netiktu pargriezts. Kamér kabelis ir sarulléts, pa to nedrikst
laist spriegumu, jo ir iesp&jams sasniegt maksimumspriegumu, kas var caurdurt
izolaciju. Ja jaudas kabelis un lTmena kontroles kabeli ir jaizvada cauri betonam
vai zemei, tiem ir jabat pietiekami gariem, lai sdkni varétu izcelt uz zemes
parbaudes veik$anai. Ir jauzstada caurulvads, lai varétu izvadit kabelus, jo jaudas
kabeli nevar iznemt no motora, kad viss stknis tiek parvietots uz darbnicu, un
kabeli var bat nepiecieSams nomainit.

Kabelim un ta iespéjamajam Odensdro$ajam savienojumam un pagarinajuma

kabelim ir jasniedzas augstak par limeni, kas var applast!

Elektrikis var pagarinat kabeli un izdarit Gdensdro$u parlaidsavienojumu, ja vipam
ir pieredze un atbilsto§s 3M vai ekvivalents aprikojums. Vin$ veic diennakts
iegremdésanas parbaudi (neielaizot galu Gdent un parbaudot vismaz 20 M Ohm
izolaciju); kabeli vienmér ir ieteicams nomainit darbnicas apstaklos. Sprieguma
zaudéSana nesekmigas kabelu lik§anas starp baro$anas avotu un stkni rezultata
ir visbiezakais motora apstasanas iemesls ekspluatacijas laika.

levérojiet: Izpildiet 3Ts instrukcijas precizi, pretéja gadijuma motors var pardegt!

Elektriskie savienojumi

Saknis ir japieslédz pie spailém vai arT ir jauzstada iedarbinasanas ierice tada
augstuma, kur ta nevar applast.

Visus elektriskos darbus var veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Motoru var atvért tikai darbnica. Visi mértjumi ir janonem no kabela briva gala.

IEVEROJIET!
Ja tiek izmantots spraudkontakts, iezem&juma kabelim ir jabat garakam par
fazem, lai spéciga vilciena gadijuma no sdkuma partraktu citi vadi.

BRIDINAJUMS

Visam elektriskajam iericEm vienmér ir jabat iezemé&tam. Tas attiecas gan uz

sakni, gan uz kontrolaparattru.

Nepareizs vadojums var izraisit stravas nopladi, elekiroSoku vai ugunsgréku.
Izmantojiet zem&juma noplades automatslédzi vai stravas parslodzes aizsargierici (vai
partraucéju), lai novérstu sokna bojajumus, kas var izraisit elektroSoku.
Nepareizas zemé3anas rezultdtd soknis var atri padarit ekspluatacijai nederigu
kontaktkorozijas dél.

BRIDINAJUMS
Elektroietaisé&m ir jaatbilst valsts un viet&jiem noteikumiem.

Parbaudiet, vai tikla spriegums, frekvence, iedarbina$anas ierice un metode
atbilst informacijai, kas atrodama uz motora pases plaksnites.

RaZotaja uzraditajai frekvencei ir jabat +1Hz diapazona, un raZotaja uzraditajam
spriegumam ir jabat 5% no baro$anas avota realajam vértibam. Parbaudiet, vai
termiskas parslodzes releji atbilst sokna nominalajam patérétas stravas
stiprumam un vai tie ir pieslégti pareizi.

Statora un motora vadu pieslég$ana

Ja suknis nav aprikots ar savienotaju, lodzam sazinaties ar Tsurumi izplatitaju.
Lai pareizi pieslégtu vadus, ir nepiecieSams zinat vadu skaitu, kada
kontrolaparatira un iedarbinaSanas metode (skatiet plaksniti) tiekjizmantotas.

) '\Elgpﬁgatécija

Pirms iedarbinaSanas:
Parbaudiet, vai visas iesaistitas persohas piektt, ka ir 0, 0
pabeigtas visas nepiecieS$amas parbaudes:, Parbaudiet,
vai visas skraves ir ciesi pievilktasn vai'sakna svars tiek
atbalstits, izplides caurulvadssirpievienots, ka neviens
nepieskaras Gdenim, k& ari bez ‘Vajadzibas neatrodas
caurulvada vai elektrosadalietaises tuvuma. Esiet gatavs
partraukt darbibu jebkura bridr.

BRIDINAJUMS

ledarbinaSanas gradiens,, var bat
spécigs. Neturietg,stkna ~ rokturi,
parbaudot rotacijas virzienu.

Parliecinieties, ka sknis ir novietots stabili un nevar|
rotét.

Siaknis kustésies gradienveidigi pretéji pulkstena raditaj virzienam, skatoties no
aug$as, noradot, ka tas darbojas pretéji pulkstena raditaja virzienam. Ja tas ta
nenotiek, elektrikim rapigi ir jasamaina divas no ftrijam U, V, W fazém
savienojuma, kur stkna kabelis ir pieslégts starterim.

Trisstdra-zvaigznes sléguma gadijuma sazinieties ar Tsurumi izplatitaju.

BRIDINAJUMS

Pirms $]dtenkabela pieslégSanas spailu plaksnei, parliecinieties,

ka baroSanas avots (t.i. jaudas slédzis) ir pareizi atvienots. Pret&ja

gadijuma var tik izraisTts elektro3oks, Tssavienojums vai trauma,
nejausi iedarbinot skni.

BRIDINAJUMS
Ja kabelisiir bojats, tas vienmér ir janomaina.

Lai pareizipieslégtu kabelus spailu plaksnei, ladzam ievérot informaciju, kas
atrodama pielikuma tabula noraditaja diagramma.

S|atenkabelis

Ja tiek izmantots viens vai vairakiypagarinajuma kabeli, tiem ir jabat biezakiem par
stkpa kabeli atbilstosi to'garumam urviespgjamai slodzei. Uzstadot nepietiekami biezu
kabeliytiek zaudéts spriegums, k& rezultata motors un kabelis parkarst, kas var izraistt
atkartotu motora apstasanos; tas klds neizturigs, ir iesp&ami Tssavienojumi,
ugunsgréeks, stravas nopliade un elektrosoks. Tas pats attiecas uz bojatu vai nedrosi
pieslégtu kabeliy, itWipasi, ja tas ir iegremdéts. Stkna kabela nomaini$anu,
parlaidsaviengjumunizveidi vai motora atvérSanu var veikt tikai pienacigi aprikota
darbnica,

Vienmér aizsargajiet kabeli, lai tas netiktu rauts, saspiests, aiztikts vai savits, jo vara
vadi ir trausliun tos ir jaizolé, lai izvairitos no sprieguma zaudésanas, Tssavienojuma
vai elekirosoka. Satitam kabelim nedrikst piemérot slodzi, jo var tikt panakts
maksimumspriegums, kas ir pietiekami augsts, lai sadedzinatu izolaciju.

BRIDINAJUMS
Rotacijas virziena mainu uz slédZa, kuram nav fazu mainas
ierices, var veikt tikai kvalificéta persona.

BRIDINAJUMS

Ja ieblivéta motora aizsardziba ir nostradajusi, sdknis apstasies
un ieslégsies atkal, kad tas bls atdzisis.

NEKAD neatveriet motoru, lai veiktu mé&rijumus, to var paveikt pie
kabela briva gala.

UZMANIGI!
Nekad neievietojiet roku vai citu priekSmetu pievades atvers
stkpa apvalka apak3a, kad sbknis ir pieslégts pie baro3anas
avota.
Pirms sdkpa apvalka parbaudes veikSanas parbaudiet, vai stknis ir atslégts no
baro3anas avota un nevar vadtt elektrisko stravu.
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ApkalpoSana un apkope

BRIDINAJUMS
Pirms jebkadu darbu veik$anas parbaudiet, vai siknis ir atslégts
no baroSanas avota un nevar vadit elektrisko stravu.

Notiriet gruzus no sdkna &argjas virsmas un nomazgajiet stkni ar krana ddeni.
Pievérsiet Tpasu uzmanibu lapstinritena zonai un notiriet no lapstinritena pilnigi visus
gruzus.

Parbaudiet, vai nav nolobijusies krasa, ka nekas nav bojats, un ka skraves un uzgriezni
nav valigi. Ja krasa ir nolobijusies, |aujiet sGknim noZat un nokrasojiet attiecigas vietas.

leverojiet:

Pielikuma ir atrodama B sérijas modela $kérsgriezuma raséjums, kas ir IT1dzigs lielakai
masu notekddenu un rapniecisko stknu dalai.

Ta ka pastav loti daudz dazadi modeli, lGdzam sazinaties ar Tsurumi izplatitaju, ja
jums ir nepiecie$ams konkréta modela rezerves dalu saraksts vai rasgjums.

UZMANIGI!

Nekad neievietojiet roku vai citu priekSmetu pievades atvers

stkpa apvalka apak3a, kad sdknis ir pieslégts pie baro$anas

avota.

Pirms sbkna apvalka parbaudes veik$anas parbaudiet, vai stknis
ir atslégts no baroSanas avota un nevar vadit elektrisko stravu.
Pirms saknis atkal tiek ekspluatéts, tam ir jabat pilnTba samont&tam.
Parliecinieties, ka apkartéjas personas atrodas dro3a attadluma no caurulvada un
elektrosadalietaises un nepieskaras ddenim.

Ja stknis ilgstodi netiks ekspluatéts, izvelciet to ara, laujiet tam nozZat un glabajiet
telpas.

Ja stknis paliek zem Gdens, regulari to ekspluatgjiet (t.i. reizi nedéla), lai novérstu
lapstinritena ieklléSanos, kas ir iesp&jama rusas rezultata.

DaZos lietoSanas apstaklos stknis var bat nepartraukti apdraudéts un pat biezas apkopes gadijuma kalpot neilgi. Citos lietoSanas apstaklos stknis var darboties
gadiem ilgi bez jebkadas apkopes. leteikumus par apkopes intervaliem ir japieméro, nemot véra 1pasibas, kas paklautas lielakajam riskam. Lai sGknis batu salidzinosi
izturigs un dross, to ir nepiecieSams vismaz virspusigi parbaudit laiku pa laikam.

Intervals Parbaudama dala

Izolacijas pretestibas bazes vértiba = 20M Ohm
PIEZIME:
Motors ir japarbauda;ja izolacijas
pretestiba ir ievérojami zemaka, neka
neka pretestiba; kas tika fikséta pédéjas
parbaudes laika
Jaatbilst nominalajai stravai
Barosanas avota sprieguma tolerance = 5% no nominala
sprieguma
Ja ta veiktspgja irievérojami pasliktinajusies,
lapstinritenisivar bat nolietojies.
Saknivir rapigi japarbauda art tad, ja ekspluatacijas
laika tasiizskatas normals. Sakni var bat
nepiecieSams parbaudtt rlpigi agrak, ja tas tiek lietots
ilgstosi vai atkartoti.
PIEZIME:
Lai rapigi parbaudttu sakni, sazinieties
ar Tsurumi izplatitaju.
(0,75 kW un mazak) : B, C, U, KTX, UZ,:PU;TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Parbaude: Ikpéc 1500 ekspluatacijas,stundam vai ik péc 6 ménesiem, atkariba no ta, kas notiek atrak
Nomainas intervals: Ik péc 3000 ekspluatacijas stundam vai ik péc 12 ménesiem, atkariba no ta, kas notiek
atrak.
(1,5kW.an vairak) : B, C, U, KTX,,UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Parbaude: Ik péc 6000 ekspluatacijas stundam vai ik péc 12 ménesiem, atkariba no ta, kas notiek atrak.
Nomainas intervals: Ik pec:9000 ekspluatacijas stundam vai ik péc 24 ménesiem, atkariba no ta, kas notiek
atrak.

1. Izolacijas pretestibas mérisana
Reizi ménesT

2. Slodzes stravas mérisana
3. BaroSanas avota sprieguma mérisana
4. Lapstinritena parbaude

Rapiga parbaude
Ik péc diviem ITdz pieciem
gadiem

Periodiska parbaude un
smérvielas nomaina

Aizsérésana:

Udens piekluve saknim un caurlaides spéja ir japarbauda, ik, vien biezi tas ir nepieciesams. Pievade ir jaaizsarga no kaitigam liela izméra cietvielam, ja tas var
paradities, ar rezga palidzibu; t.iz bedres ieeja ir janozogo,

Tas neattiecas uz aeratoriem, kas ir aprikoti ar'filtru;,\iznemot atklata Gdent, kur var bat daudz augu vai krituSas lapas. Ja jums rodas Saubas, parbaudiet, vai
lapstinritenT un vithe nay cietvielas un biezas flegulsnes. No sakuma parliecinieties, ka iekarta nevar tikt nejausi pieslégta elektribai.

Generators:
Ja jaudu nodrosina generators, Hz jabtitit1'Hz, un spriegumam +5% robeZzas, tas arf ir biezi japarbauda. Jo vieglaks generators, jo lielaks nevienmériga sprieguma
vai nepareizas frekvences risks.

I1zolacijas parbaude:

Seit aprakstito darbibu nedrikst veikt uz automatiskajiem stkpiem, tadiem ka, pieméram, U un PU, jo tiem ir elektroniskas detalas. Sada gadijuma ir jaizmanto
vienkarss izolacijas pretestibas méritajs ommetrs izolacijas pretestibas parbaudes ierices vieta, kas parbauda spriegumu. Lai gan ta nav tik acimredzama, ka ellas
parbaude, periodiska izolacijas vértibas parbaude starp sokna kabela iezemé&juma vadu un citiem vadiem ir loti svariga, izmantojot izolacijas pretestibas parbaudes
ierici. Sai vértibai, kas ir pari par 20 M Ohm, kad stknis ir jauns vai tikko salabots, vajadzétu bat vismaz 1 M Ohm, kad stiknis un ta kabelis ir ilgstosi atradusies
adent. Ja ta ir sasniegusi 1 M Ohm, nekavéjoties ir javeic remontdarbi darbnica. Ir ieteicams pierakstit $is izolacijas vértibas un, ja iesp&jams, patérétas stravas
stipruma mérijumu vairaku gadu gaita, lai jas varétu pamanit krasu ohm vértibas pazeminasanos, pirms 1ssavienojuma rasanas motora tinuma. Patérétas stravas
stipruma samazinasanas norada uz lapstinritena nolieto$anos.

Ja, veicot parbaudi darbnica, atklajas, ka ir vainojams ir kabelis, to nedrikst atkartoti lietot pat tad, ja ir iesp&jams atjaunot 30 M Ohm izolaciju. Ja vainojams ir motors,
specialists var izzavet to krasn1 un atkartoti nolakot vakuuma vidé, vai labakaja gadijuma tikai izzavet to. Pédéja gadijuma tas ir jazavé temperatara, kas neparsniedz
60°C, un motora aizsargiericei ir jabat uzstaditai, vai arT temperatdra, kas neparsniedz 105°C - tad motora aizsargierice nav nepiecieSama. Ja tas tiek zaveéts krasnr,
izolacijas pretestibai ir jabat augstakai par 5 M Ohm, kad ta ir karsta, vai 20 M Ohm, kad ta ir atdzisusi.

Ella:

Nomainiet ellu arT tad, ja ta ir peléciga vai satur Gdens pilienus. Parliecinieties, ka stknim nejausi nevar tik padota elektriba. Novietojiet stkni uz vienas puses,
iznemiet tapu, turot tai pari draninu, lai to nejausi nevarétu apsmidzinat. Ja ella ir peléciga vai satur adens pilienus vai putek|us, vai arT ja tvertné ir mazak neka 80%
no ieteicama ellas daudzuma, izmériet rapigi pie kabela gala (motoru var atveért tikai darbnica) ohm pretestibu starp vadiem un nomainiet varpstas blivi, lai mitrums
nevarétu nokl|at motora un tinuma neveidotos Tssavienojums. Izmantojiet turbinu ellu (ISO VG32). Ja ella nedrikst bat toksiska (akvarija aeré$ana, partikas nozare
utt.), izmantojiet augstas kvalitates parafina ellu ar 28,8 lldz 35,2 cSt viskozitati pie 40°C.

Lietojiet daudzumu, kas noradits specifikaciju tabula. Likvidéjiet veco ellu saskana ar vietéjo likumdoSanu. Rapigi parbaudiet uzpildes atveres tapas blivéjumu
(paplaksni) un nomainiet to.
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BRIDINAJUMS
Ja ella izplast uz iek3u, e|las apvalks var bat zem spiediena.
Izpemot ellas aizbazni, uzlieciet uz ta draninu, lai nelautu ellai

IEVEROJIET!
Veca ella ir janodod uznémumam, kas likvidé ellu, atbilsto3i viet&jai
likumdo3anai.

Pirms sikpa izjaukSanas un samontéSanas, parliecinieties, ka
baro$anas avots ir atslégts, un atvienojiet S|atenkabeli no spailu
plaksnes. Lai novérstu nopietnus negadijumus, izjaukSanas un
samont&Sanas laika neveiciet vaditsp&jas parbaudi.

> B

iz8lakstities. Ellas uzpildes atveres tapas blivéjumu (paplaksni) un blivgredzenu ir janomaina
katras ellas parbaudes un nomainas laika.
Lapstipritepa homainiSana
BRIDINAJUMS BRIDINAJUMS

Pé&c stikpa samont&Sanas ir javeic eksperimentala ekspluatacija.
Ja siOknis ir samontsts nepareizi, tas var izraisit nepareizu
darbibu, elektroSoku vai Gdens radttus bojajumus.

BRIDINAJUMS
Lapstigritenim, kas ir nolietojies, bieZi ir asas malas. Rikojieties
uzmanigi, lai nesagrieztos.

UZMANIGI!

Nekad neievietojiet roku vai citu priekSmetu pievades atvers
stkpa apvalka apak3a, kad sdknis ir pieslégts pie baro$anas
avota.

Pirms sbkpa apvalka parbaudes veik$8anas parbaudiet, vai stknis
ir atslaégts no baroSanas avota un nevar vadtt elektrisko stravu.

Pirms saknis atkal tiek ekspluatéts, tam ir jabat pilnTba samont&tam.
Parliecinieties, ka apkartsjas personas atrodas dro¥a attdluma un nepieskaras
adenim.

B>

lesik8anas apvalka (nodiluma plaksnes) nonem$ana un it Tpasi lapstinritena
nonemsana, un V&l jo vairak varpstas blives uzstadiSana ir mehanika darbs.
Paradiet vinam $kérsgriezumu.

Ja soknis izskatas vai smako divaini, tas ir profesionali janotira, pirms ar to sak
stradat mehanikis.

Samontéjot iekartu, mehanikis pagriezis lapstinriteni ar roku, lai parbauditu, vai
tas griezas brivi un vai gultni nerada tikskoSu vai rivéjoSu skanu. Starp
lapstinriteniem, kas nav virpulveida, un iesok$anas apvalku (nodiluma plaksni) ir
aptuveni 0,3 I1dz 0,5 mm liela atstarpe, kad tie ir jauni vai izlaboti.

Traucéjummekl@\@ ,.O\\

BRIDINAJUMS
Lai novérstu nopietnus nelaimes gadijumus, atvienojiet baroSanas
avotu pirms siikpa parbaudes.

Rapigi izlasiet o Ekspluatacijas rokasgramatu/pirms remontdarbu pieteik§anas.
Ja stknis'nedarbojas normali péciotrreiz€jas stkna parbaudes, sazinieties ar
Tsurumi izplatitaju.

Saknis nesak
darboties

Saknis ir darbojies apmierinosi

Saknis ir jauns vai ir bijis salabots un parbaudits
« Parliecinieties, ka izmantotais spriegums atbilst informacijai‘uz pases plaksnites.
 Parbaudiet iezemé&juma vada izolacijas, pretestibas, vértibu stkna kabela brivaja gala (nekad
neatveriet motoru) (vairak par 20M Ohm) un tinuma nhepartrauktibu. Tris fazu motoriem parbaudiet, vai
tris tinumu ohm vértibas irt10% robezas.

» Ka tas aprakstits augstak,bet japarbaudalir arflapstinritenis (akmeni, gruzi, risa starp lapstinritena
asmeniem un iestk§anas atveres parsegu pécrilgstoSas dikstaves).

Suknis ieslédzas,
bet tad uzreiz
izslédzas, motora
aizsargierice
ieslédzas

« Lapstinritenis aizsérgjis.

* Nepareizs rotésanas virziens.

» Motora tinums vai kabelis bojats:, Neatveriet motort. Parbaudiet, ka tas aprakstits augstak.

« Ja stknis ir jauns, nepareizs spriegums yai frekvence.
 Parak zems spriegumis (visbiezak sastopamais iemesls); parbaudiet baroSanas avota spriegumu zem slodzes.
» Ja spriegums nak no dizeldegvielas' generatora - nepreciza frekvence.

« Parak augstas viskozitates vai blivima Skidrums.
* Nepareizs termiska parslodzes bloka iestatijums.

» Nepareizs rotésanas virziens.

Sukna maksimalais
>  Parak augsta caurulvaduipretestiba.

0dens stoknésanas
augstums un sukné-

N ? . +(Filtrs vai iepladefirblokéti.
Sanas apjoms irzems

= Lapstinritenis ir nolietojies, dalgji aizsérgjis vai stipri saSaurinajies cieto nogulsnu dél.

« Stknis ievelkgaisu vai $kidrums ir dal&ji atri iztvaikojoss vai satur daudz gazes

* Nepareizs@otésanas virziens.
* Ciets priekSmets (akmens utt.) vitné.

Saknis izraisa
troksni vai vibraciju

« Lapstinritenis'smagi bojats vai gultnis ir bojats. Nekavéjoties salabojiet.
« Stknistatrodas uz sana un ievelk nedaudz gaisa. Visdrizak smagi nolietojies.

Detalu apraksts (skatiet Skérsgriezuma rasé€jumu pielikuma):

Nr. Detalas nosaukums Nr. Detalas nosaukums Nr. Detalas nosaukums
1 Slatenkabelis 35 Ellas tapa 53 Motora aizsargierice

20 Stkna ieliktnis 36 Smérviela 54 \Varpsta

21 Lapstinritenis 37 Izsvie$anas izliekums 55 Rotors

22 lestk$anas atveres parsegs 46 Gaisa izlai$anas varsts 56 Vesels stators

23 Filtra stativs 48 Uzskravéjams atloks 60 Gultna apvalks

25 Mehaniskais blivéjums 52A Augséjais gultnis 64 Motora korpuss

26 Ellnecaurlaidigs blivéjums 52B Apakséjais gultnis
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Va multumim ca ati ales o pompa submersibila Tsurumi. Pentru a putea profita la maxim de aceastd pompa4, cititi cu atentie, Tnainte de utilizare,
urmatoarele informatii care sunt necesare pentru siguranta si durabilitatea produsului. Cuprinsul va indruma spre avertismentele respective si

Cuprins

instructiunile de utilizare.

Y o] o= | | SRR 98
Descrierea produsulUi..........ccoccuvveereeeriiiiiiieeeeeennnns 98
Manipulare si Depozitare 98
Instalare........cccccoeeevveens 98
Conexiuni electrice... 99
ULIlIZArE. ..

99
Apli
Aceste instructiuni se aplica pompelor submersibile si saturatoarelor specificate
pe copertd. Acesta sunt destinate folosirii cu verificari periodice, in conditiile
aprobate de un tehnician calificat, in lichid cu o temperatura mai mica de 40°C,
n ape reziduale sau lichide neinfalmabile, compatibile cu fonta, cauciucul nitrilic
si alte materiale, cu un amestec cu o viscozitate mai mica de10 cp (m pa-s) si o
densitate mei mica de 1,1. In timpul functionarii nu atingeti conducta de evacuare
sau cablurile decat daca este absolut necesar, iar apa nu o atingeti sub nici o
forma. Zona de operare trebuie sa fie accesibila numai tehnicienilor de
ntretinere calificati, si sub nici o forma copiilor si publicului larg. Pompele sunt
conforme cu directivele in vigoare ale UE.

Descrierea

V. tabelul pentru date tehnice: v. definitiile simbolurilor folosite mai jos. Grafice de
performatd, diagrame cu dimensiunile si alte informatii in vederea alegerii si
instalarii optime pot fi oferite la cerere de catre reprezentantul local Tsurumi.

Semnificatia notatiilor din tabel (anexa) este dupa cum urmeaza:

7

@ = Garnitura mecanica

= Cablu de alimenta

O = Viteza de rotatie
electrica

= Volumul uleiului

SZ =Adancimea de imersie

‘M (maxima)

= Greutateala uscat
(fara cably)

Service siintretinere..........cccooiiiiiiiiiiiie 100
Probleme de functionare...........cccccoooeiiiiiiiiiinene 101
Date tehnice..........ccooiiiiiiiiiii V. anexa

catii
ATENTIE!
A nu se folosi pompa daca este partial demontata.

ATENTIE!

A nu se instala pompa permanent in bazine de inot sau fantani
daca zona unde este instalata poate fi inundata.

PERICOL!

A nu se utiliza pompa in medii explozive sau inflamabile sau
pentru pomparea lichidelor inflamabile#

produsului_5-

1 2 3/= Dimensiuni

P2 = Puterea nominala

Ig = Curent nominal P1 = Puterea absorbita

Qmax = debitul maxim

=connection to terminal
board (diagramm in appendix)

Imax = Curent.de pornire

Hmax = [naltime max.

A nu_se folosi aceste pompe si saturatoare intr-un mediu care poate deveni
exploziv si nici in apa care ar putea contine urme de lichid inflamabil.

Manipularea‘si Depozitarea

Pompa poate fi transportata si depozitataffie orizontal, fie vertical (Asigurati-va ca este fixata bine si nu se rostogoleste.

ATENTIE!
Ridicati intotdeauna pompa de maner, — niciodata de cablul
motorului sau de furtun.

ATENTIE!
Pompa trebuie intotdeauna sa stea pe o suprafata stabila,
pentru a nu se rasturna. Tineti cont de acest lucru in orice

Perioada cuprinsa,intre momentul livrarii_gi prima ora de

moment: manipulare, transport, testare si instalare.

utilizare_estre extrem de delicata. ‘Aveti grija sa nu striviti,
indoiti sau sa intindeti cablul fragil si sa nu crapati dura dar casanta fonta
sau sa puneti in pericol persoanele din jurul dumneavoastra. Evitati ca apa
sa intre in contact cu'capul liber al cablulai imtimpul manipularii.

S8 Insta

Utilajul de ridicare trebuie sa fie intotdeauna adecvat greutatii
pompei. V. ,,Descrierea produsului”

Masuri de siguranta

Pentru a reduce riscul de accidente in timpul inspectarii si functionarii, operati cu
mare grija si evitati de riscul de a fi electrocutat.

La circuitul electric numai un electrician calificat poate interveni, deoarece numai
el cunoaste riscurile la care se expune si regulamentele in vigoare.

Nu conectati pompa la sursa de electricitate daca orice parte a pompei sau
procesului de instalare nu s-a completat si inspectat, sau daca cineva este in
contact cu apa.

Instalarea pompelor cu cot normal:

De obicei, in cazul acestui cot, un cuplaj rapid sau cel putin o
flanga se instaleaza la un nivel accesibil in circuit pentru o
deconectare rapida, pentru a permite ca pompa sa fie scoasa
pentru inspectie. Este necesar ca pompa sa fie montata vertical,
pe o suprafatd suficient de mare si de stabild, sau sa fie
suspendata de manerul sau sau de suruburile cu ochi pentru
ridicare. Acest lucru se aplica si saturatoarelor BER si TR(N).
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Depozitati intr-un spatiu uscat, pentru a evita coroziunea prin patrunderea aerului
umed in interiorul pompei. Pompa trebuie spalata bine inainte de depozitare daca
s-a folosit pentru pomparea unui amestec corosiv. Curatarea cu apa amestecata
cu un lichid pentru racire si ungere este o optiune in cazul in care depozitarea
intr-un mediu uscat nu este posibila.

larea

Instalarea pompei cu anumite caracteristici

(cot cu picior si flansga):

Acest lucru are rolul de a permite pompei de a fi ridicata pentru
inspectie, fara a demonta conducta de refulare, de-a lungul a
doua tuburi galvanizate sau din inox care vor fi achizitionate de la
un comerciant local. Instalatia consta intr-un cot de 90° cu soclu
pentru a fi fixat si un suport pentru capatul tuburilor. Tuburile
trebuie sa fie paralele si verticale, iar dispozitivul de ridicare sa fie
deasupra centrului de gravitatie al pompei. Pe masura ce pompa
este coborata, flangsa pompei se inchide datorita greutatii. Acest
lucru este valabil si in cazul saturatoarelor TOS-BER.

Lantul
Fixati bine capatul lantului de ridicare, intr-un punct de unde poate fi accesat cu
usurintd in momentul in care doriti sa ridicati pompa.



Cablul de alimentare:

Cablul de alimentare al pompei trebuie sa fie indeajuns de intins pentru a nu fi
tras in orificiul de aspiratie as pompei si avariat. Nu conectati cablul la curent daca
nu a fost desfasurat complet, deoarece se poate forma o tensiune ridicata care
avariaza izolatia.

In cazul in care cablurile trebuie sa treaca prin pamant sau beton, acestea trebuie
sa fie destul de lungi pentru a permite ridicarea pompei pe o suprafata unde poate
fi inspectata. Instalati un tub prin care sa treaca cablurile, deoarece nu se permite
demontarea cablului de alimentare de la motor daca doriti sa duceti pompa la
verificare intr-un atelier specializat, caz in care inlocuirea cablului ar putea fi
necesara.

Cablul si conexiunile sale etanse, cat si prelungitorul trebuie sa se afle in afara
nivelului de inundare!

Se permite ca un electrician cu experienta sa prelungeasca cablul, in conditiile in
care izoleaza perfect imbinarea, folosind un kit 3M sau echivalent adecvat, face
un test de imersie de 24 ore (findnd capatul afara din apa si asigurandu-se ca
exista o izolatie de cel putin 20 M Ohm); inlocuirea cablului se poate realiza
numai fintr-un atelier specializat. Pierderile de tensiune datorate cablurilor
subestimate intre sursa si pompa sunt de departe cea mai intalnita cauza pentru
opririle pompei n timpul functionarii.

ATENTIE: Respectati indeaproape aceste instructiuni, in caz contrar motorul
poate fi avariat!

Conexiuni electrice

A se conecta pompa la o sursa elecrtica care sa nu fie expusa la contacul cu apa.
Toate procesele care necesita interventia unui electrician trebuie sa fie realizate
de un electrician autorizat.

Deschideti motorul numai intr-un atelier autorizat. Toate masuratorile trebuie
facute la capatul liber al cablului.

ATENTIE!

Toate echipamentele electrice trebuie intotdeauna sa aiba

impamantare. Printre acestea se numara atat pompa, cat si

echipamentul de monitorizare.

Orice conexiuni electrice necorespunzatoare pot cauza
scurgeri de curent, soc electric sau foc. Folositi un disjuntor de protectie
la scurgeri in pamant si o protectie de supracurent (sau disjunctor) pentru
a evita avarierea pompei, care poate cauza electrocutarea. O impamantare
neadecvata poate face ca pompa sa inceteze sa functioneze brusc din
cauza coroziunii electro-galvanice.

ATENTIE!
Instalatia electrica trebuie sa fie conforma cu legislatia si
regulamentele nationale si locale.

Verificati daca tensiunea, frecventa, mecanismul de pornire si organizarea
sistemului electric corespund specificatiilor stantate pe placuta de pe motor.
Frecventa nominala trebuie sa fie in limita de +1Hz, si tensiunea nominala in
limita de  +5% din valorile efective ale sursei de alimentare. Asigurati-va ca
releele termice de suprasarcina sunt setate in conformitate cu amperajul nominal
al pompei si ca sunt instalate corect.

Conectarea statorului si a conductorilor motorului

Daca pompa nu este prevazuta cu un conector, sunteti rugat{sa centactati
reprezentantul Tsurumi. Pentru a va asigura ca conexiunile sunt corect realizate,
trebuie sa cunoasteti numarul de conductori, echipamentul‘de monitorizare si
metoda de pornire (v. placuta cu numele).

inainte de pornire:
Asigurati-va ca toate persoanele competente s-au 0, 0
asigurat ca toate verificarile fost incheiatesAsigurati-va
ca toate suruburile sunt bine stfanse'gifca greutatea
pompei este sustinuta, ca conducta de descarcare a
fost conectata, ca nimeni nu esteiin contact cu apa si
nu se afla inutil langé eonducte sau intrerupatoare. Fiti
pregatiti sa opriti circuitul,daca e nevoie.

ATENTIE!

Smucitura de la potnire poate fi

violenta. Nu tineti pompa de maner

cand verificati directia de rotatie.
Asigurati-va ca pompa este bine.fixata si nu se
poate rasturna.

Pompa va migca brusc in directia inversa a acelor de ceasornic cum e vazuta de
sus, indicand faptul ca pompa functioneaza in directia acelor de ceasornic. Daca
acest lucru nu se intampla, doua din cele trei faze U, V, W ar trebui inversate cu
grija de catre un electrician in punctul de conectare al cablului pompei la
intrerupator. Daca aveti un comutator stea-triunghi, sunteti rugati sa contactati
reprezentantul Tsurumi.

NOTA!

Daca folositi un stecher si o priza, impamantarea ar trebui sa fie mai lunga
decat fazele pentru a va asigura ca acestea vor fi rupte primele sub un efort
de intindere.

ATENTIE!

Inainte ce a conecta cablul flexibil izolat in cauciuc la tabloul

de conexiune/cu borne, asigurati-va ca sursa de alimentare

(intrerupatorul) este disconectat. In caz contrar, puteti fi
expusi unui soc electric, scurt circuit sau ranire cauzate de pornirea
neintentionata a pompei

ATENTIE!
Un cablu'care este avariat trebuieiintotdeauna sa fie inlocuit.

Pentru conectarea corecta a cablurilor sa tabloul de conexiune,
respectati diagrama indicata-in tabelul din anexa.

Cablul flexibil izolat in cauciuc

Daca folositi unul sau¢maitmulte’cablufi prelungitoare, ele ar trebui sa aiba o
sectiuneimai mare decatfeablul pompei, in functie de lungime si de alte incarcari
posibile. Un cablu cu o sectiune prea mica poate duce la scaderi in tensiune si,
prin_urmare, supraincalzirea motorului si cablului, care poate duce la oprirea
repetatd a motorului, séaderea randamentului, scurt circuit, incendiu, scurgeri de
curent sau soc.electric. Acelasi lucru se poate intdmpla din cauza unui cablu
avariat sau fegaty necorespunzator, cu atat mai mult cand pompa este in
submersie. Nudincercati sa inlocuiti sau sa imbinati cablul pompei, si nici sa
deschideti“motorul in afara unui atelier specializat si dotat adecvat. Protejati
intotdeauna ‘cablul impotriva smucirii, zdrobirii, zgarierii si buclarii, deoarece
conductorii de cupru sunt fragili si trebuie sa fie izolati pentru a evita scaderile de
tensiune, scurt circuitul sau socurile elctrice. Nu conectati la curent cablul daca
acesta este pe o rola deoarece o tensiune ridicata poate arde prin izolatie, daca
este destul de mare.

7" Utilizarea

ATENTIE!!

Inversarea directiei de rotatie la o conexiune care nu are
dispozitiv de inversare a fazelor trebuie facuta numai de un
electrician autorizat.

ATENTIE!!

Daca sistemul incorporat de protectie a motorului s-a

declangat, pompa se va opri, dar va porni automat, dupa ce s-

a racit. Nu deschideti NICIODATA motorul pentru a face
masuratori; acestea se fac la capul liber al cablului.

ATENTIE!!
Nu introduceti niciodata mana sau nici un alt obiect in
orificiul de intrare din exteriorul carcasei pompei cand pompa
este conectata la curent.
inainte de inspectarea carcasei pompei, asigurati-vd ci pompa a fost
izolata de sursa de electricitate si nu primeste curent.
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Service si

ATENTIE!
inainte de a incepe orice operatie, asigurati-vd ca pompa a
fost izolata de sursa de electricitate si nu primeste curent.

Nota:

Gasiti in anexa desenul in sectiune al modelului seriei B, care este reprezentativ
pentru majoritatea pompelor industriale si pentru ape reziduale.

Datoritd numarului mare de modele, va rugam sa contactati reprezentantul
Tsurumi daca aveti nevoie de o lista cu partile sau de schema unui anume model.

Daca nu veti folosi pompa pentru o perioada indelungata, scoateti pompa din
apa, lasati-o sa se usuce si pastrati-o intr-un spatiu inchis. Daca pompa ramane

intretinere

Curatati orice reziduuri atagsate de carcasa pompei, si spalati pompa cu apa de la
robinet. Oferiti o deosebita atentie zonei unde se afla rotorul, si indepartati
complet orice reziduu de la rotor.
Asigurati-va ca vopseaua nu este cojita, ca pompa nu este avariata, ca suruburile
si piulitele nu s-au slabit. Daca vopseaua s-a cojit, Idsati pompa sa se usuce si
aplicati o vopsea pentru retusuri.

ATENTIE!

Nu introduceti niciodatd mana si nici un alt obiect in orificiul

de admisie din exteriorul carcasei cand pompa este conectata

la curent.

nainte de a inspecta carcasa pompei, asigurati-va ca pompa
a fost izolata si ca nu primeste curent. Asigurati-va ca toate piesele pompei
au fost montate inainte de a o pune in functiune din nou. Asigurati-va ca

imersata in apa, folositi pompa in mod regulat (adica o datd pe saptamana)

I « : L celelalte persoane sunt la o distanta suficient de mare de circuitul electric
pentru a impiedica rotorul sa se blocheze din cauza ruginii.

si de intrerupatoare si nu sunt in contact cu apa..

In functie de domeniul de utilizare, o pompa poate fi sub risc constant si, chiar cu verificari frecvente, poate avea o durata de viata scurtd, sau poate functiona ani
de zile, fara nici o verificare, Aceste prognoze se pot evalua tinand cont de pericolele si expunerile implicate. Inspectia periodica in mare este necesara ca conditie
minima pentru durabilitate si siguranta.

Obiectul inspectiei
Valoarea de referinta a rezistentei = 20M Ohm
NOTA:
Motorul trebuie sa fie verificat in cazul in
carerezistenta este cuymult mai mica
decat cea obtinuta la ultima inspectie

Interval

1. Masurarea rezistentei
Lunar

Trebuie sa corespunda curentului nominal.
Toleranta tensiunii sursei=+5% tensiunea nominala

Daca randamentul a scazut considerabil, probabil ca

rotorul este uzat.

Pompa drebuie supusa unei inspectii capitale

chiar dacapare ca functioneaza normal. Pompa trebuie

supusa acestei inspectii mai devreme de aceasta

perioada daca este folosita in continuu sau repetat.
NOTA:
Contactati dealerul Tsurumi pentru
inspectia capitala a pompei.

(0,75 kW si mai putin) : B, C,'U, KTX, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:

Inspectie: La fiecare 1500 are de functionare sau lasfiecare 6 luni, care este mai intai.

Interval de schimbare: La fiecare 3000, ore de functionare sau la fiecare 12 luni, care este mai intai.

2. Masurarea curentul incarcare
3. Masurarea tensiunii sursei
4. Inspectarea rotorului

Inspectie capitala
O data la fiecare 2-5 ani

Inspectie periodica si
inlocuire a lubrifiantului
(1,5kW si mai mult) : B, C, U, KTX,UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:

Inspectie:.Ladiecare 6000 ore«de functionare sau la fiecare 12 luni, care este mai intai.
Interval'de schimbare: La fiecare 9000 ore de functionare sau la fiecare 24 luni, care este mai intai.

Inecarea:

Accesul apei in pompa si capacitate vizibila de refulare trebuie; desigur, verificate ori de cate ori v-o dicteaza experienta. In esenta, gura de aspiratie trebuie sa fie
protejata de solide mari, care.e potiavaria, in cazul in care exista o asemenea posibilitate, cu ajutorul unui grilaj; de ex, se poate instala un filtru la intrarea in bazin.
Acest lucru nu se aplica saturatoarelor care sunt echipate.cu sita, exceptand apele deschise, cu multa vegetatie si frunze. Tnainte de toate, asigurati-va ca pompa
este deconectata defla curent si.ca nu exista risculde electrocutari. Daca aveti incertitudini, asigurati-va ca rotorul si melcul sunt feriti de accesul solidelor sau de
depuneri groase.

Grupul generator:

Daca pompa este alimentata de la unsgrup ‘generator, frecventa trebuie sa fie in intervalul +1 Hz, si voltajul in intervalul £5%. S-ar putea sa fie nevoie sa verificati
frecvent aceste valori daca alimentarea este asigurata de un grup generator. Cu cat este mai mic grupul generator, cu atat este mai mare riscul de a avea o variatie
a tensiunii si o frecventa inadecyvata.

Verificarea rezistentei:

Se interzice efectuarea urmatoarelor operatiji in cazul pompelor automate cum sunt de ex. U si PU deoarece acestea au piese electronice. In cazul lor, un simplu
ohmmetru poate fi folosit in locul unui tester de rezistenta, care este produce un voltaj de test.

Nu este atat de cunoscuta ca verificarea uleiului, dar este la fel de importanta. Verificarea rezistentei reprezinta verificarea periodica a valorii rezistentei dintre cablul
de impamantare al pompei si celelalte doua faze, si intre celelalte faze, cu ajutorul unui aparat de verificare a rezistentei. Aceasta valoare, care depaseste cu mult
20 M Ohmi cand pompa este noua sau reparata, ar trebui sa fie de cel putin 1 M Ohmi cand pompa si cablul ei au fost in apa o perioada indelungata Daca atinge
pragul de 1 M Ohmi, este necesara reparatia urgenta intr-un atelier specializat. Ar fi folositor sa tineti evidenta acestor masuratori ale valorii rezistentei, si ale
amperajului daca este posibil, de-a lungul anilor, astfel incat sa puteti identifica o scadere brusca a valorii rezistentei inainte de aparitia unui scurt circuit in bobina
motorului. O scadere a amperajului indica uzura rotorului.

In cazul inspectiei intr-un atelier specializat, daca se descopera ca cablul este de vina, acesta nu ar mai trebui refolosit, chiar daca o rezistentd de 30 M Ohmi mai
poate fi obtinuta. Daca motorul este de vina, expertul in bobinaj poate opta pentru uscarea in cuptor si repararea in vid, sau, in cel mai bun caz, numai pentru uscare.
In acest ultim caz, nu uscati la o temperaturd mai mare de 60°C cu motorul cu protectia pe el, sau la nu mai mult de 105°C cu motorul fara protectie. In cazul uscarii
n cuptor, rezistenta ar trebui sa fie mai mare de 5 M Ohm cand este fierbinte sau 20 M Ohm céand s-a racit.

Uleiul:

inlocuiti uleiul si in cazul in care are o nuanta gri sau contine picaturi de apa. Asigurati-va ca pompa nu poate primi curent din greseald. Puneti pompa pe o parte,
scoateti capacul cu o carpa pentru a nu va stropi. Daca uleiul are o nuanta gri sau contine picaturi de apa sau praf, sau daca a ramas mai putin de 80% din cantitatea
necesarad, atunci masurati cu atentie la capatul cablului (nu deschideti niciodata motorul in afara unui atelier specializat) rezistenta in ohmi intre faze si inlocuiti
presetupa pentru a impiedica apa sa intre in motor si sa scurtcircuiteze bobine. Folositi ulei de turbina. (ISO VG32). In cazul in care este nevoie ca uleiul sa fie unul
non-toxic (industria alimentara, bazine cu pesti etc.) folositi ulei de parafind de cea mai buna calitate de viscozitate intre 28,8 si 35,2 cSt la 40°C.

Folositi cantitatea specificata in tabelul cu date. Eliminati uleiul vechi in conformitate cu regulatiile locale. Inspectati cu atentie garnitura (masonul) capacului de la
ulei si inlocuiti-I.
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ATENTIE!

In cazul unei scurgeri interne, poate creste presiunea in
camera cu ulei. Cand indepartati capacul de la ulei, fineti o
carpa peste gaura pentru a nu fi stropiti..

NOTA!

Old oil should be entrusted to an oil disposal company in accordance with
local regulations.

The Packing (Gasket) and the O-ring for the oil plug must be replaced with
a new part at each oil inspection and change.

Inlocuirea

rotorului

ATENTIE!

inainte de a dezasambla si de a asambla pompa, asigurati-va
ca sursa de electricitate este deconectata, si desfaceti cablul
de cauciuc de la tabloul de conexiune.

Pentru a preveni accidente grave, nu testati conductia in timpul asamblarii
sau dezasamblarii.

ATENTIE!
Un rotor uzat are, adesea, lamele ascutite. Aveti grija sa nu va
taiati in ele.

> B

ATENTIE!

Nu introduceti niciodata mana sau nici un alt obiect in supapa
de admisie din exteriorul pompei cand pompa este conectata
la o sursa de curent.

nainte de a inspecta carcasa pompei, asigurati-va ci pompa
a fost debransata de la alimentare si nu primeste curent.

Asigurati-va ca pompa este reasamblata complet inainte de a o porni din
nou. Asigurati-va ca celelalte persoane stau la o distanta de siguranta,
pentru a evita contactul cu apa.

B>

ATENTIE!

Nu uitati sa realizati o incercare de proba dupa reasamblare.
Daca pompa a fost reasamblata gresit, aceasta poate duce la
o functionare defectuoasa, la soc electric sau avarierea in
apa.

Demontarea capacului de la admisie (placa de uzurd) si, in special demontarea
rotorului, si, cu atat mai mult presetupa, trebuie efectuate de un mecanic. Aratati-
i desenul in sectiune.

Daca pompa are un miros sau un aspect ciudate, cereti unei persoane
specializate sa o curete Tnainte ca mecanicul sa intre in contact cu ea.

Cand este reasamblata, mecanicul va invarti manual rotorul pentru a se asigura
ca se fnvarte cu usurintd si ca rulmentul nu face nici un ticdit sau nu zgarie.
Rotoarele care nu sunt de tip vortex au o distanta pana la placa de uzura de
aproximativ 0,3 la 0,5 mm daca este noua sau reparata.

Probleme de functionare()"

CAUTION!
To prevent serious accidents, disconnect the power supply
before inspecting the pump.

Read this Operation Manual carefully before,requesting repair. After re-inspecting
the pump, if it does hot operate normally, contact your Tsurumi-dealer.

Pump fails to start Pump is new or has been repaired and tested

three windings are within £10%.
Pump has been satisfactorily in use

blades and suction.cover after long

» Check that voltage applied agrees with'rating plate.
» Check at pump cable free end (neveropen motor)insulation value of earth lead (over 20M
Ohm), and continuity of winding: On three phase motors check whether ohm values of

- Same as above except that also impeller needs,to be checked (stone, debris, rust between impeller

periods eut/of use).

Pump starts but
stops immediately,
motor protector
actuates

* Impeller blocked or«hoked.
« If pump is new, wrong'voltage or frequency.

» Wrong direction/©f rotation.
* Liquid of excessive high viscosity.oridensity.
» Wrong<setting.of thermal overload.unit.

» Motor windings or cable damaged. Do not open motor. Check as above.

« Voltage too low (mostrcommon cause); chéck supply voltage under load.
- If voltage is from diesel generator,iinexact frequency.

» Wrong direction of rotation.

Th mp’s h
e pump’s head + Piping resistance too high.

and pumping

volume is low «(Strainer or inlet blocked.

* Impeller worn, partially choked or severely narrowed by hard deposits.

« Pump draws air,or liquid is partly volatile or contains high level of gas in solution.

The pump * Wrong direction or rotation.
generates noise or « Solid objecti(stone, etc. ) in volute.
vibration « Impeller,severely damaged, or bearing damaged. Repair at once.

* Pump lying on its side and drawing a little air.

High wear rate likely.

Description of parts (see sectional drawing in appendix):

No. Part Name No. Part Name No. Part Name
1 Cabtyre Cable 35 Oil Plug 53 Motor Protector

20 Pump Casing 36 Lubricant 54 Shaft

21 Impeller 37 Discharge Bend 55 Rotor

22 Suction Cover 46 Air Release Valve 56 Stator Complete

23 Strainer Stand 48 Screwed Flange 60 Bearing Housing

25 Mechanical Seal 52A Upper Bearing 64 Motor Frame

26 Oil Seal 52B Lower Bearing
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Dakujeme, ze ste si vybrali ponorné erpadlo Tsurumi. Aby ste mohli vyuzit véetky moznosti, ktoré vam toto zariadenie pontka, mali by ste si pred pouzitim
precitat nasledujuce body, dolezité pre bezpecné a spolahlivé fungovanie ¢erpadla. Obsah vas odkaze na prislusné varovania a navody.

Obsah

APIKACIE......vviiiic 102
Popis vyrobku 102
Manipulacia s ¢erpadlom a skladovanie ¢erpadla..... 102
INStalacia..........coovviiiiii

Elektrické pripojenie

Prevadzka. .........cooviiiiiii

Servis a UdrZba.........coooviiiiiiiii 104
Hladanie poruch 105
Technické udaje vid' dodatok

Aplikacie

Tento navod sa vztahuje na ponorné cerpadla a aeratory Specifikované na obale. Su
uréené na pouzivanie s pravidelnou udrzbou, v podmienkach odsuhlasenych
kvalifikovanym technikom, vo vode o teplote do 40°C, pevnych latkach a nehorlavych
tekutinach kompatibilnych s liatinou, nitrilovym kauc¢ukom a ostatnymi materialmi, z
ktorych je vyrobené, pricom viskozita nesmie prekrocit 10 cp (mPa.s) a hustota 1,1.
Pocas prevadzky by sa nemal nikto dotykat odtokového obvodu a kablov, ak to nie je
nevyhnutné. Voda by sa ich nemala dotykat v ziadnom pripade. Priestor, v ktorom sa
¢erpadlo pouziva, by mal byt pristupny iba kvalifikovanym technikom; detom a verejnosti
by mal byt nepristupny.

Cerpadla su v stlade s prislusnymi smernicami EU.

Popis Wroblfu\

Technické Udaje vid' v tabulke, definicie pouzitych ikon vid' nizsie. Grafy individualneho
vykonu, diagramy s rozmermi a ostatné (daje potrebné na vyber a instalaciu na
poziadanie poskytne zastupca spolo¢nosti Tsurumi.

Vyznam textu v tabulke (dodatku) je nasledujuci:

/ ~Elektricky kabel

@@@

i =Sucha hmotnost
(bez kabla)

O =Rychlost otadok

=0Objem oleja
SZ =Hibka ponoru

(maximum)

=Mechanické tesnenie

VYSTRAHA!
Cerpadlo sa nesmie spustat, ak je iastoéne rozobrané

VYSTRAHA!

Cerpadlo nesmie byt trvalo nainitalované v bazénoch alebo
fontanach, ak je moznost, Zze plocha méze byt zatopena.
NEBEZPECENSTVO!

Cerpadlo sa nesmie pouzivat vo vybusnom alebo horlavom
prostredi alebo na cerpanie a kyprenie horlavych tekutin.

\\d
O
P =Menovity vykon
2

P1 =Prikon
Qrmex

=kontakt svorkovnice
(diagram v dodatku)

E =Rozmery
I (] =Menovity prud

=max. prietokova
rychlost

I max =Spustaciprad

Hmax

Cerpadia aaératory by sa nemali pouzivat v prostredi, ktoré by sa mohlo stat vybugnym,
ani.vo vode, ktora by mohla obsahovat stopy horlavych kvapalin.

=max. dopravna
vyska

Zaobchadzanie.a'skladovanie ¢erpadla
SN

Cerpadlo sa moze dopravovat a skladovat voivertikalnej aj horizontalnej polohe. Uistite sa, 7e je bezpeéne prepevnené remenmi a nemoze sa gulat.

VYSTRAHA!

Cerpadlo vzdy dvihajte za)drzadlo, nikdysnie Za kabel motora

alebo za hadicu. Gas medzi dodavkou a pruou hodinou &erpania

je zvlast nebezpeény: Je nutné zabezpedif, aby kabel ni¢
nemliazdilo, aby sa neohybal do sluciek a nevytahoval, aby sa nezlomila pevna
ale krehka liatina a'neohrozili osoby v okoli. VoI'neho konca kabla by sa pocas
narabania s ¢erpadlom nemala dotykat voda:

*‘

.

VYSTRAHA!

Stroj na zdvihanie &erpadla musi byt prispdsobeny hmotnosti
c¢erpadla. Viac informacii najdete v ¢asti Popis vyrobku.

Bezpeénostné opatrenia

Aby sa znizilo nebezpecenstvo nehéd, pri udrzbe a instalacii Cerpadla si davajte pozor a
majte na paméti nebezpecenstvo elektrickych nehdd.

Na elektrickom obvode by mali pracovat iba kvalifikovani elektrikari, pretoze vedia, aké
hrozia riziké a poznaju predpisy.

Cerpadlo nepripajajte k pridu ak chyba akakolvek z jeho Gasti alebo nebola dokonéena
jeho instalacia, alebo ak sa niekto dotyka vody.

InStalacia ¢erpadla s normalnym kolenom:

Pri tomto druhu kolena je obyc¢ajne na obvode rychlospoj alebo aspon
prirubu, ktora moéze byt rychlo rozpojena, na dosiahnutelnej Urovni,
aby mohlo Gerpadlo byt vydvihnuté na kontrolu. Cerpadio musi stat
zvislo na dostato¢ne velkom a dokonale stabilnom povrchu, alebo byt
zavesené za drzadlo alebo otvor na to urceny. To sa vztahuje aj na
aeratory BER a TR(N).

VYSTRAHA!

Cerpadlo musi vzdy stat na pevnom povrchu, aby sa neprevrhlo. To
sa vztahuje na vSetko narabanie, dopravu, testovanie a instalaciu
c¢erpadla.

Cerpadlo skladujte na suchom mieste, aby ste predisli kordzii vihkym vzduchom vovnutri
Serpadia. Cerpadio by sa po Gerpani korozivnej zmesi malo vyplachnut. Ak nemate k dispozicii
suché miesto na skladovanie, vyplachnite ¢erpadio zmesou vody a rezného oleja.

Instalacia

Instalacia c¢erpadla s vodiacou kolajnicou (patkové

koleno): { 3
je ur¢ené na to, aby ¢erpadlo mohlo byt vydvihnuté na kontrolu bez t
odsroubovania odtokového potrubia pozdiz dvojice galvanizovanych

“plynovych” trubic z nehrdzavejucej ocele, ktoré si musite zakupit u

miestneho predajcu. Pozostava z 90° kolena s podstavcom na
Sroubovanie a drziakom na konce trubic. Trubice musia byt

rovnobezné a vertikalne a dvihacia konstrukcia musi stat nad taziskom

¢erpadla. Pri spustani ¢erpadla sa priruba uzavrie vlastnou vahou. To

sa vztahuje aj na aeratory TOS-BER.

Retaz:
Koniec retaze na dvihanie musi byt bezpec¢ne pripojeny na mieste, ktoré mozno lahko
dosiahnut, ak ¢erpadlo prestane pracovat.

102



Kabel:

Kabel ¢erpadla musi byt dostatoéne napnuty, aby ho pritok ¢erpadla nemohol vtiahnut
dovnutra, kde by bol kabel rozsekany. Kéael by nemal byt pod napétim, ak nie je
rozbaleny, pretoze v zrolovanom kabli moze nastat vrcholové napétie, ktoré znici izolaciu.
Ak maju elektricky kabel a kable ovladania vysky prechadzat cez beton alebo podu,
musia byt dost dlhé na to, aby mohlo byt ¢erpadlo vyzdvihnuté na podlahu na kontorlu.
Musi byt nainstalovana kablova rura, pretoze elektricky kabel neméze byt odpojeny od
motora, aby sa celé ¢erpadlo mohlo odniest do dielne, a kdbel moze byt nutné vymenit.
Kabel a jeho pripadna vodotesna pripojka a predlzovacka musia dosahovat

na uroven, ktord nedze byt zatopena!
L] 1 4
Elektricke

Cerpadlo musi byt pripojené k svorkovnici alebo $tartéru, nainétalovanym nad Groviou
zatopenia.

Vsetky elektrikarske prace musi vykonavat odbornik.

Motor otvarajte iba v dielni. V$etky merania sa musia robit na konci kabla.

Elektrikar moze kabel predizit a vodotesne izolovat spojenie, ak s tym ma skusenosti, ak
ma prislisné vybavenie a urobi 24 hodinovy test ponorom (koniec zostava nad vodou a
kontroluje sa, ¢i izolacia dosahuje aspori 20 mOhm). Vzdy je vSak lepsia vymena kabla
v dielni. Strata napatia kvoli poddimenzovanému vedeniu medzi zdrojom a ¢erpadlom je
zdaleka najcastejSou pri¢inou nahleho zastavenia ¢erpadla.

Poznamka: Tieto pokyny prisne dodrzZiavajte, inak sa motor méze prehriat a
znigit!

pripojenie

POZNAMKA!
Ak pouzivate eketricki zasuvku, zemni¢ by mal byt dlhsi nez fazy, aby sa zaistilo,
Ze fazy sa v pripade silného tahu pretrhnu ako prvé.

VYSTRAHA!
Vsetko elektrické vybavenie musi byt uzemnené. To sa vztahuje na
cerpadlo aj na vSetky monitorovacie zariadenia.

Nespdsobilé elektrické vedenie moze viest k strate napétia, elektrickym Sokom
a poziarom. Aby sa zabranilo poskodeniu Eerpadla, ktoré by mohlo viest k
elektrickym Sokom, pouzite isti¢ alebo nadprudovy chrani¢ alebo isti¢.
Nedokonalé uzemnenie moéze sposobit, ze Cerpadlo sa elektro-galvanickou
koréziu rychlo zniéi.

VYSTRAHA!
Elektricka instalacia musi byt v silade s narodnymi a miestnymi
predpismi.

Skontrolujte, ¢i napétie, frekvencia, Startér a metéda hlavného elektrického zdroja
suhlasia s udajmi na stitku na motore.

Menovita frekvencia musi byt v rozmedzi +1Hz a menovité napatie v rozmedzi +5%
skuto¢nych hodnét elektrického zdroja. Skontrolujte, ¢i tepelné relé prehriatia st
nastavené na menovity prikon cerpadla a Ze su spravne pripojené.

Pripojenie statora a vodi¢ov motora

Ak ¢erpadlo nie je vybavené pripojkou, kontaktujte predajcu vyrobkov Tstrumis

Aby boli pripojenia spravne, musi byt znamy pocet vodicov, vsetko ‘monitorovacie
vybavenie a metdda startu (vid' stitok).

Pred spustenim:
Uistite sa, ze vsetky zodpovedné osobyisa zhoduju, ze 0, 0
vsetky kontroly boli ukoncené. Skonttelujte,Ci su vsetky 7
skrutky a matice su utiahnuté, <amotnost” Cerpadla je
podopretd, odtokovy obvod je pripojeny, nikto sa nedotyka
vody a nestoji zbytocne blizko ‘vedenia a spinacich
pristrojov. Budte pripraveny na okamzité vypnutie.

VYSTRAHA!
Trhnutie na zaéiatku méze'byt silné. Pri
kontrole smeru gotaéok nedrite

cerpadlo za drzadlo. Uistite sa, ze
¢erpadlo ma riadnu podporu a nemdze sa otacat
okolo vlastnej osi.

Cerpadlo sebou trhne proti smeru hodinovych rugiciek (pri pohlade zvrchu), o
znamena, ze bezi v smere hodinovych ruciciek. Ak sa tak nestane, dve z troch faz U, V,
W by mal elektrikar pozorne transponovat na mieste pripojenia ¢erpadla k startéru.

V pripade startéra hviezdice sa opytajte predajcu vyrobkov Tsurumi.

VYSTRAHA!

Pred pripojenim dvojvodi¢ového kabla k svorkovnici sa uistite, ze

elektricky zdroj (alebo prerusSovac obvodu) je riadne odpojeny. Ak

nie je, méze to viest k elektrickému Soku, skratu, alebo zraneniu
spdsobenému nec¢akanym spustenim cerpadla.

VYSTRAHA!
Ak jekabel poskodeny, musi sa bézpodmieneéne vymenit.

Pri pripajani kablov k svorkovnici sa\drzte diagramu zobrazaného v
tabul'ke v. dodatku

Dvojvodi¢ovy kabel

Akipouzivate jednu a viac predlozovaciek, je mozné, ze musia mat vacsi priemer nez
kabelhcerpadla, podia ich dizky'a dalsej zataze. Kabel s nedostatoénym priemerom
moze viest k strate napatia a prehriatiu motora a kabla, o méze mat za nasledkom
opakované zastavenie motora, nespolahlivost, skraty, poziare, strate prudu a elektrickym
Sokom. To plati aj.pre poskodeny a nezabezpeceny kabel, o to viac, ak je ponoreny do
vody. Mimo dielne ebsadenej odbornikmi by ste sa nemali pojusat o vymenu alebo
pripojenie kabla/Cerpadla a otvorenie motora.

Kabel vzdy chrante pred tahom, pomliazdenim, zavadenim o prekazku a ohybanim do
sluciek. Medenéwodice su krehké a nesmu sa poskodit, aby sa predislo strate napatia,
skratom a eletkrickym Sokom. Kablom, ktory je stoceny, nepustajte prid, pretoze moze
nastat vrcholové napatie, dostato¢ne vysoké na to, aby prepalilo izolaciu.

> I}@Védzka

VYSTRAHA!
Zmenu smeru rotacie na skrutke, ktora nema zariadenie na
transpoziciu faz moze robit iba opravnena osoba.

VYSTRAHA!

Ak sa nahle spusti zabudovany chrani¢ motora, cerpadlo sa

zastavi, ale automaticky sa znova spusti, len ¢o sa ochladi.

NIKDY motor neotvarajte, ak chcete urobit merania - tie mozete
urobit na vol'nom konci kabla.

VAROVANIE!

Do otvoru na spodnej strane krytu Cerpadla nikdy nevkladajte

ruku ani iné predmety, ak je cerpadlo zapojené do prudu.

Pred tym, ¢o skontrolujete kryt Cerpadla, skontrolujte, Ci je
cerpadlo izolované od elektrického zdroja a neméze byt napajané energiou.
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Servis a udrzba

VYSTRAHA! Odstrante vsetky zvysky prichytené k vonkajsiemu povrchu ¢erpadla a umyte ho vodou
z vodovodu. Zvlastnu pozornost venujte oblasti obezného kolesa a odstrante z neho

Pred tym, ¢o cerpadlo spustite, skontolujte, ¢i je izolované od

elektrického zdroja a neméze byt napajané energiou. vSetky zvySky.
Skontrolujte, ¢i sa neodlupuje farba, ni¢ nie je posSkodené a skrutky a matice nie su

uvolnené. Ak sa farba odllpla, nechajte ¢erpadlo vyschnut a opravte ju.

Poznamka:
Dodatok obsahuje vykres rezu modelu série B, ktory znazornuje vacsinu nasich VAROVANIE!
odpadovych a priemyselnych cerpadiel.Kvoli velkému poctu réznych modelov vas
musime poziadat, aby ste sa v pripade potreby zoznamu suciastok alebo vykresu
urcitého modelu obratili na predajcu cerpadiel Tsurumi.

Do otvoru na spodnej strane krytu ¢erpadla nikdy nevkladajte
ruku ani iné predmety, ak je ¢erpadlo zapojené do prudu.
Pred tym, ¢o skontrolujete kryt cerpadla, skontrolujte, Ci je

Ak sa cerpadlo nebude pouzivat dihsiu dobu, vytiahnite do, nechajte ho vyschnut a Cerpadio izolované od elektrického zdroja a neméze byt napajané

skladujte ho vovnutri.
Ak zosatne ponorené vo vode, pravidelne ho spustajte (napr. raz za tyzden), aby obezné
koleso nezhrdzavelo a neviazlo.

energiou.

Pred znovuspustenim cerpadla sa usitite, Ze je kompletné. Dajte pozor, aby
osoby v blizkosti ¢erpadla stali v bezpecénej vzdialenosti od vedenia a
Startovacieho zariadenia a aby sa nedotykali vody.

V jednom prostredi méze byt cerpadlo v neustdlom nebezpecenstve a i pri ¢astych kontrolach méze mat kratku zivotnost. V inych podmienkach moéze fungovat aj roky bez
akejkolvek udrzby. Odportcania frekvencie konrol vyzaduju interpetaciu, vztahuju sa na najnebezpecnejsie prostredie. Na zachovanie urcitej Urovne spolahlivosti a bezpeénosti
¢erpadla je potrebna aspon povrchna pravidelna kontrola.

Interval Kontrolovana ¢ast

1. Meranie odporu izolacie Referenéna hodnota odporu izolacie = 20 mOhm
Mesacne POZNAMKA:
Motor sa musi kontrolovatjak je
odpor izolacie znaéne nizsi nez
pri‘poslednej
kontrole
2. Meranie zatazeného prudu Ma byt v rozmedzi menovitého pradu
3. Meranie napatia elekrického zdroja Tolerancia napaatia zdreja.= +5% menovitého napatia
4. Kontorla obezného kolesa Ak sa znac¢ne znizila vykonnost, obezné koleso moze byt
opotrebované:
Generalna udrzba Cerpadlo musi byt.skontrolované, aj ak sa zda, ze pracuje
Raz za 2 aZ 5 rokov normdlne.'Generalnu udrzbu moéze vyzadovat aj skor, ak
sapouziva,nepretrzite alebo opakovane.
POZNAMKA:
Kvoli generalnej udrzbe kontaktujte
predajcu ¢erpadiel Tsurumi.

(0,75 kW a menej) : B, C, U, KTX, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP:
Pravidelna kontrola a Kontrola: Kazdych 1500 hodin prevadzkového ¢asu alebo kazdych 6 mesiacov, podla toho, ¢o je skér
Interval vymeny: Kazdych 3000 hodin prevadzkového ¢asu alebo kazdych 12 mesiacov, podla toho, ¢o je skoér

(1,5kW aviac) 4B, C, U, KTX, UZ, PU, SFQ, TRN, BER, MG, BZ:
Kontrola: Kazdyeh 6000 hodin prevadzkoveho ¢asu alebo kazdych 12 mesiacov, podla toho, ¢o je skoér
Interval wmeny: Kazdych 9000 hodin prevadzkového ¢asu alebo kazdych 24 mesiacov, podla toho, ¢o je skér

nahrada zvlhcovadla

Drhnutie:

Privod vody do ¢erpadla a vykonnost'edtoku sa musia kontrolovatitak casto, ako sa to zda vhodné podla skisenosti. Privod by mal byt chraneny pred nebezpecéne velkymi pevnymi
Casticami mriezkou, ak je ocakavatelné, ze sa vyskytnu, alebo moze byt zacloneny.

To neplati pre aeratory vybavené filtrom, okrem pripadu, ked pracuju vo vode s velkym mnozstvom rastlin alebo napadaného listia. Ak mate pochybnosti, skontrolujt, ¢i sa v
obeznom kolese a §piralovej skrini' nachadzaju pevné Castice alebo usadeniny. Najprv sa vsak uistite, ze do ¢erpadla neméze nahodne zacat prudit elektricka energia.

Agregat:
Ak je zdrojom elektrickej energie agregat,“frekvencia sa musi pohybovat v rozmedzi +1 Hz a napéatie +5% od menovitych hodnét, a mozu byt nutné ¢asté kontroly. Cim lahsi je
agregat, tym vyssie je riziko nepravidelnosti v napati a nespravnej frekvencie.

Kontrola izolacie:

Pri automatickych cerpadlach ako napr. U a PU by ste mali urobit nasledovné, pretoze maju elektronicé sucasti. Na testovanie izolacie je nutné pouzit jednoduchy ohmmeter
namiesto testovaca izolacie, ktory vytvori testovacie napéatie. Pravidelna kontrola hodnoty izolacie medzi zemni¢om a vodiémi kabla ¢erpadla pomocou skusacky izolacie je menej
samozrejma nez kontrola oleja, ale rovnako dolezita. Tato hodnota je u nového vyskusaného ¢erpadla vyse 20 mOhm, a ak boli ¢erpadlo s kablom dlhsiu dobu ponorené vo vode,
mala by byt aspon 1 mOhm. Ak klesne na 1 mOhm, je nutna okamzita oprava v dielni. Ak je to mozné, je prakticke viest si zaznamy merani hodnoét izolacie a prikonu, aby ste si
vsimli prudky vzrast hodnoty odporu izolacie pred skratom vo vedeni motora. Znizenie prikonu znamena opotrebovanie obezného kolesa.

Ak sa pri kontrole v dielni zisti, Ze je to chyba kabla, nemal by sa znova pouzivat, ani ak sa izolacia da obnovit na hodnotu 30 mOhm. Ak ide o chybu motora, $pecialista na vedenie
sa moze rozhodnut pre susenie v susiarni a obnovenie nateru vo vakuu, alebo vo vhodnych podmienkach pre volné susenie. V takom pripade c¢erpadlo suste pri teplote najviac
60 °C s chranicom motora, alebo pri teplote do 105 °C, ak je chrani¢ motora odobraty. Pri suseni v susiarni by izolacia mala byt vyssia nez 5 mOhm v teplom stave a 20 mOhm
po vychladnuti.

Olej:

Olej vymenite, aj ak je jemne nasedly alebo obsahuje kvapku vody. Uistite sa, ze do ¢erpadla neméze nahodou prudit elektricky prad. Polozte ¢erpadlo na stranu a pod handrou
odstrante uzaver, aby ste zabranili vystreknutiu oleja. Ak je olej nasedly a obsahuje kvapky vody alebo prach, alebo ak je jeho mnozstvo menej nez 80 % odporu¢aného mnozstva,
zmerajte na konci kabla (nikdy neotvarajte motor mimo dielne) odpor izolacie medzi vodi¢mi a vymente tesnenie hriadele, aby sa do motora nemohla dostat vihkost a sposobit skrat
v obvode. Pouzite turbinovy olej (ISO VG32). Ak je nutné, aby bol olej netoxicky (aeracia akvarii, potravinovy priemysel a pod.), pouzite vysoko kvalitny parafinovy olej s viskozitou
28,8 az 35,2 cSt pri teplote 40 °C.

POuzite mnozstvo uvedené v tabulke. So starym olejom nalozte podla miestnych predpisov. Pozorne skontrolujte obal (tesnivo) uzaveru a vymente ho.
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VYSTRAHA!

V pripade uniku oleja dovnutra éerpadla mdze byt pod tlakom
nadoba na olej. Pri odstranovani uzaveru nad nim drzte handru,
aby ste zabranili vystreknutiu oleja.

POZNAMKA!

Stary olej by mal byt zvereny spoloénosti, ktora sa zaobera niéenim starych
olejov v sulade s miestnymi predpismi.

Obal (tesnivo) a tesniaci kruzok uzaveru sa musia vymenit pri kazdej vymene
oleja a kontrole.

Vymena obezného kolesa

VYSTRAHA!

Pred rozobratim a opatovnym poskladanim ¢erpadla sa uistite, Zze
je odpojené od zdroja elektrickej energie a odpojte dvojvodi¢ovy
kabel od svorkovnice. Po¢as rozoberania a skladania ¢erpadla
nerobte test vodivosti, aby ste predisli vaZnym nehodam.

> B

VYSTRAHA!

Po opatovnom zloZeni éerpadla ho nezabudnite ski$obne spustit.
Ak je &erpadlo zlozené nespravne, mdze to viest k netypickej
¢innosti, elektrickym Sokom alebo poskodeniu vodou.

Kryt n nia (trecej dosky), obezné koleso a predovsetkym tesnenie hriadele musi

VYSTRAHA!
Opotrebované obezné koleso ma &asto ostré hrany. Davajte si
pozor, aby ste sa neporezali.

VAROVANIE!

Do otvoru na spodnej strane krytu cerpadla nikdy nevkladajte
ruku ani iné predmety, ak je ¢erpadlo zapojené do prudu.

Pred tym, ¢o skontrolujete kryt Cerpadla, skontrolujte, ¢i je
&erpadlo izolované od elektrického zdroja a nemdze byt napajané

B>

energiou.
Pred znovuspustenim cCerpadla sa usitite, Ze je kompletné. Uistite sa, ze
okolostojaci stoja v bezpecnej vzdialenosti a nedotykaju sa vody.

odstranovat mechanik. Ukazte mu vykres rezu.

Ak cerpadlo vydava zvlastny zapach ale zvlastne vyzera, dajte ho profesionalne vycistit
pred tym, nez sa mu venuje mechanik.

Pri skladani ¢erpadla by mechanik mal ru¢ne otacat obeznym kolesom, aby skontroloval,
¢i sa pohybuje bez prekazok a ze lozisko netikd a nedrhne. Nové a opravené obezné
kolesa, ktoré nie su $piralovitého typu, maju voci krytu nasavnia (trecej dosky) rezervu
0,3 az 0,5 mm.

Hladanie zavad\™~ (v

VYSTRAHA!
Pred kontrolou cerpadla ho odpojte od zdroja, aby ste predisli
vaznym nehodam.

Pred vyziadanim opravy si precitajte tento Navod na pouzitie. Ak cerpadlo ani po
opatovnej kontrole nefunguje normalne; kontaktujte predajcu cerpadiel Tsurumi.

Cerpadlo sa nespusti

troch vodic¢ov su v rozmedzi £ 10.%.
Cerpadlo doteraz uspokojivo fungovalo

Cerpadlo je nové alebo bolo opravené alebo testovené
¢ Skontrolujte, ¢i napatie suhlasi so Stitkem"
¢ Skontrolujte na volnom konci kabla (motor. nikdy neotvarajte) hodnotu izolacie zemnica (viac nez 20 m
Ohm) a nepretrzitost obvodu. Na trojfazovom motore skontrolujte, ¢i hodnoty odporu

¢ Ako vyssie uvedené, ale skontrolovat treba aj pumpu (kamene, zvysky, hrdza medzi
listami pumpy a krytem naséavania po dlhej necinnosti).

Cerpadlo sa spusti * Poskodené vinutie motera alebo kabel. Neotvarajte motor. Skontrolujte ako bolo uvedené vyssie.

.. ¢ Zablokované alebo zadrhnuté'obezné koleso.
ale okamzite sa vypne

a aktivizuje ja chrani¢
motora
* Nespravny smenfotacie.

* Nespravne nastavenie jednotkyprehriatia.

* Ak je cerpadlo nové, nespravne napétie alebo frekvencia.
« Prili$ nizke napatie (najéastejsia pricina); skontrolujte zdroj pod napatim.
* Ak je zdrojom napétia dieslovy generator, ide o nepresnu frekvenciu.

* Tekutina ma prilis velku viskozitu @leborhustotu.

* Nespravny.smer rotacie:

Dopravna vyska a L .
¢ Odpor vedenia je priis vysoky.

objem precerpanej

tekutiny je nizky o Filter alebo pritok{su zablokované.

* Obezn€ koleso je opotrebované, ciastocne zadrhnuté alebo znacne obmedzené pevnymi usadeninami.

«‘Cerpadlo nasava.vzduch, tekutina je iastoéne prchava alebo obashuje vysoky podiel plynu v zluéenine.

Cerpadlo je hluéné e Nespravnysmer rotacie.

alebo vibruje

¢ Pevné predmety (kamene a pod.) v $piralovej skrini.
¢ Obezné koleso je tazko poskodené, alebo je poskodené loZisko. okamzita oprava.
e Cerpadio lezi na boku a nasava trochu vzduchu. Je pravdepodobné vysoké opotrebovanie.

Popis sucasti (vid' vykrez rezu v dodatku):

Nie. Nazov suciastky Nie. Nazov suciastky Nie. Nazov suciastky
1 Dvojvodicovy kabel 35 Uzaver nadoby na olej 53 Chrani¢ motora

20 Kryt ¢erpadla 36 Mazivo 54 Hriadel

21 Oezné koleso 37 Koleno odtoku 55 Rotor

22 Kryt nasavania 46 Ventil vypustania vzduchu 56 Komplet statora

23 Podstavec filtra 48 Zavitova priruba 60 Ulozenie loziska

25 Mechanické tesnenie 52A Vrchné lozisko 64 Ram motora

26 Olejové tesnenie 52B Spodné lozisko
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Zahvaljuiemo se vam za nakup potopne ¢rpalke Tsurumi. Pred uporabo preberite naslednja navodila in opozorila, ki so potrebna za varno in zanesljivo
delovanje, da boste lahko kar najbolje izkoristili vse prednosti te opreme. Kazalo vsebine vas vodi po zadevnih opozorilih in navodilih.

Vsebina

Uporaba.........cc.oiuiiiieie

Opis izdelka

Ravnanje in skladiS¢enje...........cccoooviiiiiiiiiin. 106
Namestitev 106
Elektriéni prikluGKi............coocooiiiiii 107
Upravljanje.........ccoooiiiiiiii 107

Servis in vzdrzevanje..............ccceeiiiiiiiiiiiiee
Odpravljanje tezav. 109
Tehniéni podatki................cooooiiiiiini. glejte dodatek

Uporaba

Ta navodila veljajo za potopne ¢rpalke in prezracevalne naprave, dolo¢ene na naslovni
strani. Naprave so namenjene za uporabo z rednim vzdrzevanjem, pod pogoji, ki jih
odobri usposobljen monter, v vodi do 40 °C, za odpadne vode ali nevnetljive tekocine,
zdruzljive z litim zelezom, nitrilno gumo in drugimi materiali, pri é¢emer mesanica ne sme
presegati viskoznosti 10 cp (m pacs) ali specificne gostote 1,1. Med uporabo se
praznilnih vodov in kablov dotikajte samo, ¢e je treba, nikakor pa ne smejo priti v stik z
vodo. Obmocje sme biti dostopno samo usposobljenim vzdrzevalnim tehnikom, dostop
na delovno obmocje pa je strogo prepovedan za otroke in javnost.

Crpalke so v skladu z ustreznimi direktivami EU.

Opis izdelki\-\\)‘

Tehnic¢ni podatki so navedeni v razpredelnici. Preberite si spodnje definicije uporabljenih
ikon. Posamezne grafe o zmogljivosti, diagrame z dimenzijami in kakrsne koli druge
podatke, potrebne za pravilno izbiro in namestitev naprave, vam bo na zeljo z veseljiem
posredoval lokalni zastopnik za Tsurumi.

Pomembnost besedila v razpredelnici (dodatek) je naslednja:

/ = Elektricni kabel

@@@

i = Suha teza

(brez kabla)

Hitrost vrtenja

¢

Koli¢ina olja = Mehansko tesnilo

\

Potopna globina

=M (najvec)

POZOR!
Crpalke ne smete zagnati, ée je delno razstavljena.

POZOR!

Crpalke ne smete trajno namestiti v bazenih ali vodnjakih, ée je
mozna poplavitev mesta namestitve.

NEVARNOST!

Crpalke ne smete uporabljati v eksplozivnem ali vnetljivem okolju
ali za Erpanje/prezracevanje vnetljivih tekocin.

O

P = Nazivna mo¢
2

1 2 3/= Dimenzije

IQ = Nazivni tok P1 = Vhodna mo¢

(@

= Povezava s priklju¢no
ploééo (diagram je v dodatku)

= Maks. hitrost
pretoka

I max = Zagonski tok

Hmax = Maks. glava

Crpalk_in prezragevalnikov ne smete uporabljati niti v potencialno eksplozivnih ozracjih
niti.v vodi, ki 1ahko vsebuje sledi vnetljive tekocine.

Ran\cmjii{askladiééenje

Crpalko lahko prevazate in skladiséite v navpiénem alivodoravnem poloZaju.~Zagotovite, da je varno privezana in se ne more kotaliti.

POZOR!

Crpalko vedno dvigaijte za'dvigalni roéaj in nikoli.za kabel motorja

ali gibko cev.

CGas med dostavo in prvo uro érpanja je zelo nevaren. Paziti
morate, da krhkega kabla ne zmeckate, upognete ali zanj vlecete in da ne
zlomite trdega, vendar lomljivega litega zeleza ali ogrozite oseb v bliZini. V odprti
konec kabla med ravnanjem z napravo ne sme priti voda.

POZOR!

Crpalka mora biti vedno postavljena na &vrsti povrsini, da se ne
more prevrniti. To velja za ravnanje, prevoz, presku$anje in
namestitev.

*‘

.

POZOR!
Dvigalna naprava mora biti vedno zasnovana tako, da ustreza tezi
¢rpalke. Glejte poglavje »Opis naprave«.

Varnostni ukrepi

Za zmanj$anje nevarnosti nesre¢ med servisiranjem in namestitvijo bodite izredno
previdni in upostevajte mozne elektricne nevarnosti.

Na elektricnem tokokrogu sme delati samo usposobljen elektricar, ker samo on pozna s
tem povezane nevarnosti in predpise.

Elektricnega napajanja ne priklopite na noben del ¢rpalke ali njene instalacije, ki ni v
celoti sestavljena in pregledana ali ¢e se dotika vode.

Namestitev ¢rpalke z normalnim kolenom

Obic¢ajno se pri tem kolenu na dostopno visino v vodu namesti hitra
spojka ali vsaj prirobnica za hiter odklop, ki omogo¢i dviganje ¢rpalke
za pregled. Crpalka mora mirovati navpiéno na ustrezno veliki in
popolnoma stabilni povrsini ali pa mora viseti za ro¢aj ali dvigalna
usesca. Vse to velja tudi za prezracevalnike BER in TR(N).

Crpalko skladiééite v suhem prostoru, da prepredite pojav korozile zaradi viaznega zraka v Grpalki.
Crpalko morate najprej sprati, ¢e ste Crpali korozivno mesanico. Ce nimate na volio suhega
skladiscnega prostora, silahko pomagate tako, da ¢rpalko sperete z vodo, pomesanoz rezalnim oliem.

Namestitev

Namestitev ¢rpalke s specifikacijami vodilne

tirnice (vznozno koleno):

Vodilna tirnica je predvidena za dviganje ¢rpalke vzdolz galvaniziranih
»plinskih« gibkih cevi ali gibkih cevi iz nerjavecega jekla, ki jih je treba
kupiti pri lokalnem prodajalcu, za namene pregleda, pri ¢emer
praznilne cevi ni treba odvijaciti. Tirnica je sestavljena iz 90-stopinjske
krivine s podnozjem za privijacenje in drzalom za zgornje dele gibkih
cevi. Gibke cevi morajo biti vzporedne in navpi¢ne, dvigalna naprava pa
nad tezis¢em c¢rpalke. Med spuscanjem c¢rpalke se prirobnica ¢rpalke
zaradi njene teze zapira. To velja tudi za prezrac¢evalnike TOS-BER.

Veriga
Konec dvigalne verige mora biti varno pripet na mestu, ki je dostopno v primeru okvare
crpalke.
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Kabel

Kabli ¢rpalke morajo biti napeti, da jih ¢rpalka ne more vpotegniti in prerezati. Kabel ne
sme biti pod napetostjo, ¢e ni odvit, ker lahko najvecja napetost unici izolacijo. Ce je
treba elektricni kabel in krmilne kable napeljati skozi beton ali pod zemljo, morajo biti
dovolj dolgi, da je érpalko mogoce dvigniti za pregled. Namestiti je treba vod in skozenj
napeljati kanale, ker elektricnega kabla ni dovolieno odstraniti z motorja, ko je treba
celotno ¢rpalko odnesti v delavnico in zamenjati kabel.

Kabel, njegov vodotesen prikljucek in podaljsevalni kabel morajo segati do

ravni, ki presega poplavo!

Elektric¢ar lahko podalj$a kabel in naredi lepilni spoj vodotesen, ¢e je za to usposobljen,

Elektricni

Crpalka mora biti prikljuéena na prikljucke ali zagonsko opremo, nameséene na ravni, ki
presega poplavo.

Vse elektricno delo mora izvesti pooblasc¢en elektricar.

Motor odpirajte samo v delavnici. Vse meritve se morajo izvajati na prostem koncu kabla.

ima ustrezno opremo 3M ali enakovredno orodje in ¢e naredi 24-urni potopni preskus
(pri ¢emer drzi konec nad vodno gladino in preveri, ¢e je izolacija vsaj 20 M omov). V
vsakem primeru je bolj zazelena zamenjava kabla izklju¢no v delavnici. lzguba napetosti
zaradi kablov z nezadostno nazivno mocjo, napeljanih med elektri¢nim virom in ¢rpalko,
je najpogostejsi vzrok za zaustavitev ¢rpalke med delovanjem.

Obvestilo: strogo upostevajte ta navodila, ker lahko druga¢e motor pregori!

prikljucki

OPOMBA!
Ce uporabljate vtié in vtiénico, mora biti ozemljitveni vod daljsi od faz, da v
primeru mo¢nega potega zagotovite, da se bodo drugi vodi izkljucili najprej.

POZOR!
Vsa elektriéna oprema mora biti vedno ozemljena. To velja tako za
¢rpalko kot tudi za morebitno nadzorno opremo.
Nepravilno ozZicenje lahko vodi do uhajanja toka, elektricnega
udara ali pozara.
Ne pozabite uporabiti ozemljitvenega prekinjevalnika za tok, ki uhaja, in varovala
za prekomerni tok (ali prekinjevalnika), da preprecite poskodovanje ¢rpalke, ki
lahko vodi do elektricnega udara.
Nepopolna ozemljitev lahko zelo hitro povzroéi okvaro c¢&rpalke zaradi
elektrogalvanske korozije.

POZOR!
Elektricna instalacija mora biti v skladu z nacionalnimi in
lokalnimi predpisi.

Preverite, ali napetost elektricne vticnice, frekvenca, zagonska oprema in metoda
ustrezajo dolocilom, odtisnjenim na nazivni plo$c¢ici motorja.

Nazivna frekvenca mora biti znotraj +1Hz, nazivna napetost pa znotraj +5 % dejanskih
vrednosti elektricnega napajanja. Preverite, ali so releji za termalno preobremenitev
nastavljeni na nazivno napetost ¢rpalke in pravilno priklju¢eni.

Priklop prevodnikov statorja in motorja

Ce ¢rpalka ni opremljena s konektorjem, se obrnite na svojega prodajalea Tsurumi.

Za vzpostavitev pravilnih povezav morate poznati Stevilo prevodnikoy, morebitno
nadzorno opremo in nacin zagona (glejte imensko ploscico).

POZOR!

Preden povezete kabel Cabtyre s priklju¢no plo$¢o, zagotovite,

da je elektricno napajanje (t.j. prekinjevalnik toka) pravilno

odkloplieno. Ce tega ne storite, lahko zaradi nenadzorovanega
zagona c¢rpalke pride do elektricnega udara, kratkega stika ali poskodb.

POZOR!
Poskodovane kable je treba vedno'zamenjati.

Za pravilen priklop kablov na prikljuéno‘plos¢o upostevajte diagram,
oznacen virazpredelnici v dodatku.

Kabel Cabtyre

Prituporabi enega ali ve¢ podaljsevalnih kablov, morajo le-ti imeti z ozirom na dolzino in
drugen.mozne obremenitve wediji, presek kot kabel Crpalke. Kabel z nezadostnim
presekom povzroci izgubo napetosti in s tem pregretje motorja in kabla, kar lahko vodi
do ponavljajo¢ega zaustavljanja motorja, nezanesljivosti, kratkih stikov, pozara, uhajanja
toka in elektricnega udara. Enako velja za poskodovan ali nezavarovano ozi¢en kabel,
predvsem, ¢efje podivodo. Ne poskusajte zamenijati ali razcepiti kabla ¢rpalke ali odpirati
motorja, ¢enniste v ustrezni delavnici.

Kabel védno zascitite pred potegom, zmeckanjem, stiskanjem in upogibanjem, ker so
bakreni prevodniki krhki in morajo ostati izolirani, da ne pride do pomanjkanja napetosti,
kratkega stika ali elektricnega udara. Kabla, zavitega v kolut, ne obremenijujte, ker lahko
pride do visoke napetosti, ki je na vrhuncu tako visoka, da lahko prezge izolacijo.

o " Upravljanje

Pred zacetkom
Preverite, ali se vse zadevne osebe stfinjajo, da so vsi 0,
potrebni preskusi opravljeni. Preverite, ali"so vsi sorniki
priviti in teZza ¢rpalke podprta, praznilni vod, prikljucen in da
se nih¢e ne dotika vode ali sespe nepotrebnem nahaja.v
blizini voda ali stikalnefnaprave. Bodite pripravijeni na
takojsnjo zaustavitev naprave.

POZOR!

Zagonski sunek je dahko . izredno

mocdéan. Ne drzite za,ro¢aj ¢rpalke, ko

preverjate smer vrtenja.'Zagotovite, da
je ¢rpalka ¢vrsto podprta in se ne more vrteti.

Crpalka se bo s sunkom zagnala v nasprotni smeri urinega kazalca, gledano od zgoraj,
kar pomeni, da deluje v smeri urinega kazalca. Ce se to ne zgodi, mora elektri¢ar
previdno premestiti dve od treh faz U, V, W, in sicer na tocki priklopa kabla ¢rpalke na
zaganjalnik.

V primeru preklopa zvezda-trikot se posvetujte s svojim prodajalcem Tsurumi.

POZOR!
Spremembo smeri vrtenja na vti¢u, ki nima fazne transponirane
naprave, lahko izvede samo pooblas¢ena oseba.

POZOR!

Ce se je sprozila vgrajena zaséita motorja, se bo érpalka

zaustavila in se samodejno ponovno zagnala, ko se bo ohladila.

NIKOLI ne odpirajte motorja za izvajanje meritev, ker lahko to
storite na prostem koncu kabla.

OPOZORILO!
Nikoli ne vstavljajte dlani ali drugega predmeta v dovodno
odprtino na spodniji strani ohisja ¢rpalke, ko je ta priklju¢ena na
elektricno napajanje.
Pred pregledom ohisja ¢rpalke preverite, ali je ¢rpalka izolirana od elektricnega
napajanja in ni pod napetostjo.
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Servisiranje in vzdrzevanje

POZOR! Odstranite morebitno umazanijo z zunanje povrsine ¢rpalke in ocistite ¢rpalko z vodo iz

Pred zagetkom dela preverite, ali je &rpalka izolirana od| PiPe. Bodite posebej pozormi na pogonsko kolo in z njega odstranite vso umazanijo.

elektri€énega napajanja in ni pod napetostjo. Preverite, da se lak ne Iuci, da ni poskodb ter sorniki in matice niso zrahljani. Ce se je
lak oluscil pocakajte, da se ¢rpalka posusi in jo polakirajte s korekcijskim lakom.

Opomba
V dodatku je skica prereza modela serije B, ki je reprezentativen za vecino nasih OPOZORILO!
kanalizacijskih in industrijskih ¢rpalk.

Zaradi velikega Stevilka razlicnih modelov vas prosimo, da se obrnete na svojega
prodajalca Tsurumi, ¢e potrebujete seznam delov ali skico za dolo¢en model.

Nikoli ne vstavljajte dlani ali drugega predmeta v dovodno
odprtino na spodniji strani ohisja ¢rpalke, ko je ta priklju¢ena na
elektricno napajanje.
Pred pregledom ohi$ja érpalke preverite, ali je ¢rpalka izolirana
od elektricnega napajanja in ni pod napetostjo.
Pred zacetkom ponovne uporabe zagotovite popolno sestavljenost crpalke.
Mimoido¢i naj se zadrZujejo na varnostni razdalji od vodov ali stikalne naprave.
Prepredite stik z vodo.

Ce &rpalke dlje ¢asa ne boste uporabljali, jo povlecite navzgor, po¢akaite, da se posusi
in spravite primeren prostor.

Ce ¢rpalka ostane potopliena v vodi, jo zaganjajte v rednih intervalih (tj. enkrat
tedensko), da preprecite okvaro pogonskega kolesa zaradi rie.

Pri enem nacinu uporabe je lahko ¢rpalka izpostavljena nenehnim tveganjem in ima lahko skraj$ano Zzivljenjsko dobo kljub pogostim pregledom. Pri drugem nacinu uporabe lahko
¢rpalka deluje leta in leta brez kakrsnegakoli vzdrzevanja. Priporocila glede intervalov je treba torej prilagajati ob upostevanju najnevarnejsih znacilnosti. Za ohranjanje dolocene
ravni zanesljivosti in varnosti je potreben vsaj povrsinski pregled v rednih intervalih.

Interval Predmet pregleda

1. Merjenje upora izolacije. Referenc¢na vrednost upora izolacije = 20 M omov.
Meseéno OPOMBA
Ce je izolacija znatne, hizjayod vrednosti,
izmerjene pri zadnjem pregledu,
jedreba pregledati
motor.
2. Merjenje obremenjenega toka. Mora biti znotraj nazivhega toka.
3. Merjenje napajalne napetosti. Toleranca napajalne napetosti je +5 % nazivne napetosti.
4. Pregled pogonskega kolesa. Ce je raven ugifkovitosti mocno zmanjsana, je vzrok lahko
obrabljeno pogonskeykolo.
Servis Crpalkoyje treba senyisirati, cetudi med delovanjem ni
Enkrat na 2 do 5 let. opazitiini¢'nenavadnega. Servis je morda potreben tudi
prej, ¢e érpalko uporabljate redno ali veckrat.
OPOMBA
Za servisiranje ¢rpalke se obrnite na
svojega prodajalca Tsurumi.

(0,75 kW ali manj) : B, C, U, KTX, UZ, PU, TM, SFQ, SQ, FHP, FSP
Redni pregled in zamenjava | Pregled: vsakih 1500 obratovalnih ur ali vsakih 8 mesecev, kar nastopi pre;.
maziva Interval menjave: vsakih 3000 obratovalnih ut.ali vsakih 12 meseceyv, kar nastopi prej.
(1,5 kW ali ve€): B, C, U, KTX, UZ/PU,SFQ, TRN, BER, MG, BZ
Pregled: vsakihs600Q0 obratovalnih urali vsakih 12 mesecev, kar nastopi pre;j.
Interval menjave: vsakih 9000,0bratevalnih ur ali vsakih 24 mesecev, kar nastopi prej.

Dusenje

Dostop vode do ¢&rpalke in dejanskoipraznilno kapaciteto ¢rpalke. je seveda treba pregledovati tako pogosto, kot narekujejo izkusnje. Ce pric¢akujete prisotnost velikih $kodljivih
trdih delcey, je treba vstopnoodprtino zascititi z resetko (vstopno odprtino lahko pregradite).

To ne velja za prezradevalnike, gpremijene s cedilom; razeh v odprtih vodah z veliko vegetacije ali odpadlega listia. Ce ste v dvomih, preverite, da na pogonskem kolesu in spirali
ni trdih delcev in debelihieblog. Najprej zagotoviteiuda se naprava ne more nenadzorovano vklopiti.

Generator
Ce elektricno energijo dovaja generator.&ufrekvenco znotraj +1 Hz in napetostjo znotraj +5 %, so potrebni pogosti pregledi. Cim lazji je generator, tem vedja je nevarnost
neenakomerne napetosti in napac¢ne frekvence:

Pregled izolacije

V nadaljevanju navedenih postopkov ni‘dovoljeno izvajati na avtomatskih ¢rpalkah, kot sta U in PU, ker imajo elektronske dele. Pri teh ¢rpalkah je treba namesto preskusevalnika
izolacije, ki proizvaja preskusno napetost, uporabiti preprost merilnik napetosti. Manj ociten kot pregled olja, vendar prav tako pomemben, je redni pregled vrednosti izolacije med
ozemljitvenim vodom kabla ¢érpalke in drugimi vodi in med drugimi vodi s pomocjo preskusevalnika napetosti. Ta vrednost, ki je veliko nad 20 M omi, ko je ¢rpalka nova ali
popravliena, mora biti najmanj 1 M om, potem ko sta bila érpalka in njen kabel dlje ¢asa pod vodo. Ce vrednost pade na 1 M om, je nujno potrebno popravilo v delavnici.
Priporocljivo je, da si meritve vrednosti izolacije in amperov zapisujete, tako da boste lahko pravo¢asno opazili padec v vrednosti omov in preprecili kratki stik v navitju motorja.
Zmanjsana vrednost napetosti je znak obrabe pogonskega kolesa.

Ce med pregledom v delavnici opazite, da je kabel poskodovan, ga ne smete ponovno uporabiti, Getudi je mozno ponovno vzpostaviti vrednost izolacije 30 M omov. V primeru
okvare motorja lahko strokovnjak za navitja izbira med susenjem v peci ali ponovnim lakiranjem pod vakuumom, v najboliS§em primeru pa se lahko odlo¢i samo za susenje. V
slednjem primeru temperatura suSenja ne sme presegati 60 °C, Ce je zascita motorja Se vedno pritrjena, in 105 °C, e je zascita odstranjena. V primeru susenja v pec¢i mora biti
izolacija visja od 5 M omov, ko je vroc¢a, ali 20 M omov, ko se ohladi.

Olje

Ce olje rahlo posivi ali vsebuje kapljice vode, ga zamenjajte. Zagotovite, da se napajanje érpalke ne more vkljuditi nenadzorovano. Crpalko polozite na stran in odstranite Gep, tako
da ga pokrijete s krpo, da preprecite morebitno brizganje olja. Ce je olje sivkasto, vsebuje kapljice vode ali prah ali e je preostalo manj kot 80 % priporocene koliine, na koncu
kabla (nikoli ne odpirajte motorja, ¢e niste v delavnici) previdno izmerite upornost med vodi in zamenjajte gredno tesnilo, da preprecite vdor vlage v motor in kratki stik navitja.
Uporabite olje za turbine (ISO VG32). Ce olje ne sme biti toksi¢no (prezradevanje akvarijev, zivilska industrija itd.), uporabite visokokakovostno parafinsko olje z viskoznostjo od
28,8 do 35,2 ¢St pri 40 °C.

Uporabite koli¢ino, dolo¢eno v razpredelnici s specifikacijami. Staro olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi. Previdno preverite tesnjenje (tesnilo) polnilnega ¢epa in ga po
potrebi zamenjajte.
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POZOR!

Ce olje izteka navznoter, je vzrok morda tlak v ohisju za olje.
Odstranite ¢ep za olje, tako da ga prekrijete s krpo, da preprecite
brizganje olja.

OPOMBA!

Staro olje je treba odnesti podjetju za odstranjevanje starega olja v skladu z
lokalnimi predpisi.

Zatesnitev (tesnilo) in O-obrocek ¢epa za olje je treba zamenjati z novima ob
vsakem pregledu in menjavi olja.

Zamenjava pogo

nskega kolesa

POZOR!

Preden razstavite in ponovno sestavite ¢rpalko, se prepricajte, da
je napajanje izkljuceno in iztaknite kabel Cabtyre iz prikljucne
plosce. Za preprecitev resne nesrece preskusa prevodnosti ne
izvajajte med razstavljanjem in sestavljanjem.

> B

POZOR!

Pred zagonom c¢rpalke po ponovni sestavitvi opravite poskusni
tek. Ce érpalka ni bila pravilno sestavljena, lahko pride do
nepravilnega delovanja, elektricnega udara ali okvar zaradi vode.

POZOR!
Obrabljeno pogonsko kolo ima pogosto ostre robove. Pazite, da
se ne porezete.

OPOZORILO!

Nikoli ne vstavljajte dlani ali drugega predmeta v dovodno
odprtino na spodniji strani ohisja ¢rpalke, ko je ta priklju¢ena na
elektricno napajanje.

Pred pregledom ohisja ¢rpalke preverite, ali je ¢rpalka izolirana
od elektricnega napajanja in ni pod napetostjo.

Pred zacetkom ponovne uporabe zagotovite popolno sestavljenost crpalke.
Mimoido¢i naj se zadrzujejo na varnostni razdalji. Prepredite stik z vodo.

B>

Odstranitev sesalnega pokrova (obrabna plosca) in pogonskega kolesa, predvsem pa
grednega tesnila, morate prepustiti mehaniku. Pokazite mu pogled v prerezu.

Ce ima ¢érpalka nenavaden vonj ali duden videz, poskrbite za profesionalno o¢iséenje,
preden jo odpeljete k mehaniku.

Pri sestavljanju bo mehanik pogonsko kolo obracal z roko in preveril, ali se prosto vrti ter
da ni slisati klikanja ali $krtanja iz lezaja. Pogonska kolesa, ki niso vrtinéne vrste, imajo
zraénost z ozirom na sesalni pokrov (obrabna plosc¢a), ki je priblizno 0,3 do 0,5 mm,

kadar je kolo novo ali popravljeno.

Odpravljanje tth\?‘ ,»O\‘

POZOR!
Za preprecitev hudih nesre¢ pred pregledom crpalke odklopite
elektricno napajanje.

Preden zahtevate popravilo, si skrbno preberite_navodila za uporabo. Ce &rpalka po
ponovnem pregledu ne bo pravilno delovala, se obrnite na prodajalca Tsurumi.

Crpalka se ne zazene.

* Na prostem koncu kabla ¢rpalke (nikel

znotraj £10 %.
Crpalka je dobro sluzila.

Crpalka je nova ali je bila popravljena in preskusena.
 Preverite, ali dovajana napetost ustreza podatkom na nazivni plosgcici.

i ne odpirajte metorja) preverite vrednost izolacije na ozemljitvenem vodu

(ve¢ kot 20 M omov) in neprekinjenost navitja. Na trifaznih ‘motorjih preverite, ali so uporovne vrednosti treh navitij

* Enako kot zgoraj, razen da je treba preveriti tudi poagonsko kolo (kamni, ¢repinje, rjia med lopatami pogonskega
kolesa in sesalnim pokrovom po daljsi neuporabi)s

Crpalka se zazene,
vendar se takoj
zaustavi in sprozi se
zasCita motorja.

* Pogonsko kolo je blekirano ali zaduseno.

« Ce je Grpalka nova, je Vzrok napac¢na napetost ali
* Prenizka napetost (najpogostejsi vzrok); preverite
¢ Napacna smerwrtenja.

* Napacdna nastavitev termalnespreobremenitvene e

* Poskodovana navitja motorja ali’kabel. Ne odpirajte:motorja. Preverite, kot je opisano zgoraj.

frekvenca.
napajalno napetost pri obremenitvi.

« Ce napetost dovaja dizelski generator,/je vzrok lahko napacna frekvenca.

* Tekocina § prekomerno viskoznostjerali specificno gostoto.

note.

* Napacnasmer vrtenja.

* Upor vieéveh je previsok.

* Pogansko kolo je obrabljeno, delno zaduseno ali
s Blokirano cedilo aliydovod.

Prostornina ¢rpalne
glave in ¢rpalnega
volumna je majhna.

mocno zozeno zaradi trdih oblog.

«‘Crpalka Grpa zrak ali pa je tekocina delno hlapljiva ali v raztopini vsebuije visoko raven plina.

* Napacna smerali vrtenje.

 V spiralijje trd predmet (kamen itd.).

* Pogonsko kelo je mo¢no poskodovano ali pa je p
« Crpalka.lezi na strani in ¢rpa malo zraka. Verjetna

Crpalka proizvaja hrup
ali vibracije.

oskodovan lezaj. Nemudoma popravite.
velika obraba.

Opis delov (glejte skice v prerezu v dodatku):

St. Ime dela St. Ime dela St. Ime dela
1 Kabel Cabtyre 35 Cep za oljie 53 Zascita motorja

20 Ohisje crpalke 36 Mazivo 54 Gred

21 Pogonsko kolo 37 Praznilno koleno 55 Rotor

22 Sesalni pokrov 46 Ventil za izpust zraka 56 Celoten stator

23 Stojalo cedila 48 Navojna prirobnica 60 Ohisje lezaja

25 Mehansko tesnilo 52A Zgorniji lezaj 64 Okvir motorja

26 Oljno tesnilo 52B Spodniji lezaj
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P, Plo V[ lTg |1 max ' v i | 1T 2 3 |QmafHmax
[kg]
50 HZ @ em [ [mm] @
kW] | kW] | [min| V] [A] [A] [ml] 'dl [Vmin] | [m]
[no. / mm?]] 180 VG32 A B C
B series
50B2.4-52 3ph ] 0,40] 0,66] 2865] 400 | 1.4 | 556 | HOZTRN-F 4Cx1.6mn? | 180 | H-16 | 10 | 23 | 22 | 340] 220] 420] 263 | 90 | 1l
50B2.755-52 Toh | 0.75] 1,25] 2885] 230 | 6.7 30 | HOTRN-F 3Cximm? | 590 | H-20A | 15 | 32 | 30 | 405 | 250 | 523| 360 | 152 | |
5082.75H-53 3ph | 0,75] 1,13 2810) 400 | 19 | 85 | HorRNFacxismn? | 440 | He2oa | 15 |22 | 23 1405] 250 415 | %60 | 152 )
50B2.75-53 25 | 24 | 405 | 250 | 439 | 435 | 12,0
80B21.5-52 3ph | 15 | 2.15] 2840] 400 | 35 22 | HOZRN-F 4Cx1.5mn? | 900 | H20A | 15 | 36 | 34 | 446 | 250 | 536 | 1000 | 160 | 1
100B42.2-52 3ph | 2.2 | 2.85] 1420] 400 | 5.0 32 | HOZRN-F 4Cx1.6mn? | 1350 | H-30A | 15 | 70 | 64 | 596 | 324 | 616 | 1500 | 16,0 | 1l
100843.7H-53  f 30n| 3,7 4,50 1410] 400 | 7.0 49 | Ho7RN-Facxtsmn? | 1350 | Heasa | 15 S| 78 {603 3441 666) 11804 200 )
100B43.7-52 86 | 80 | 601 333 | 690 | 2000 | 16,4
150B63.7-51 3ph | 3.7 | 470] 970 | 400 | 89 55 | HOZRN-F 4Cx2.6mn? | 3900 | H-40X | 20 | 188 | 158 | 838 | 424 | 903 | 4000 | 7.1 0
100B45.5-54 3ph | 5.5 | 6,92] 1443| 400 | 121 | 63 | HOZRN-F 4Cxa.6mn? | 4300 | H-35A | 15 | 147 | 140 | 686 | 410 | 908 | 2070 | 26,0 | 1l
100B47.5-54 5200 | H-35A | 15 | 169 | 162 | 686 | 410 | 929 | 2260 | 29,7
1508475153 | ot 2o Lo 16| 1ass| 400 | 150 | 89 | mormar scumm | 2200 | H40X | 20 | 210|180 ['as4 | aia | ee2 | sro0 | ter|
i i f - Xam|
150847 .5L-54 5200 | tasa | 15 |20 | 175 | 871 [4s6 [toss| o T
200847 5-54 207 | 212 | 926 | 486 | 1085
150B411-53 HO7RN-F 4Cx2.5mn? | 4200 | H-45x | 20 | 250 | 220 | 895 | 490 | 1008| 4800 | 23,5
3ph | 11 [136] 1445| 200 | 238 | 128 | Ho7RNF 3Cx25m? v
200B411-54 SPNCT 2Cx1 25mm? | 6400 | H40x | 20 | 258 | 263 | 926 | 486 | 1131 6500 | 16,6
BZ series
2
80BZ41.5-51 3ph | 1,5 | 2.04] 1420| 400 | 40 32 H°7§2'TF24CC"11'255'“”“2 1300 | H-30a | 15 W 78 paza | 523 | 273 631 1400 | 85 | m
X1.20mm’
2
1008242.2-51 | 3ph | 2.2 | 3,04] 1420| 400 | 5.3 32 H°7§2'TF24CC"11'255'“”“2 1300 | H-30A | 15| 0 | 74 | 551|273 | 631 1800 113 |
X1.20mm’
2
1008243.7-51 | 3ph | 37 [459| 1410 400 | 7.0 | 4o |MOTERTIOTINT | g500( Hash | 15 | 100 | o4 |'Basf280 [ 81| 2100 | 147 i
X1.20mm’
2
10082455-53 | 3ph | 5.5 | 6,92] 1443| 400 | 121 | 63 HOZ':E;:FT“ZC(:zf;m J| 4300 [mssa [ 15 | 175 | 168|716 | 421 | 924 | 2085 | 190 | m
X1.20mm’
1008247.5-53 | 3ph | 7.5 | 9,16] 1455| 400 | 159 | 8o H‘;’E";;‘g*:’;‘g‘z A 5200 | H-3sa | Y15 [h0a 187 716 [ 421 | 0a5 | 2100 | 236 [ m
X1.20mm’
100BZ411H-53 HO7RN-F 4Cx2i6mm’ 219 | 212 | 727 | 431 [ 1023] 2810 | 30,0
3ph | 11 [136]1445| 200 | 238 | 128 | Ho7RN-F3cx2smn? | 6400 | H-40x [*20 v
100BZ411-53 N, N T 219 | 212 | 727 | 431 | 1023 3575 | 26,0
C series
50C2.755-52 Toh | 0.75] 1.25] 2885] 230 | 6.7 30 | \HO7RN-F 3Cximm? ]| 590 | JH=20A | 15 | 32 | 30 | 405] 250] 523 335 | 11,5 |
50C2.75-53 3ph | 0,75] 1,13]| 2810| 400 | 1.9 | 85 J|LHOZRN-F 4Cx1.6mm? | 440 | H20A | 15 | 24 | 23 | 405| 250 | 415 335 | 115 | 1l
80C21.5.52 3ph | 15 | 2.15] 2840] 400 | 3.5 220 | HO7RN-F 4Cx15mm?| 900 | H20A | 15 | 36 | 34 | 446| 250 | 536 | 810 | 132 | 1
80C22.2-CR-51 | 3ph | 2.2 | 3,10] 2850| 400 | 5.2 58 | HOZRN-F 4CxtsmmP | 1890 | H-30 | 15 | 70 | 64 | 519| 260 | 611] 750 | 210 | 1
100C42.2-52 3ph | 2.2 | 2.85] 1420] 400 | 5.0 32 | HOZRN-F ACx#5rn? | 1350 | H-30A | 15 | 70 | 64 | 596 | 324 | 616 | 1100 | 13,5 | 1
80C23.7-CR-51 | 3ph | 3.7 | 4,86 2850| 400 |7u7.7 58 | HOZRN-FaCxT8mm? | 1890 | H-30 | 15 | 70 | 64 | 519| 260 | 613 | 650 | 290 | 1l
100C43.7-53 3ph | 3.7 | 459] 1410] 400|/ 7.9 49 | HO7RN.F 40x1.5mn? | 1350 | H-35A | 15 | 86 | 80 | 601 333 | 690 | 1700 | 160 | 1
80C25.5-CR-51 | 3ph | 55 | 6,93] 2945|7400 | 1.6 | 85 | HOZRN-F4Cx2.5mm? | 2240 | H-35 | 15 | 125 | 117 | 615] 345 679 | 1340 | 320 | 1l
100C45.5-53 3ph | 5.5 | 6,92] 1443|.400)] 121 | 637 HOZRN-F 4Cx2.6mn? | 4300 | H-35A | 15 | 140 | 133 | 686 | 410 | 908 | 2290 | 181 | 1l
80C27.5-CR-51 | 3ph | 7.5 | 10,2 |:2945], 400 | 16,5 o] _ 118/ | \\HO7RN-F 4Cxdmn? | 2240 | H-35 | 15 | 130 | 122 | 615] 345 879 ] 1000 | 380 | 1l
100C47.5-53 3ph | 7.5 | 9,16 1455) 400 | 15,9 | .89 | HO7RN.-F aCxdmn? | 5200 | H-35A | 15 | 150 | 152 | 686 | 410 | 920 | 2500 | 23,0 | 1l
HO7RN-F 4Cx2.5mm?
80C211-CR-51 | 3ph| 11 [ 42,4} 2935| 200 | :237% | 4158 | Ho7RN-F 3Cx2smm? | 2240 | H-35 | 15 | 160 | 152 | 615 345 [ 927 1200 | 470 | W
2PNCT 2Cx1.25mm?
HO7RN-F 4Cx2.5mm?
100C411-53 3ph | 11 | 13,6] 1445|400}, 238 | 128 | Ho7RN-F 3cxesme? | 6400 | Hedox | 20 | 184 | 177 | 710 | 431 | 1000 2750 | 258 | W
2PNCT 2Cx1.25mm?
MG series
32MG21552 | 3ph | 15 | 2.28] 2920] 400 | 3.8 34 | HOZRN-F 4Cx1.6mm? | 1050 | H-20A | 15 | 36 | 35 | 360 217 ] 558 ] 144 | 244 | 1l
50MG22.2-53 | 3ph | 2.2 | 2.95] 2910] 400 | 5.0 58 | HOZRN-F 4Cx16mm? | 1300 | H-30A | 15 | 77 | 73 | 438 | 226 | 594 | 322 | 250 | 1l
50MG23.7-53 | 3ph | 3.7 | 4.85] 2850| 400 | 7.7 58 | HOZRN-F 4Cx16mn? | 1300 | H-30T | 25 | 78 | 74 | 438 | 226 | 594 | 330 | 350 | 1l




PZ Pl \ I ] I max l i | 123 Qmameax
[ka]
50 Hz C P15 (1 e 5031
kW] | kW] | [min | V1 [Al [A] [ml] 'dl [/min] | [m]
[no. / mm?]] 180 VG32 A B C
U series - U/ UA
40U2.25S-51 1ph | 0,25 0,45] 2860| 230 | 2,9 16 HOTRN-F 3Cximm? | 170 | D-12re| 10 RS = | g 1721383 ] o, 7.4 |
40UA2.25S-51 145 - 202 | 433
40U2.25-51 3ph | 0,25]040]2880| 400 | 07 35 | HO7RN-F4Cx1.5mm2 | 170 | D-12RC| 10 1851 = 1 ou 1721383 o, 7.4 1l
40UA2.25-51 145 - 202 | 433
50U2.45.52 230 3,6 14,5 HO7RN-F 3Cx1mm? 20 | - | 236! 158 | 433
1ph | 0,40| 0,64 ] 2855| 110 | 7,1 28,5 | HO7RN-F 3Cx1.5mm? | 160 [W-14HL| 10 270 | 11,0 |
50UA2.4S-52 230 | 36 14,5 | HO7RN-F 3Cx1mn? 21 | - [236] 195 450
50U2.4-52 3ph | 0,40] 0,66] 2865 400 | 1,1 5,55 | HO7RN-F 4Cx1.5mm2 | 160 |W-14HL| 10 192] = 1 g6 |1581 4004 o7 11,0 Il
50UA2.4-52 20 | -- 195 | 450
50U2.75-56 400 | 21 8,5 23 | -~ J2a9f 1395 | 150
S0UA2 7558 sph | 075 1,23 [ 2810} 22 38 L W9 1y orpnpacxismat | 420 [werame| 10 22— 1289 476 [
80U2.75-55 400 | 21 8,5 29 | 24 |s83f o 421] o0 | 14
80UA2.75-55 230 | 38 14,9 30 | 25 | 419 502 ’
S0u21.8-53 3ph| 1,5 ]2,15] 2840 400} 35 2 | LorrN-Facxtsmi? | 840 | He2oa [ 15 S0 ] 38 {297 202 1 466 330 | 205 1
80U21.5-53 230 | 63 42 40 | 36 | 420 202 499 | 600 | 16,5
80U22.2-52 3ph | 2,2 |3,06]2840] 400 | 49 34 | HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 1080 | H-25A | 15 | 55 | 51 | 502 | 240 | 562 | 800 | 19,0 I
80U23.7-54 3ph| 3,7 |485]|2850] 400 | 7.7 58 | HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 1320 | H-25A | 15 | 62 | 58 | 502 | 234 | 565 | 1030 | 23,5 I
UZ series
50uz41 551 3ph| 1,5 |204]1420]| 400 | 4,0 32 | HorRN-Facxtsmn? | 1250 | H-30a | 15 o250 | 405 | 2484 566 644 | 10,2 Il
80UZ41.5-51 664 56 | 531].264.]637[ 1110 7.5
80UZ42.2-51 3ph | 22 ]285]1420] 400 | 5,0 32 | HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 1250 | H-30A | 15| 66 | 57 | 531 | 2611637 | 1395 | 8,8 I
80UZ43 7-51 3ph| 3,7 | 4,59| 1410 400 | 7.9 49 | HOZRN-F acxtsmn? | 1250 | HeasAan] 15/ | 2| 63 1557 ] 2017 688 | 1520 | 127 Il
100UZ43.7-51 79 | 70 ['627]/314 ] 737 | 1890 | 10,1
80UZ45.5-54 3ph| 55 ]6,92]1443| 400 | 12,1 63 | Ho7RN-F acxzsmi? | 4300 | H-ssA [ 15 |29 425 {0951 398 1 899 1900 | 150 Il
100UZ45.5-54 145/ 134,] 652 | 358 | 939 | 2350 | 13,2
80UZ47.5-54 3ph| 7,5 |9,16]| 1455 400 | 159 89 HOTRN-F 4Cxdamn? |€6200 | H-3sa | 15 [£142 [N137 595 | 3581 920 ] 1900 } 19,0 Il
100UZ47.5-54 158 |, 1477 652 | 358 | 960 | 2500 | 15,6
80UZ411-54 HO7RN-F 4Cx2.5mm’ 178 | 176 | 602 | 358 | 981 | 1800 | 22,8
3ph| 11 | 13,6 1445| 400 | 238 128 | HO7RN-F 3Cx2lsmm?.| 6400 | H-40X.| 20 v
100UZ411-54 2PNCT 2Cx 25mid 191 | 180 | 660 | 358 | 1021] 2600 | 19,0
SFQ series
50SFQ2.4S-52 1ph | 0,40] 0,60] 2860| 230 | 3,2 15 HOZRN-F3Cx1mme | 125 [wx-1ew [ 10 | 21 | - [ 252] 196 | 427 | 295 | 11,1 |
50SFQ2.4-52 3ph | 0,40] 0,71] 2860] 400 | 1,16 6,0 | Ho7RN-F 4Cx1.5mm? | 125 | Xs16w | 10 | 20 | - | 252 196 | 398 | 275 | 11,2 I
50SFQ2.75-52 3ph | 0,75] 1,26 2860] 400 | 2,1 14,5/ |uHO7RN-F 4Cx1.5mni [ 4125 Jox#tew | 10 | 22 | - | 252 196| 398 | 430 | 142 I
80SFQ21.5-52 3ph | 1,5 | 2,07] 2910 400 | 3.8 35 |'HO7RN-F 4Cx1.5mm | 900 | X-18w | 15 | 36 | -- | 320 221 | 484 | 645 | 20,9 I
80SFQ23.7-53 3ph| 3,7 | 4,58]| 2850 400 | 7.3 58 | HO7RN-F 40%4%Bmme | 850 | X-25W | 15 | 52 | - | 350 | 257 | 542 | 1170 | 24,6 I
80SFQ25.5-52 3ph| 55 |6,78| 2945 400 | 113 85 HO7RN-F 4Cxamm? | 2250 | X-30w | 15 | 124 | 113 | 635 | 360 | 844 | 1350 | 30,0 I
80SFQ27.5-52 3ph | 7,5 | 8,68] 2945| 400 J"14:3 118 HozRN-FdCxamm? | 2250 | X-30w | 15 | 123 | 112 | 635 | 360 | 844 | 2000 | 34,7 I
HO7RN-F 4Cx2.5mm?
80SFQ211-52 3ph| 11 | 12,6]2935) 400°| 21,0 158 | HoZRN-F'3cx2.5mn? | 2250 | Xx-3ow | 15 | 143 | 132 ] 635 | 360 | 892 | 1940 | 44,0 v
2PNCT 2Cx1.25mm’
FHP series
FHP3-3 1ph | 0,254°0;50]2920| 230 | 30 14 HO7RN-F 3Cx1mn? | 190 [W-14HL| 1 29 | 29 | 530|650 799 | 200 | 8,0 I
FHP3-3T 3ph'| 0,25]0,47}2905| 400 | ¢0,95 53 | HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 190 |W-14HL| 1 27 | 27 | 530|650 766 | 200 | 8,0 I
FHP2-4 1ph|,0,40 ['0;64 | 2855| 2304}, 3,6 14,5 | HO7RN-F3Cxtmn? | 190 |w-14HL| 1 29 | 29 [ 530] 650 799 | 280 | 10,0 I
FHP2-4T 3ph | 0,40 0,66 2865] .4000] 1.1 555 | HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 190 |W-14HL| 1 27 | 27 [ 530] 650 766 | 280 | 10,0 I
FHP4-8T 3ph | 0,75] 1,13] 2810] 400:], 1,9 8,5 | HO7RN-F4Cx1.5mm? | 420 |W-14HL| 1 28 | 28 [ 530] 650 | 818 | 420 | 13,0 I
FHP2-15T 3ph| 1,5 |2,15| 2840|400 | 35 22 | HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 1050 | H-20A | 1 60 | 63 [ 730] 850 991 | 810 | 11,0 I
FSP series
4-FSP2 3ph | 0,40] 0,66] 2865 400 | 1.1 555 | HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 170 |W-14HL| 1 36 | - |[839]824]600] 180 | 49 I
8-FSP3 3ph | 0,75] 1,13| 2810 400 | 1,9 8,5 | HO7RN-F4Cx1.5mm? | 420 |W-14HL| 1 38 | - |839]824]600] 255 | 53 I




PZ Pl \ I ] Imax ' i 123 Qmameax
50 H Av4 IKQJE
Z eem [ [mm]
KW | kW] | [min | V] [Al [A] [ml] 'dl [/min] | [m]
[no. / mm?]] 180 VG32 A B C
PU series
S0PU2.18S-54 1ph | 0,15] 0,30] 2850| 230 | 1,6 43 HOTRN-F 3cxim? | 150 | D-12re| 10 o= 005 134 577 | 190 57 |
50PUA2.15S-54 66 | - 169
S0PU2.15-53 3ph | 0,15] 0,28 2850 400 | 0.6 2,4 | HO7RN-F 4Cx1.5mm2 | 150 | D-12RC| 10 86 1 = {005 %4 377 190 57 Il
50PUA2.15-53 62| - 169
50PU2 28552 1ph | 0,25( 048] 2885| 230 | 2,5 8,7 HOTRN-F 3Cximm? | 240 |wotanL| 10 | 536 | 1621 360 ) 5 6,6 |
50PUA2.25S-52 77| - 173 | 374
S0PU225-52 3ph | 0,25] 0472826 400 | 09 3,1 | HO7RN-F 4Cx1.5mm2 | 240 |W-14HL| 10 611 = ] g6 [1621349f 49 6.6 Il
50PUA2.25-52 67 | - 173 | 363
50PU2.4S-52 10n | 0.40] 0.62| 2813 230 | 3.1 8,7 Ho7RN-F soxtmm? | o, [ | yo L2l = | s 162 360 .0 06 |
50PUA2.4S-52 10| 6,5 19 | HO7RN-F 3Cx1.5mn? 77| - 173 | 374
50PU2.4-52 3ph | 0,40] 0,58 2833 400 | 1.2 50 | HO7RN-F4Cx1.5mm2 | 240 |W-14HL| 10 701 = | o5 | 16213601 57 96 Il
50PUA2.4-52 75| -- 173 | 374
S0PU2 78552 1ph|0,75[ 1,11 2791| 230 | 54 18 HOTRN-F 3Cximm? | 240 |wotane| 10 22 | 536 | 1621 380 ) 44, 12,5 |
50PUA2.75S-52 95 | -- 173 | 394
S0PU2 75-52 3ph | 0,75] 0,96 2816 400 | 1.9 85 | HO7RN-F4Cx1.5mm2 | 240 |W-14HL| 10 83 1 = | 036 | 1821 741 560 12,5 Il
50PUA2.75-52 89 | -- 173 | 388
80PU21 5-52 3ph| 1,5 |227]|2885| 400 | 4,0 25 | norrn-Facxsmi? | 500 | He20a | 15 OOl = {505 |18 475 | 780 15,2 1l
80PUA21.5-52 16,7 - 206
TM series
40TM2.255-52 1ph | 0,25( 048] 2885| 230 | 2,5 8,7 HOTRN-F 3Cximm? | 240 | w-tane| ™ Fo, 8L = | 556 (46213601 ) 9,0 |
40TMA2.25S-52 72 | - 173 | \374
40TM2.25-52 3ph|0,25] 0472826 400 | 09 3,1 | HO7RN-F 4Cx1.5mn? | 240 |W=t4HL|. 10 ST 1 = |55 |020 3491 540 9,0 1l
40TMA2.25-52 62 | -- 173 | 363
S0TM2 4S-52 1ph | 0,40] 0,62] 2813| 230 | 3,1 8,7 HOTRN-F 3Cximm? | 240 w-tanL| 10 o fis | 536 | 1621 360 ) oq, 12,0 |
50TMA2.4S-52 72| - 173 | 374
S0TM2.4-52 3ph | 0,40] 0582833 400 | 1.2 50 | HO7RN-F 4Cx1.5mn? [€240 |W-14HL| 10 6:6 Pos 1 oge [1621360f 595 12,0 Il
50TMA2.4-52 71| < 173 | 374
S0TM2.75-52 3ph | 0,75] 0,96 2816 400 | 1.9 85 | HO7RN-F 4Cx1.5mn2’| 240 |w-14HL| "0 T8 1 = | oge (1621374 45 15,0 1
50TMA2.75-52 84 | - 173 | 388
PLS series
50PLS2.158-52 | 1ph [ 0,15] 0,30 2850] 230 | 1,6 43 Ho7RNEF 3cx1mn? | 150, |D-42RC| 10 | 58 | - | 341] 142| 180] 190 | 4,2 I
50PLS2.4S-51 1ph | 0,40] 0,62] 2813] 230 [ 3,1 8,7 HO7RN-F3Cx1mn? | 240 fw-14HL| 10 | 6,7 | - | 342]| 150| 185] 340 | 7.1 I
50PLS2.75S-561 | 1ph | 0,75[ 1,01 2791| 230 | 54 18 HO7RN-F 3Cx1mn? | 240 [w-14HL| 10 | 86 | - | 362] 150 185| 530 | 10,0 I
SQ series
40SQ2.25S-52 1ph | 0,25] 0,47] 2901| 230 | 2,3 11 HO7RN-F 3cximn? | 230 [w-14HL| 10 [ 1255] - | 180] 180 364 | 200 | 7,5 I
40SQ2.25-52 3ph | 0,25] 0,45 2877 400 | 0,8 4,0 | HO7RN-F 4Cx4.5mm? | 230 [w-14HL] 10 | 120]| - | 180] 180 364| 200 | 755 I
50SQ2.4S-52 1ph | 0,40 0,69] 2807| 23047135 11 HozRN-Facximm? | 230 [w-14HL| 10 [1255] - | 180] 180 364 | 240 | 105 I
50SQ2.4-52 3ph | 0,40] 0,68 2742] 400}« 14 4,0 | HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 230 |w-1aHL] 10 | 120] - | 180] 180 364 | 240 | 10,5 I
50SQ2.75-52 3ph | 0,75] 1,18] 2806 | 400" | 1.8 9,0 | Ho7RN-Facx1.5mn? | 230 |w-14HL| 10 | 140| - | 180 180] 384 300 | 145 I




P, P, O Vil ) I max l i | 123 Q |Hmax
50 Hz SEEY el Y
m [mm] \
kW | kW] | min] [V Al A ml 3 m
kW] | [kW] | [min™| [V] [Al [A] I |sc£vc];32 4 ‘J A | B | C | mm [m]
BER series
8-BER4 3ph|0,75] 1,13 2810| 400 1,9 8,5 | HO7RN-F 4Cx1.5mn? | 440 | H-20A 4 28 | 23 | 674]| 194] 464] 8 4,0 1l
15-BER3 3ph| 1,5 ]2,15] 2840| 400 3,5 22 HO7RN-F 4Cx1.5mn? | 900 | H-20A 4 43 | 34 | 895| 222|562 | 24 4,0 1l
22-BER5 3ph| 2,2 |2,85]1420| 400 5,0 32 HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 1350 | H-30A | 45 | 75 | 61 |1158]| 316 | 679 | 40 4,5 1l
37-BER5 3ph| 3,7 | 4,59] 1410| 400 7,9 49 HO7RN-F 4Cx1.5mn? | 1350 | H-35A 5 91 | 77 |1163]| 325| 753 | 63 5,0 1l
55-BER7 3ph| 55 |6,92]1443| 400 | 12,1 63 HO7RN-F 4Cx2.5mn? | 4300 | H-35A 6 149 | 132 | 1415] 391 | 942 | 90 6,0 1l
TRN series
32TRN2.75-52 3ph | 0,75] 1,34] 2920| 400 2,4 22 HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 1400 | H-20A | 35 | 55 | - | 420]| 400| 473| 7 3,5 1l
32TRN21.5-52 3ph| 1,5 ]2,15] 2840| 400 3,5 22 HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 1400 | H-20A | 35 | 55 | - | 420| 400 | 473 | 20 3,5 1l
50TRN42.2-52 3ph| 2,2 |3,04] 1420| 400 5,3 32 HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 5100 | H-30A | 96 | 140 | -- | 700 | 700 | 689 | 39 3,6 1l
50TRN43.7-52 3ph| 3,7 | 5,10] 1410| 400 8,6 49 HO7RN-F 4Cx1.5mm? | 5100 | H-30A | 10 | 150 | -- | 700 | 700 | 694 | 55 4,0 1l
50TRN45.5-52 3ph| 55 |6,92]1443| 400 | 12,1 63 HO7RN-F 4Cx2.5mm? | 6000 | H-40X | 10 | 170 | -- | 700 | 700 | 835| 78 4,0 1l
80TRN47.5-52 3ph| 7,5]9,16] 1455| 400 | 15,9 89 HO7RN-F 4Cx4mm? | 6000 | H-40X | 10 | 190| - | 700| 700| 868 | 124 | 45 1l
HO7RN-F 4Cx2.5mm?
80TRN412-52 3ph| 12 | 14,8] 1445| 400 | 257 128 | HO7RN-F 3Cx2.5mn? | 6000 | H-40Xx | 10 | 200| - | 700 700| 898 | 157 | 6,0 v
2PNCT 2Cx1.25mm’
HO7RN-F 4Cx2.5mm?
80TRN417-52 3ph| 17 |20,6] 1449| 400 | 352 189 | HO7RN-F 3Cx2.5mn? | 6000 | H-45X | 10 | 220 | - | 700 700 958 | 202 | 6,0 v
2PNCT 2Cx1.25mm’
HO7RN-F 4Cx4mn?
100TRN424-53 3ph| 24 |28,8]1465| 400 48 311 HO7RN-F 3Cx4mm? | 10000 | H-45X J==10 [14604 = |1000| 1000|1245 388 | 6,0 v
2PNCT 2Cx1.25mm’
HO7RN-F 4Cx10mm?
150TRN440-52 3ph | 40 | 47,0] 1475| 400 83 529 | HO7RN-F 3cx1omm? | 16000]" H-60 10 | 635 | - [41050|1000f1419| 528 | 6,0 v
2PNCT 2Cx1.25mm’
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Declaration of Conformity Overenstemmelseserklaring JleknapauuA cOOTBETCTBUA

Konformitatserklarung Konformitetserklzering JHeknapauua 3a CbOTBETCTBUE
Déclaration de Conformité Forsakran om dverensstimmelse Prohlaseni o shodé
Dichiarazione di Conformita Vaatimustenmukaisuusvakuutus Yfirlysing um samrami
Declaracién de Conformidad Vastavuse deklaratsioon Atitikties pareiskimas
Delaragao de Conformidade Oswiadczenie Atbilstibas sertifikats
AfAwon Zupuéppwong Megfelel6ségi nyilatkozat Declaratie de conformitate
Uygunluk aciklamasi Izjava o sukladnosti Vyhlasenie o zhode
Overeenkomstigheidsverklaring Izjava o usaglasenosti Izjava o skladnosti

Tsurumi (Europe) GmbH, Heltorfer Str. 14, D-40472 Dusseldorf
Tel.:+49-211-4179373 Fax: +49-211-4791429 Email: sales@tsurumi.eu www.tsurumi.eu

Name and address of the person authorised to compile the technical file to the authorities on request:

Name und Adresse der Person, die berechtigt ist, das technische Datenblatt den Behérden auf Anfrage zusammenzustellen:

Nom et adresse de la personne autorisée pour générer le fichier technique auprés des autorités sur demande:

Il nome e l'indirizzo della persona autorizzata a compilare la documentazione tecnica per le autorita dietro richiesta:

Nombre y direccién de la persona autorizada para compilar a pedido el archivo técnico destinado a las autoridades:

Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico para as autoridades, caso solicitado:

‘Ovopa kai 8ielBuvon Tou ATOPOU TTOU Eival E§0UCIOBOTNUEVO YIa TN oUVTAgN TOoU TEXVIKOU QOKEAOU TTPOG TIG OPXEG ETTI TN ATTAITATEL:
Yetkili makamlara istek (izerine teknik dosyayi hazirlamaya yetkili olan kisinin adi ve adresi::

Naam en adres van de persoon die geautoriseerd is voor het op verzoek samenstellen van het technisch bestand:

Navn og adresse pa den personen som har tillatelse til & sette sammen den tekniske filen til myndighetene ved forespeorsel:

Navn og adresse pa den person, der har tilladelse til at samle den tekniske dokumentation til myndighederne ved anmodning om dette:
Namn och adress pa den person som &r auktoriserad att utarbeta den tekniska dokumentsamlingen till myndigheterna:
Viranomaisten vaatiessa teknisten tietojen lomaketta lomakkeen valtuutetun laatijan nimi ja osoite:

Isiku nimi ja aadress, kelle padevuses on koostada ndudmise korral ametiasutustele tehnilist dokumentatsiooni:

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej w przypadku, gdy jest ona wymagana przez witadze:
A hatésagok felé atadandé miszaki dokumentaciéért felelés személy neve és cime:

Ime i adresa osobe ovlastene za prijevod tehnicke datoteke na zahtijev nadleZnih tijela vlasti:

Ime i adresa osobe ovlastene za prijevod tehnicke datoteke na zahtijev nadleZnih tijela viasti:

®.11.0 u apgpec nuua, ynonHOMOYEHHOTO COCTaBMSATb TEXHUYECKYH AOKYMEHTALMIO NO TpeGOBaHWNIO OpraHoB BacTu:

Nme n afpec Ha NUUeTO, YNb/IHOMOLLEHO a CbCTaBU TEXHUYECKNA OOKYMEHT 3a BacTute npu nouckeBaHe:

Jméno a adresa osoby opravnéné na vyzadani ze strany Ufadd vytvorit soubor technické dokumentace:

Nafn og heimilisfang peirra sem hafa heimild til ad taka saman teeknilegar upplysingar ad beidni yfirvalda.

Pavardé ir adresas asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine dokumentacijg valdzios institucijoms paprasius:

Tas personas uzvards un adrese, kura pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju péc uzraugo$o iestazu pieprasijuma:

Numele si adresa persoanei autorizate sa completeze dosarul tehnic pentru autoritati la cerere:

Meno a adresa osoby opravnenej na zostavenie technického suboru pre Urady na poziadanie:

Ime in naslov osebe, pooblas€ene za zbiranje tehniénih podatkov za pooblas€ene organe na zahtevo:

Daniel Weippert, Managing Director, Tsurumi (Europe) GmbH, Heltorfer Str. 14, 40472 Diisseldorf, Germany

We, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declare that our Pumps of (1), pump type and serial number shown.on thé name plate, are constructed in,accordance with directives (2).

Wir, das Unternehmen Tsurumi Mfg. Co. Ltd., erklaren hiermit verbindlich, daR die Pumpen (1), Typbezeichnung und Seriennummer nach Typenschild, den EU-Vorschriften (2) entsprechen.
Nous soussignés Tsurumi Mfg. Co. Ltd., déclarons que nos pompes (1), dont le type et le numéro de série son indiqués sur la plaque signalétique sont congues conformément aux directives (2).
La Tsurumi Mfg. Co. Ltd., dichiara che le proprie pompe (1), il tipo di pompa e il numero‘di serie mostrato sulla targhetta del nome sono costruite in conformita alle direttive (2).

Nosotros, TUSURMI Mfg. Co. Ltd., declaramos que nuestras bombas (1) con el nimero‘de serie indicado en |a placa caracteristica, estan fabricados de acuerdo con las directrices (2).

Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declara que, as nossas bombas das séries (1), modelo da bomba € nimero de séri¢, da chapa de caracteristicas, sdo de acordo com as directivas (2).

Epeig, omv Tsurumi Mfg. Co. Ltd., Sr\wvoupe 6Tt oL aviNEG MaG TwV TEpWV (1) HE TOVITUMO avTAiag Kat aplBHo Oeypds Tou QuaypagpeTal 0TV rivakida, KATAoKEUAZoVTaL CUPWVA e TIG KOWOTIKEG 0dNYieg (2).
Biz, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., bizim (1) pompa modelerinin, isim plakasinda pompa tipt ve seri numeralari- gésterilmistir, (2) kurallarina gére planlanip ¢izilmis oldugunu agikliyoruz.

Wij, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., verklaren hiermee dat de pompen van/onze (1)4ypenummer en serienummer en fabricaatnummer volgens het typeplaatje, met de EU-voorschriften (2) overeenkomen.
Vi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., erkleerer at vare pumper i (1), som alle har serienummer og pumpetypewist pa merkeskiltet, er konstruert i overenstemmelse med direktivene (2).

Vi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., erkleerer, at vore pumper i serierne (1), hvor pumpetype og serientmmer er oplyst pa navneskiltet, er konstrueret i overensstemmelse med direktiverne (2).

Vi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., forklarar att vara pumptyper (1), vars pumptyp och tillverkningsnummer anges pa typskylten, ar konstruerade i enlighet med direktiven (2).

Me Tsurumi Mfg. Co. Ltd., vakuutamme téten, ettd pumpputyyppimme (1), joiden pumpputyyppi ja valmistusntmero on ilmoitettu tyyppikilvelld, on valmistettu direktiivien (2).

Meie, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., teatame, et meie (1) seeria pumpade mudeli ja seerianumbrid on nimesildil naidatud ning on ehitatud vastavalt (2) juhenditele.

My, przedsiebiorstwo Tsurumi Mfg. Co. Ltd., niniejszym wigzgco o$wiadczamyyze pompy naszej serii (1) odpowiadajg oznakowaniu typu oraz numerowi seryjnemu wskazanemu na tabliczce
znamionowej oraz odpowiadajg przepisom Unii Europejskiej (2).

A Tsurumi Mfg. Co. Ltd., feleléssége tudataban kijelenti, hogy a (1) sorozatyszivattydi, tipusmegnevezés és gyari szam a teljesitménytabla szerint, megfelelnek a (2) szamu EU-eléirasoknak.
Mi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., izjavljujemo da su nase,pumpe (1), vrsta pumpe isserijski broj vidljiv na plocici s imenom, konstruirane u skladu sa smjernicama (2).

Mi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., izjavljujemo da su'nase pumpe (1), tip pumpe i serijski broj vidljiv na plocici sa imenom, konstruisane saobrazno sa direktivama (2).

Komnanua Tsurumi Mfg. Co. Ltd. 3anBnserT, 4ro ee Hacockl cepuu (1), ¢ yKagaHHbIMM Ha MacropTHOM TabnnyKe TUMOM Hacoca U CepUiHBIM HOMEPOM, CKOHCTPYMPOBaHLI B COOTBETCTBUM C AMPEKTUBAMM (2).
Hue, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., sexiapvpame, Ue. npousseaeHITe OT HAC oMM ot cepunte (1) ¢ 0603HaueH Ha Tabenara ¢ JaHHW TWM Ha roMnara U CepueH HOMEP, Ca KOHCTPYMPaHU B CHOTBETCTBME C MPEKTUBH (2).

My, spole¢nost Tsurumi Mfg. Go. Lid., timto prohlasujeme, ze nase derpadla sérii (1), kde typ cerpadla a vyrobni Eislo jsou zobrazeny na stitku, byla konstruovana dle smérnic 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC (2).
Vid, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., Iysum yfirad deelur okkar ur41), deelugerd og radnumer synt & nafnaskilti eru framleiddar i samraemi vid tilskipun (2).

Mes, , Tsurumi Mfg. Co. Ltd.”, pareiskiame kad masy (1) serijos'siurbliai, kuriy tipas ir serijinis numeris nurodytas techniniy duomeny korteléje, pagaminti pagal Direktyvy (2) reikalavimus.

Més, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., pazinojam, ka masu (1) stkni, stkna tips un sérijas numurs, kas paraditi uz plaksnites, ir raZoti saskana ar direktivam (2).

Noi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declaram cd pompele'noastre seria (1), cu seria si tipul indicat pe pldacuta de identificare, sunt construite in conformitate cu directivele (2).

My spolocnost Tsurumi Mfg. Co. Ltd., vyhlasujeme, ze nase Cerpadlasérii (1), typ a sériové ¢islo uvedené na stitku, st vyrobené v sulade sosmernicami (2).

Podijetje Tsurumi Mfg. Co. Ltd. izjavlja, izjavljamo, da rpalke serije (1), vrsta ¢rpalke in serijska stevilka na tipski ploscici ustrezajo direktivam (2).

(1)

PLS, PU, TM, SQ, SFQ, MG, FSP, FHP, TRN, BER, B, C, U, BZ, UZ, UT(2)

(2)

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC (CE-Marking, EN 809, EN I1SO 12100, EN 60204-1, EN
60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233, EN 61000-6).

Kyoto, Japan Shizuo Tanaka
November 13th, 2013 Director & General Manager
Tsurumi Manufacturing Co., Ltd. Production Division
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